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عن أشكال  ،أسفرت ثورة المعلومات والاتصالات وما رافقها من تزايد ملحوظ للقنوات الفضائية         

لم تعد مهام الترجمة تقتصر نصرم، فجديدة من الترجمة السمعية البصرية منذ تسعينيات القرن العشرين الم  

 هاعلى أنواع الترجمات التقليدية كترجمة الأعمال الأدبية بلغات عدة حتى يستمتع بها القراء، بل اتسعت مهام

لتضم مجموعة من الأدوار  ،في وقتنا الحاليالتكنولوجية وعلوم الاتّصال  شهدتهبعد التطور الهائل الذي 

 أصبحت الترجمة السمعية البصرية وخصوصا السترجة، فون بهامون يقومالمتخصصة التي أصبح المترج

حقل، بسبب زيادة الطلب لاهذا رين والمختصّين في إليه الباحثين والمنظّ  انيجتذب لالازا والدبلجة نوعين قائمين

في حركة مستمرة  التي لا تزالوالمسلسلات وغيرها، و  ي كالأفلام والألعاب الالكترونيةعلى المنتوج الغرب

، ممّا جعل المترجم والمسترج بصفة خاصة يغرق في دوّامة من محاسن ومساوئ بما تحمله ، دائمتطور و 

في إشكالية يقع في اللغة الهدف، حيث  غيرها ت سواء أكانت لغوية أو ثقافية أوإعادة صياغة الاختلافا

ديننا بلا تمتّ بصلة معاني قد من  هتحملبما  الكلمات وتثقيفية وبين إمكانية ترجمة كلّ  ةالترجمة كأداة تعليمي

 خصّص بحثنا هذا لدراسة،ومن هذا الم نطلق ارتأينا أن ن  ، وثقافتنا

 

إشكالية التلطف في التعبير في الترجمة السمعية البصرية من خلال سترجة حلقات من سلسلة          

Un gars, une fille    فرنسية إلى العربيةمن ال 

 

 :الدّوافع التي أدّت بنا إلى اختيار هذا الموضوع ليكون جوهر بحثنا ودراستنا فيتتمثّل        

جريت لمحدودية البحوث التي أ  كذا كونه مجالا واسع وشيّق، و السّمعي البصري،  مجالبالاهتمامنا  -

 .، خاصّة في البلدان العربيةفيه

 .رج مسبقافي عيش تجربة السترجة بأنفسنا عوض الاستعانة بمنتوج مست رغبتنا -
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 .غة فصحى سلسلة ولبقة، وذلك باستعمال لبالتحديد الفرنسيةو جعل الم تلقي يطّلع على الثقافة الغربية  -

 :إلىنهدف من خلال هذا البحث      

 .ابراز دور أسلوب التلطف في التعبير، في تسهيل عملية التّواصل في سترجة منتجات أجنبية -

 .التلطّف في التعبيراظهار متى يلجأ الم سترج إلى أسلوب  -

يقتصر الأمر فقط على قصّ المَشاهد الم خلّة بالحياء لجعل الم شاهد مرتاحا، ولكن ينبغي لا أنّه  -

 .كذلك أخذ الكلمات البذيئة بعين الاعتبار

 :التالية الرئيسية  ةطرحنا الإشكالي ،أكثروللإحاطة بهذا الموضوع      

 خيانة بالنسبة للم شاهد العربي؟ في سترجة فيلم أجنبي ،عتبر أسلوب التلطّف في التعبيري  هل 

  :لات فرعية وهي كالآتينجمت عنها تساؤ  التيو 

 نواعه؟وما هي أأسلوب التلطّف في التّعبير؟ بما المقصود  -

 ما الذي يدفع بالم سترج إلى استخدام أسلوب التلطّف في التعبير؟ وما هو الهدف من ذلك؟ -

 عند استخدام هذا الأسلوب؟ ترجسواجهها المما هي الصّعوبات التي ي    -

 المحتوى غير الملائم للمشاهد العربي؟ رجةست لتّعبير بالغرض أثناءأسلوب التلطّف في ايفي هل  -

 :ئيسيةة الرّ هذه الفرضي باقتراحق منا الإشكالية الرّئيسية على  دّ ر ولل      

أسلوبا  ي عتبرأن ولكن يمكن  للأصل، خيانةأسلوب التلطف في التّعبير  بعض عتبريمكن أن ي   -

 .ي ستعمل لنقل المعاني بطريقة محترمة

 :وهي كالآتي، لات المطروحة سابقافرعية للتساؤ ضيات إضافة إلى فر      

الكناية  فيأنواعه  تجلّىالرّفق ويمكن أن تأسلوب التلطّف في التّعبير، المقصود بيمكن أن يكون  -

 .والمجاز

هو مراعاة ثقافة للجوء الم ترجم إلى استعمال أسلوب التلطّف في التّعبير يمكن أن يكون السّبب  -

 .شعورهو الم تلقي 
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إيجاد هو،  تكون الصّعوبات التي تواجه الم ترجم أثناء استعماله أسلوب التلطّف في التّعبيري مكن أن  -

هدفه هو احترام ، وي مكن أن يكون المعنى الم راد في اللغة الأصليةولغوية تعكس  ةمكافئات ثقافي

 .الم تلقي، وربّما التّبجيل والتعظيم في بعض الحالات

 ،لترجمة الم حتوى غير الم لائم للم شاهد العربيبالغرض أن يفي سلوب التلطف في التعبير لأيمكن  -

 .للنصّ الأصلي ترجمة متكاملة ومكافئة للحصول على يمكن أن يكون غير كاف  كما 

 أمّا الثّالث فهو فصل انالفصلين الأوّل والثاني نظري: ثلاثة فصولارتأينا أن نقسّم هذا البحث إلى و      

 .تطبيقي

نبذة عن تاريخ الترجمة السمعية البصرية  الترجمة السمعية البصرية،يتضمّن الفصل الأول، ال معنون بـ       

تناولنا فيه معنى هذا .( 1.1)سمعية البصرية ها، بعدها انتقلنا إلى التعريف بالترجمة التنشأو .( 1.1)

حيث ذكرنا جميع أنواعها وكيف ي مكن .( 1.1)المصطلح، وبعدها عرّفنا بأنواع الترجمة السمعية البصرية 

حيث عرّفنا بهما، ثمّ ( 1.1.1)ومراحلها ( 1.1.1)ليبهااأسوأحصينا  (1.1) السّترجةباستخدامها، ثمّ عرّفنا 

حيث بيّنا فيما تتمثّل، بعدها انتقلنا إلى التعريف ببعض برامج ( 1.1.1)السّترجة  تطرّقنا إلى اكراهات

، بعدها أعطينا لمحة عامة عن (1.1.1.1)وكذا البرنامج الذي اعتمدناه في السترجة (  1.1.1)السّترجة

اصطلاحا، وبعدها  لغة ثمّ ( 1.1.1)بعدها عرّفنا بالتلطّف في التعبير ، ثمّ (1.1.1)مواقع ت قدّم سترجة جاهزة 

، وفي الختام تناولنا (1.1.1.1)، وبعدها بالأسباب التي تؤدّي إلى استعماله (1.1.1.1)استعرضنا أنواعه 

 (.  1.1.1.1)أسلوب التلطف في التعبير في الترجمة 

حيث عرّفنا  (1.1)، فعرّفنا أوّلا بالمدوّنة اعتمدنا منهج تحليلي مع النظرية، وأمّا في الفصل الثّاني     

حيث تناولنا ( 1.1)بالممثّلين الرئيسيين واللغة المستعملة في السلسلة، وانتقلنا بعدها إلى منهجية السترجة 

، وفي الأخير حلّلنا (1.1.1( )1.1.1) اللاتي طبّقناها على المدوّنة النظرية السوسيوثقافية والنظرية الغائية

   ..(1.1)لتعبيروعلّقنا على السّترجة بأسلوب التلطّف في ا
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استعرضنا فيه الحوار الأصلي لمدوّنتنا  إضافة إلى أننا، مجموعة من النتائج إلى الفصل الثّالثتوصلنا في   

 .وسترجته إلى اللّغة العربية

مجموعة من المراجع  في اللغتين الفرنسية والعربية وحتى الانجليزية واعتمدنا في بحثنا هذا على          

  :نذكر منها ما يليكذا أعمال سابقة حول هذا الموضوع، التّي توجّب علينا ترجمتها، و 

 

- DIAZ CINTAS, Jorge & REMAEL, ALINE (2007), Audiovisual Translation: Subtitling. 

- GAMBIER, Yves & GOTTLIEB, Henrik (2001), Multi Media Translation: Concepts, 

Practices, And Research. 

 

 الكناية والتعريض، (1991)أبي منصور، عبد المالك بن محمد بن اسماعيل الثعالبي النيسابوري  -

دراسة تحليلية  إلى العربية، إشكالية الضياع في السترجة من الإنجليزية، (1111) منية، سعيدي -

في الترجمة، جامعة  ماستيررسالة لنيل شهادة ، The brave heart  "Mel GIBSONنقدية لفيلم 

 .تيزي وزو

تتمثّل الصّعوبات التي اعترضتنا عند السترجة، في وجوب التقيّد باستعمال أسلوب التلطّف في            

بإعادة صياغة بعض الجمل أو الكلمات في  تينإذ كنّا م لزم التعبير،  بشكل خاص كونه موضوع بحثنا،

استعمال اللغة العربية الفصحى لترجمة لغة عامّية لا تتقيّد بقواعد  استلزم علينا كذلكو  كثير من الأحيان،

بواسطة برنامج ( الحلقة)الصورة أثناء تشغيل الفيديو ظهور  في مشكلة، وأيضا واجهتنا لا تراكيبهاو اللّغة 

Subtitle Workshop ، الكوديك: "فكنّا نسمع الصّوت لكن الصّورة لم تظهر، حيث وجب علينا الاستعانة، بـ 

k-LITE CODEC " الـ برنامج تشغيل ساعدنا فييلSubtitle Workshop    ولا تفوتنا الإشارة إلى المشكل

 .راجع والكتب في المجال السمعي البصري العويص الذي واجه ولا يزال ي واجه كلّ باحث، والم تمثّل في قلّة الم

 

 



 



     البصرية  الترجمة السمعية                                     لأول                     الفصــل ا 
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       الحساب أو الكتابة أو رجةأمام شاشة الكمبيوتر للف   ؛اشةنقضي يوميا فترة من وقتنا أمام الش         

أنفسنا، رفيه عن وللت   ،رلفاز لمعرفة الأخباكما نجلس أمام الت    الاستعلام،أو  المراجعة أو التخطيطأو 

كانت هذه أ سواء   ،وغيرها فيديوهات منزلية لمؤسسات وألعاب اشة تستقبلش  ال ن  إولتكوين ذواتنا حيث 

ه وج  كما ت   هاح سلوكياتوض   وت   ،جتمعاتالم  تعكس ثقافات  ستجداتقدم م  فهي ت   ،اشات صغيرة أم كبيرةالش  

إدمان  بحيث يرجع سبب ،طلعنا على لغات وثقافات أخرى ت  ها مشاعرنا بالإضافة إلى أن  و أفكارنا 

لأن  هذه  ،معية البصريةرجمة الس  ة منها الت  الإعلامية لعوامل كثير  المنتوجاتعطشهم نحو هذه شاهدين و الم  

الترجمة  فما هي ،لاع على منتجات إعلامية وسينمائية من ثقافات م ختلفةشاهد بالإط   سمح للم  الأخيرة ت  

 ما هي أنواعها؟و  البصرية؟ متى وكيف نشأت؟السمعية 

م وبعدها  ،(1.1)  سنتناول في هذا الفصل تعريف الترجمة السمعية البصرية         هانبذة عن تاريخسنقد 

ترجة( 1.1) لكي نذكر بعدها أنواعها ،( 1.1) ونشأتها  ،(1.1) ، وبرامجه(1.1) ، كما سنركز على الس 

م سترجات جاهز للأفلام ترجة والتلط ف في  م ذكرتنا  ، لنختم(1.1) إضافة إلى المواقع التي تقد  بالس 

       . بما توصلنا إليه كنتيجة لبحثنا هذا فصلنا هذا بخاتمة تلم   ذلكب ون نهي (.1.1) التعبير

 معية البصريةرجمة الس  الت  تعريف  .1.1

مفهوم  هابأن  Yves GAMBIER  ( : 491001 )حسب غامبي البصريةمعية الس   رجمةالت  ز تتمي         

 ،مرئيةكانت سمعية أم أ رجمات الإعلامية سواء  أنواع الت   حيط بكل  ي   فهو جدا ، يشمل ميدان أو نطاق واسع

تستدعي  معية البصريةفالترجمة الس   .صورةو  صوتا   منتجات إعلاميةتسمح بتكييف لغات أجنبية على  إذ  

در ترجة أو أثناء تسجيل الأصوات بهدف الوفاء قأخرى تقنية أثناء الس  كيف و خصائص أو ميزات للت  

تقنية  معية البصرية تستدعي خبرةرجمة الس  فالت   ،إصدارات ومنتجات إعلامية جديدة ترجمة الإمكان في
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كونون معي البصري يالمجال الس  ن في هذا يتخصصالم   نيترجمالم   أن   بحيث إضافة إلى مؤهلات لغوية،

 .براء في الصوت والصورةأثناء تأدية عملهم بمهندسين تقنيين أو خ   بينمصحو 

دد  ( 1001: 1) ف غامبيعر   ي            :، كالتاليالترجمة السمعية البصريةفي هذا الص 

             « La traduction audiovisuelle (TAV) relève de la traduction des médias qui inclut 

aussi les adaptations ou éditions faites pour les journaux, les magazines, les dépêches des 

agences de presse, etc. Elle peut être perçue également dans la perspective de la traduction 

des multimédias qui touche les produits et services en ligne (Internet) et hors ligne (CD-

ROM) ». 
ات أو تكييف أيضا منضتتي الت   علاميةالإنتجات م  ال في ترجمةالترجمة السمعية البصرية تجسد ت"       

منتجات الإعلام  ا ضمن ترجمةفهي تندرج أيض   ،غيرهاو  ووكالات الأنباء ،تالمجلا  و ، حفالص   إصدارات

 .(ترجمتنا) ." مباشرةأخرى غير و  ،(الإنترنيتعبر )خدمات مباشرة في منتجات و ل ي تتمث  الت   والاتصال

معية البصرية  إذا   نستنتج        مفهومها العام في ترجمة كل ما له علاقة  في تمثلتأن  الترجمة الس 

 .  وغيرها الإذاعية،ضافة إلى البرامج التلفزيونية و بالمرئيات والصوتيات كالجرائد، والأفلام، بالإ

 تهانشأو  ةالترجمة السمعية البصري نبذة عن تاريخ 1.1      

م         نشأة  الترجمة السمعية  لمحة عن تاريخ Lucien MARLEAU(131-111 :1131  ) قد 

والتقنيين،  من اهتمام الم خترعين،( 1100-1310)حسبه في سنواتها الأولى السينماكانت  حيث البصرية

الوسائل  حسينتومع تطور و . قبة عبارة عن أشرطة وثائقيةلك الح  كانت الأفلام الم نتجة في تفوالمصو رين، 

 أصبح بالإمكان إذ   نصب أكثر على مضمون هذه الأفلامالم نتجين ي   اهتمامبدأ لإنتاج الأفلام،  التقنية

رد وأدرج ل من غي ر طكان أو  و  .غامراتتتضمن قصص وم  وم شاهد إنتاج وتصوير لقطات   تقنيىةريقة الس 

ديسون  Porter هما الأمريكيين بورتر لتسهيل عملية الفهم على الم شاهد 1101سنة اشة على الش   الكتابة وا 

Edison  1111الأمريكية على هذا الأسلوب إلى غاية  السينماهكذا اعتمدت  .انعدام الصوتبسبب.  
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 في نفس البلد ظهر بعدهالي   ،م1111بفرنسا سنة لأول مر ة   Sous-titreصطلح السترجة ظهر م         

  أصدرت الولاياتم  1111و م1111 السنتينوفي . م1111سنة  sous-titrerو Sous-titrage مصطلحي

 .المتحدة الأمريكية مواد في مشروع قانوني لتحفيز و تشجيع السترجة و الدبلجة

ذلك صامتة وظلت ك Edouard ARNOLDY(31 :1001)  حسب إدوارد أرنولدي ينماظهرت الس         

 The Jazzالأمريكيمع الفيلم  1111 سنة ظهرتف السينما الناطقةا أم  . طيلة سنواتها الثلاثين الأولى

singer،   وأبصورة واستغلاله  لم تلق يخاطبة اومعها بدأت مهنة ترجمة الأفلام وتوزيعها في العالم وم 

 1111في عام  "واتد الذ  أولا" في الوطن العربي بمصر تحت عنوانأول فيلم ناطق  ع رض .ى بأخر 

( الفرنسية)أجنبية لغة  ىترجمته إل رخ لأول فيلم مصري يتم  ها تؤ وكانت تلك المناسبة مهمة أيضا حيث إن  

حيث تم عرضه في باريس بعد الانتهاء من  ،عرض في الخارج أيضاأول فيلم مصري ي   وفي الواقع هو

 (.11: 1131جان الكسان،).عمل المونتاج

 في الآونة ألأخيرة ت زايد عدد القنوات الفضائيةو  في العالم، يطرة الإعلاميةورة الرقمية والس  الث  هور ظ   ساهم

وهذا بفضل التطور ال ذي عرفته الترجمة  جعل الم شاهدين يتهافتون على الأفلام والبرامج الأجنبية، في

 .السمعية البصرية

 أنواع الترجمة السمعية البصرية1. 3 .

 بلجةالد   وهما إلى نوعين أساسيين )  3-2: ن.م) غامبي تنقسم الترجمة السمعية البصرية حسب        

doublage     ترجةوالس sous titrage   ،   أنواع ألا وهي كالأتيوريهما إلى ن ينقسمان بديذوالل: 

  Traduction des scénarios يناريوهاتترجمة الس  .3.1 .1

فهذه الترجمات . شتركفي مجال الإنتاج الم   م خصوصا  عستعمل هذا النوع للحصول على الد  ي          

 .تلفزيونيةها تتميز بأهمية عالية في تسيير أو تحقيق مشاريع سينيماتوغرافية أو تكون غير مرئية لكن  
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  Sous- titrage intralinguistique هانفس السترجة في اللغة2.3.1

تستدعي  السمع، فهيم وقليلي خصصة لذوي الاحتياجات الخاصة، بالتحديد للص  الم  هي الس ترجة         

 .اشةأسفل الش   شريط واردمواقف وإشارات عديدة تكون على شكل وأوضاع 

 Sous-titrage interliguistiqueالسترجة بين لغتين أو أكثر   3.3.1

خصص في هذه الحالة شريطين أو بالأحرى سطرين ي    ،سميه أيضا بالسترجة المزدوجةما ن  هي         

 فنلنداوكما هو الحال في بعض البلدان مثل بلجيكا  ،تظهر ترجمة بلغتين مختلفتين حيث ،اشةأسفل الش  

 .وإسرائيل وسويسرا

  Sous-titrage en directe ترجة على المباشرالس  4.3.1 

القول، وهذا هو الحال  صح   أي إعداد سترجة فورية إن   ،اهنترجة أثناء الوقت الر  تتمثل في الس          

في الوداع الأخير لإنهاء  أوباما ئيس الأمريكي باراكخطاب الر  على  م تت   الت يباشرة م  الترجة س  المع 

 .ترجةبفضل الاعتماد على الس    وال ذي ب ث  في قناة الجزيرة ،م2161جانفي  61في  ولايته

                                            Doublage بلجةالد  5.3.1

إعادة تركيبه على الصورة قديم ترجمة صوتية لنص تلفزيوني وعلى ت تي تعملهي الطريقة ال        

. ها صورة أصليةشاهد أن  وحي للم  غة الهدف بطريقة ت  مثلين مع الل  وذلك بتكييف حركة شفاه الم   المرئية،

ى التعابير بالطريقة الصحيحة حت  لنوع من الترجمة نقل نبرات الصوت، والانفعالات، ويستلزم هذا ا

 .الأصليةنتجة في اللغة ها م  كأن   واستيعابها  تابعة الأحداث بانتظامشاهد م  يتسنى للم  

  Interprétationرجمة الفوريةتال.6.3.1

الترجمة و ،التتابعيةالترجمة  وهي شفهية وتنقسم إلى ثلاثة أقسام الترجمة الفورية تكون        

الترجمة الفورية   أو غيرها، وأخيرا   المختصرة  وهي النوع الذي يعتمد عليه أثناء اللقاءات السياسية مثلا  

 .على المباشر  شفهيا   والتي تتم

  Voice Overالاستعلاء الصوتي7.3.1 

شهد ث الم  تحد   يتم الإبقاء على صوت م   حيثبلجة ، فهو نوع من الد  زئيةبلجة الج  بالد  كذلك  سمىي          

 .أبرز بقليلبحيث يكون صوت هذا الأخير أعلى وم ترج  الأصلي مع إضافة صوت الم  
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  Commentaire عليق الحر  الت  8.3.1 

ل الجديد، وذلك بتقديم تعليق على حصة أو برنامج ستقب  شهد مع الم  يتمثل في تكييف برنامج أو م          

 .وصورته شهد الأصليويكون هذا التعليق متزامنا مع صوت الم   .وثائقي

   Surtitrage ترجة الفوقيةالس  9.3.1 

ن شريط على وهو في الأغلب يتضم  . وبراستخدم هذا النوع بصفة عامة في المسرح أو في الأ  ي          

 .ستمرشكل خط م  

  Traduction à vue  الترجمة المنظورة10.3.1 

راءة نص أو حوار أو ترجم القيام بالترجمة أثناء ق  على الم   إذ   ،شبيهة بالترجمة الفورية هي ترجمة        

 .سيناريو

 Audio- descriptionمعي الوصف الس  11.3.1  

عاف ميان وض  ص لذوي الاحتياجات الخاصة  كالع  خص  وهو م  . م 6991هذا النوع في بداية   برز        

 .إلى الإشارات والحركات الجسدية، بالإضافة ستعمل أسلوب الوصفؤية بحيث ي  الر  

  Production multilinguistique غاتد الل  الإنتاج متعد  12.3.1  

 .ل في تكييف منتوج سمعي بصريخرى تتمث  الأالأولى على شكل ترجمة مزدوجة و :وهي نوعان        

  Le sous-  titrageترجةالس  .4.1

 Un gars, une filleسلسلة  ترجمةلا عليه نتمداعذي وع ال  الن   وهو        

 ترجةتعريف الس  1.4.1 

ي تعني الترجمة والت     Sous-titrageمنحوت من الأصل الفرنسي شتق  صطلح م  ترجة م  الس              

مصطلح في دول المغرب العربي كثر استخدام هذا الاشة، وي  المرئية لفيلم ما على هيئة شريط أسفل الش  

الترجمة المرئية أو   Traduction audiovisuelleستخدم مصطلحي   في حينلأصلها الفرنسي  نظرا

 .في باقي الدول العربية  الترجمة البصرية 
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ف دانيال غواديكي             :السترجة كالتاليDaniel GOUADEC (51 :3002  ) عر 

       « Le sous-titrage est une opération complexe, avec des variantes liées aux différentes  

technologies exploitables ». 

 (ترجمتنا".)وات أو وسائل تكنولوجية مختلفةرتبط بأدعقدة واستعمالها م  عملية م   ترجةالس  "       

راد استعماله، إلى البرنامج الم   ،راد ترجمتهافي البداية نقل المادة الم   يتم   إذا   ترجةللقيام بعملية الس         

من و  ،غل ب عليهاعوبات التي يجب الت  تحديد العقبات والص  بغرض  ونهايته تحديد بداية الحوار وكبداية يتم  

ها أن  أكد الت   ي يتم  دمج في المرحلة الت  مل ت  ترجات على شكل ج  ص الصوتي لخلق س  تأتي ترجمة الن   ثم  

 .تسجيلها مع الصورةو  دخالهاإ   يتم   من ثم  و  ،صحيحة

  ترجةأساليب الس   2.4.1

د كل من                        وغونيلا أندرمان Jorge Diaz CINTAS  سينتاس دياز جورج حد 

Gunilla ANDERMAN (111 :1001  ) للقيام بعملية السترجة ،الأساليب المعتمدة مجموعة من  

ة  الاعتماد يتم   وتجدر الإشارة إلى أن ه  :والتي تتمثل في نذكر أهمهاغير أننا سعلى أساليب عد 

  Traduction littérale رجمة الحرفيةالت   1.2.4.1

للحصول على  الهدفغة غة الأصلية إلى الل  وتتم بالانتقال من الل   ،الحرفيةرجمة هي ما ي عرف بالت         

لالية والتركيبية في بالغرض في بعض الأحيان لكن لا إن  هذا الأسلوب ي  ، نص صحيح من الناحيتين الد 

: كالتالي ا  ترجم حرفييمكن أن ت  ،  (لا، إن ه لا ي واكب الموضة) جملة لا  مثف. مكننا الاعتماد عليه كليا  ي  

(Non , c’est plus à la mode).  
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  L’omissionلحذف ا 2.2.4.1

بشرط الحفاظ على  ي لا ت ؤدي معنى أو الت خلص منهاالت    العباراتحذف بعض الكلمات و  تم  حيث ي         

على  المثالمضمونها و في محتوى الر  سالة الم ترجمة و  ، أي أن  حذفها لا ي ؤثرغة الأصليةالل   نص   معنى

 .وما إلى ذلك  écoutes وben  وhein  ذلك حذفنا لبعض الكلمات أثناء عملية الترجمة 

 Condensationقليص الت  .3.2.4.1

ذلك دون خلق هدف و غة العتمد على استعمال عدد أقل من الكلمات لنقل رسالة إلى الل  هو أسلوب ي         

دام ألفاظ دقيقة وعبارات ذلك باستخ، و سلوبهاأ  و  ترجمةأي خلل في معنى وترتيب كلمات الجملة الم  

في  (أأنت  جادة) عبارةب فرنسيةفي اللغة ال  (? Mais tu rigoles ou quoi) جملةترجمة : مثال م ختصرة

 .اللغة الهدف

 ترجةمراحل عملية الس  ..1.4.1

ة      مها التمر  عملية السترجة بمراحل عد   تتم و، مووجهة نظره متجربته بناء  علىن و نظ ر محيث قس 

 :كالأتي (Irmtraud BEHR 2001 :72-75 (إرمترود بهر حسب عملية السترجة

    سخ الفيلمين  ال ال نقل أو مرحلة Transfert                                                     

ته الزمنية،  حتى نتمكن، أي تسجيله نسخ الفيلميالذلك عن طريق عملية  يتم       من تحديد مد 

   .نقله إلى البرنامج الخاص بالسترجة ومن ثم

  راتتحديد الحوا مرحلة Repérage des dialogues                                               

والتي ستصبح بعد نقلها إلى  ، بهدف تقطيع حواراته إلى وحدات،الفيلم مشاهدة  فيهاتم ي      

حرف، لهذا يعتمد  11 -11 اللغة الهدف على شكل سترجات لا تفوق السطرين، أي تتراوح بين

لخلق توازن بين  بحذف كل المقاطع التي لا تخل  بالمعنى العامذلك و تلخيص ال ترجم علىم  ال

 .نص الفيلمي والسترجة والصورةال
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 مرحلة الترجمة Traduction                                                          

عتباري   حيث ،الفيلمي لنصاعملية ترجمة  فيها متتعد  مرحلة تقنية،  ت           شروط ؤخذ بعين الا 

 .هاوغير   Synchronieزامنية الت  مبدأ و  عدد الحروف مثل ستلزمات السترجةم  و 

   التكييفمرحلة Simulation                                                                                                                                                                                    

 للت مكنعملية المراجعة ب قصد القيام  المادة الفيلمية المسترجةشاهدة في هذه المرحلة إعادة م   يتم  

 .تصحيح أي  خطأ تقني أو لساني أو دلالي من

    مجمرحلة الد Synchronisation                                                                                          

سترج مطابقة للنسخة النهائية م فيها التأكديت        يتم التأكد من أن  عملية الد مج لمحيث  ،من أن  نسخة الفيلم الم 

 . نجزةجود خلل في السترجات الم  تتعرض لتغي رات، إضافة إلى عدم و  

                                                                            ترجةالس   إكراهات  4.4.1

في نقل  دورهاغاضي عن الت كما لا يمكن ،تفر جعلى الم   هافضلو  ترجةالس   أهمية لا يمكن إنكار      

التي عوائق العوبات و ص  ال ها تتسم ببعض أن  إلا  ريب المسافات بين المجتمعات، تعليم الل غات وتقو   المفاهيم

سترجة البرامج السمعية البصرية  إكراهات تقسيمرتأينا لذا ا ،يقف أمامها دون حيلة سترج أحياناالم   تجعل

 :وهي ة أشكالعد   إلى

  Contraintes techniquesالتقنية الإكراهات1.4.4.1 

عوبات في الص  Diaz Cintas(11-11 :1001 ) كراهات السترجة حسب دياز سينتاس تتمث ل إ       

ترجة تقنياتو  مجاالتي تخص  استعمال بر   :تعود بدورها إلى عوامل مختلفة منهاو  الس 
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  المساحة 

ي لا صة للعناوين الت  خص  المساحة الم   احترام على مترج  ترجة الم  عتمدة أثناء الس  لزم المقاييس الم  إذ ت       

في  حرفا   /1138أي ما يقارب  حرفا   10 يتعد ى عدد حروف السطرين إذ يجب ألا   ،تفوق السطرين

طر الواحد ترجةشاهد تتبع الى للم  ى يتسن  حت  ه كل   هذاو  ،الس   .في الوقت ذاته رنامجالبو  س 

  الزمن 

ثواني  ى ست  حيث يجب ألا تتعد   ،ترجمةشاهد الم  الم  و ترجة يجب خلق توازن زمني بين الس       

ى لا ، حت  الاعتباربعين مستواه التعليمي و  شاهدالم تلق ي وع مر الم  أخذ للجملة الواحدة، بالإضافة إلى 

 .فهو أمر في غاية التعقيد الصورة،يتوه بين النص والصوت و 

  التقديم 

 حيث ،اشةعلى الش   إضافة إلى موضعها ،هاحجمو  هاوشكل الرموز م احترام مساحةترج  على الم        

     هو حجمها وأهم  ما يجعل الحروف مقروءة،  الشاشة، مساحة من%  10 ترجات ما يعادلالس   تشغل

اشةو   .المستعملة في بث ها التقنية وكذا موضعها على الش 

 .غويةوخياراته الل   ة عملهمثل في دق  ترجة تتذي يقوم بالس  ترجم ال  م  فالصعوبات التقنية لدى ال       

  Contraintes textuellesالإكراهات النصية2.4.4.1.

تناسق  خلق جبكتوب، بحيث يمن المنطوق إلى الم   الانتقالفي صعوبة  النصية  الإكراهات تتمثل       

 .تهسترجلحوار الصوتي و بين ا
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  Contraintes psychologiquesالنفسيةالإكراهات .1.4.4.1

عوبات  هي تلك        ا وصورة بالإضافة صوت   شاهدلمتابعة الم   ،بذل مجهود على شاهدلزم الم  التي ت  الص 

 .هنفس ترجة في الوقتقراءة الس  إلى 

ترجة.5.4.1   برامج الس 

ة برامج مخص          مين ترج  كان من الم  أ وبإمكان أي  شخص الاستعانة بها سواء   ترجةصة للس  ثمة عد 

 :تتمثل بعض هذه البرامج فيما يلي، و الهواة أو من المحترفين

 Subtitle Edit v3.3.4   برنامج1.5.4.1.

 فهو ،ةالأجنبي للأفلامة ولكن لا يصلح يبغة العر الل   إلىغة الانجليزية لل  امن ترجمة لبرنامج لهو        

 Subtitle Edit برنامج الترجمةيقوم كما  ،مثلا  تعليمي ال فيديوالك ،للفيديوهات القصيرة فقط صخص  م  

راد بما يتوافق مع الفيديو الم   ،ةل توقيت الترجميتعدل الفرصةتيح ي  حيث  حترافيةا  بترجمته بكل 

 Subtitle Edit v3.3 .برنامج :01الشكل   01 الم لحقالصورة ي رجى العودة إلى  لإطلاع علىول .ترجمته

 15 ص

  AEGIS SUBبرنامج 2.5.4.1.

جمات شغ ل العديد من صيغ الفيديو والتر فهو ي   ،ولكن ه لا يقل  احترافية عن غيرهاني هو برنامج مج        

بط  : 01الشكل  01 ي رجى العودة إلى الم لحق .ص والصورةبدق ة وقت تزامن الن  ويوف ر القدرة على الض 

 . 11ص AEGIS SUB  برنامج
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  Subtitle Workshopبرنامج3.5.4.1

 عتبر أحد أشهر البرامجي  و  ، Un gars, une filleا به لسترجة مدونتنا البرنامج الذي استعن  هو        

ز ويتمي  ، سهولة لم بكل  يبين الترجمة والف هوضبط تعديل الوقت مكنحيث ي   ،في مجاله كثر فعاليةوالأ

 خيارات مميزةيوف ر و  ،لغة حول العالم 11من أكثر  وهو يدعم ،هفيم تحك  ال سه لت  البرنامج بواجهة بسيطة 

 .11ص  01 في الم لحق Subtitle Workshop برنامج: 01الشكل العودة  .يمكن تحميله مجانياكما 

 ف في التعبيرالتلط  ترجة و الس  .1.4.1

ذي ينطبق على حالات تكون فيها ال  و  ف في التعبير،أسلوب التلط  ترجة على لقد اعتمدنا في الس       

قافية الث   الاختلافاتة منها لأسباب عد   ،ستهدفةغة الم  غير موجودة في الل   سالةشار إليها في الر  الم   فكرةال

  .أخلاقية ، وي عتمد هذا الأسلوب خاصة لاعتباراتغويةوالل  

 Euphémismeالتعبيرالتل طف تعريف .1.1.4.1

 ف في التعبير وسنتناولغوي والاصطلاحي لكلمة التلط  سنتطر ق في هذا العنصر إلى التعريف الل         

 . من أساليبه وأنواعه وكذا أسباب استعماله كلاا  بعدها

                                                                            لغة فالتلط  .1.1.1.4.1

جاء  غةفي الل   الت لطف"  (1،111:1111.مج)بن منظورلاحيط محسب قاموس لسان العرب ال       

       ما غَمُض معناه :الل طِيف من الكلامو  صفة من صفات الله واسم من أَسمائه: الل طِيف: من كلمة لطف

فْقُ فيه :اللُّطْف في العَمَلِ و  ،وخَفِي  ."الت رفُّق له :الت لط ف للَأمْرو  ،الرِ 

 اله المرادفة المصطلحاتاستعملوا بعض  ،الظاهرة درسوا هذهالعلماء الذين  ا سبق أن  مم  نستنتج       

 . طيفةالكناية الل  المعنى، و تحسين اللفظ، وتلطيف :ثلم
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  Grand Larousse De La Langue قاموس في فقد جاء الفرنسية اللغة فيأما فيما يخص  تعريفه        

Française    يلي ما: 

"Euphémisme :n.m (grec euphemos , emploi d’un mot favorable ou d’un mot de mauvaise 

augure, de euphêmizein ,accueillir par des acclamations , parler par euphémisme .dér. de 

euphemos ,qui prononce des paroles de bon augure , présage , réputation  ; 1730 

Dumarsais).Figure de mot consistant à adoucir par l’expression ou par le tour qu’on emploie 

, une idée , un jugement,  l’énoncé d’un fait plaisant ou de choquant "  (1973 :1786)   

ي تعني استعمال كلمة الت .  euphemosم شتق من كلمة يونانية) اسم م ذكر : التلط ف في التعبير"     

شتق من كلمة ه م  إن   .فلقي برفق، والكلام بلطأي الت  . كلمة ذات دلالة سي ئة ذات معنى حسن أو

euphemos   سير دوما  م1110 :كمةح   ن والتي تعني  الكلام برفق و تكه Dumarsais) .  نوع  فالتلط

 سيء أو صادم ذات أثر شخصي كممن المجازي يهدف إلى التخفيف من وقع الكلام في نقل فكرة أو ح  

    (ترجمتنا".) ات دلالة حسنةذعبارات  خدامباست

راسات الغربية بمصطلح رف بالمعنى الاصطلاحي في الد  ع  الت لطف في التعبير أن  بهذا نستنتج        

، الذي ترجمه بمعنى كلام phêmeوبمعنى حسن  Euفظ اليوناني ق من الل  شت  م  ال Euphemismيوناني 

غوية ورات الل  ستعمل لتفادي المحظفهذا الأسلوب ي  غة العربية بألفاظ مختلفة، إلى الل  بعض المنظ رين 

  .يتلق   وتخفيف وقع الكلام على الم  

                                                                      ف اصطلاحالتلط  ا 1.1.1.4.1 

 أصل والفاء والطاء اللام( لطف") :كالت الي (110:1111)التلط ف في التعبير فارس ابن ي عر ف       

 أي بعباده، لطيف هو:يقال العمل؛ في فقالر  :  فاللطف. الشيء في صغر على ويدل رفق على يدل

                           ."له فألطف الضراب لموضع يهتد لم إذا للبعير، الإلطاف الباب ومن. رفيق رءوف

 .بصفة الترف ق إذا   حسب ابن فارسالتلطف  أسلوب رتبط  ي



     البصرية  الترجمة السمعية                                     لأول                     الفصــل ا 

 

19 

ه علماء  الل   م لغوي   اجتماعي آخر،بمفهو ارتبط كذلك أسلوب التلط ف في التعبير،         غة والن فس درس 

دة في ظروفٍ ذي يعني منع الت لفظ بكلماتٍ م  وال   بوهات،اأو ما يسمى بالتغوي المحظور الل   تحت ع نوان حد 

الجنسي ة،  ينية وكذلك الألفاظق بالاتجاهات السياسية، والاعتقادات الد   وأوقاتٍ معي نة، ومن ميادين ه ما يتعل  

 .وكل ما يقارب ها

ل ي أت ك م  }:تعالى قوله في والت ل ط ف العربية، اللغة لمجمع الكريم القرآن ألفاظ معجم فيكما جاء           ف 

قٍ  ز  ن ه   ب ر  ل ي ت ل ط ف   م   .  (11 :الآية الكهف سورة) { و 

 ( . لطف:  مادة)  (.11: 1131، م حمد فؤاد عبد الباقي) يريد ما على الحصول في وليترف ق أي      

 ف في التعبيرأنواع التلط  .1.1.4.1

د        لأسلوب المجازي ا ضمنأن  أسلوب التلط ف في التعبير يندرج  (  3 : 5-1111)الجرجاني حد 

عن المعاني المحظورةِ أو  للتعبير مل بها المتكل  عد  المجاز من أهم الأساليب التي يتوس  يُ  ":فيقول

فيعمدُ إلى الكنايةِ أو التوريةِ أو التعريضِ ونحوِها ومَرَد ذلك أن  معظمَ هذه الألفاظِ مم ا  ،سةِ لديهالمقد  

جُ الناسُ من التعبير عنها بأسمائها الصريحة مراعاةً للآداب الاجتماعيةِ والاعتباراتِ الأخلاقية يتحر  

 ".فٍ غويةَ إلى الكنايةِ بلفظٍ مرادوالنفسيةِ ، ولهذا تلجأ الجماعةُ الل  

 تهوحد   خفيف من وقع الكلامأسلوب للت  ك ستعملي  و  من أنواع التلطف في التعبير،ا  عد  المجاز نوعي        

فهناك أمثلة كثيرة عن ذلك فبدلا من قول أن   ،بعض العبارات الجارحة تفادي ي إضافة إلىعلى المتلق   

ي  ت ي   لكناية أو التورية اتمثل هذا النوع في الإستعارة أو ي  حيث .مكننا استبدالها بعبارة فلان رحل عنافلان م 

 .أو التعريض
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م في هذا ال      :  السلام عليه يوسف   عن حكاية في دد مثال من القرآن عن الكناية، وذلك في قولهص  نقد 

 حيث  طلبال عن الكناية ، بحيث أن  المقصود هنا( 11 الآية ، يوسف سورة) {  ن فْسِي عَن رَاوَدَتْنِي هِيَ }

   .دعته لارتكاب الفحشاء

تلجأ الجماعةُ اللغوي ةُ إلى التحريفِ في  التحريفِ الصوتيِ  للكلمةِ ، :صوتيُّ التحريفُ ال أسلوب"    

يلجأ هنا متعمدٌ لمراعاة الت لَطُف و صورةِ الكلمةِ وكأن  اللسانَ قد زل  وهو ينطق الكلمة ولكن  الخطأَ 

  "الناسُ إليها مراعاةً للآداب الاجتماعية والاعتباراتِ الأخلاقيةِ والنفسي ةِ 

سلبيةٍ تتميز   ومعان ذات  دلالاتٍ من الكلمات  ا  كبير  ا  عددأيضا   نجد في المعاجم  وكتب الإبدال       

قٌ وَهَبَل قٌ إذا كان رجل حَبَل  :قولِهم مثل ،وقع الكلام على الم تلقي وذلك للتخفيف من بالتحريف الصوتي   

 ( 11:  1131 كريم حسام الدين،)  .، ورجل قَنْثَرٌ وَكَنْثَرٌ إذا كان صغير الحجمِميماً ذ

 استعمال أسلوب التلطف في التعبيرأسباب  .1.1.4.1 

ن لغة لأخرى ومن مجتمع ختلف مت رأسلوب التلطف في التعبي استعمالأسباب  بالرغم من أن          

 :كالتالي نذكرها بصفة عامةسو  ة لأخرى حتى من أم  و لآخر 

 .قيتخفيف وقع الكلام على المتل -

 .ز عن ذكر الفواحشالتحر   -

 .الكلمات المفضوحة المنفرة للناستفادي  -

 .الاحترامالإنساني للأشياء ويدخل في هذا المجال الهيبة و  والتبجيلالتعظيم  -
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نهج  استعمالغوية التي تفرض على الجماعة الل   ،وافع النفسية أو العاطفيةالد   بالإضافة إلى          

ب والخجل باقة والتأد  كالكياسة والل   الاجتماعيةالحياة  كل الأسباب التي تعود على علىللتعبير ينطبق 

 .غيرهاالتفاؤل و شاؤم و والاحتشام والخوف والت  

  أسلوب التلطف في التعبير في الترجمة.1.1.1.1

مج  رجمة م عقدة للغاية، ي  عملية الت   أن  بما       دائما  نفسه أمام  (111: 1001)حسب غامبي د الم ترج 

أثناء هذه العملية ببعض العبارات والألفاظ ه اصطدامسبب بلكن . ص الأصلي بطريقة أمينةجوب نقل الن  و  

في اللغة  تعديلالصياغة أو اللى إعادة إسعى الم ترجم الل غة الهدف، ي   يم تقبلة في ثقافة متلق   الة وغير الفظ  

فكما قال  . والاجتماعية الخاصة بهما لا يليق من الكلام، وذلك إحتراما  للم تلقي وللق يم الثقافية  الهدف

 :غامبي

«  Ce caractère relativement sacré du mot écrit fera qu’on hésitera à mettre noir sur blanc 

mots d’argot, jurons, injures, propos obscènes ou grossiers ». 

د في تجعلنا  ،سة نسبيا  الكلمة مقد   تجعلالتي  هذه الخاصية"      تائم كلماتكتابة نترد  ، الشارع كالش 

 ( ترجمتنا. )"الوقحة بوضوحم شينة أو اللفاظ الأوالإهانات، و 

إلى الل غة  جهة نظر غامبي على الم ترجم أن  يتفادى نقل بعض الألفاظ و العبارات كما هيلهذا من و      

 .الهدف

 سالة النصية مع ثقافة الم تلقي باستخدام أ سلوبالكلام أو الر   تكييف إلى اللجوءلذلك يمكن للم ترجم      

ة وقع الكلام على الم تلق ي تعبير كوسيلةالتلطف في ال د   .للتخفيف من ح 
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 خاتمة

شهد العالم في الآونة الأخيرة تطورا  كبيرا  في مجال الترجمة السمعية البصرية خصوصا  بعد ثورة        

لذي إضافة إلى تضاعف عدد القنوات الفضائية، الأمر ا والإعلام والاتصال بأنواعها الم ختلفة الر قمنة

 التي أنواع مختلفة من الترجمة السمعية البصرية ونخص الذ كر السترجةساهم في بروز تقنيات جديدة و 

ول حيث تعتبر جسر فلام وم سلسلات لت على الأفراد فرصة الإطلاع وم شاهدة أسه   العبور نحو كل الد 

 .لهم المجال للتعرف على ثقافات شتى سحوحتى برامج من أنحاء العالم ما ف

ين والمفردات الاجتماعية التقاليد والأعراف والد   من ناحية بين المجتمعات الثقافي للتباينونظرا         

نص الل غة الأصلية مع أو الم سترج م لزم على تكيف مضمون أصبح الم ترجم  ،وكذلك المعتقدات والمذاهب

دة و الل غة الهدف احتراما لثقافة الم   من بينها أسلوب التلطف في التعبير الذي تلقي باستعمال أساليب متعد 

 .رجة والم زعجة بطريقة أكثر لباقةيساعد في م عظم الأحيان على نقل بعض الألفاظ الح

    

          

 

 



 



دراسة تحليلية لسترجة حلقـات من سلسلة                                                    الفصــل الثـاني
من الفرنسية إلى العربية  Un gars, une fille                                                                        

 

 
24 

         سترجة مدوّنتناجميع الخطوات الّتي اتّبعناها لوكذا  نبذة عامّة عن المدوّنة ،سنتناول في هذا الفصل      

Un gars, une fille، (1.2) ومميّزاتهاخصوصيات المدوّنة  بالإضافة إلى  عرّج على الصّعوباتسن   بعدهاو 

حيث تناولنا النظرية السوسيوثقافية والنظرية الغائية اللاتي ( 2.3)بعدها سنستعرض منهجية السترجة .( 2.3)

، وفي الأخير حلّلنا وعلّقنا على السّترجة بأسلوب التلطّف في (3.2.3( )3.2.2)طبّقناها على المدوّنة 

 (2.3)لة وسترجمتهما ، وقدّمنا حوارين من حلقتين من السّلس.(2.3)التعبير

 

 التعريف بالمدونة. 2.1

جسّدها بمساعدة و  Un gars, une filleانتاج سلسلة  فكرة Guy A. LEPAGEأ لوباج .استوحى غاي      

مّ ث 2992وّل من ماي عام الأفي بكندا  كيبيك يف هافأنتجا  Sylvie LEONARDزميلته سلفي ليونارد 

، 2999ء النسخة الفرنسية في عام ضواالأسرعان ما سرقت منها لكن و   2991اقتبستها بلجيكا في عام 

 السلسلة هذه تثّ ب  و ، أجزاء خمسة لىإ مةقسّ م   حلقة 512 من  Un gars, une fille  الفرنسية سخةالن   تتكون و 

 عدّة في هابث   عيدأ   وبعدها  ،France 2  3فرانس قناة على 3002 أكتوبر 22و 2999 أكتوبر 22 بين ما

 يوميات بطريقة هزليةو  السلسلة هذهروي لنا وتدور أحداث هذه السّلسلة في باريس حيث ت، أخرى  قنوات

باع الطّ  حادّ  هو رجلLoulou  لولو المدعوو  Jean جانالحبيب  ،في شقّة واحدة بعضيهما مع يعيشانحبيبين 

كومينيكاسيون تحت اسم  دعاياترأيه باستمرار ،يعمل كمدير لشركة اعلانات و حبّ أن يفرض نفسه و ي  

3000   Communication 2000  رّ مادّياستق  هو م  و. 

(http://www.toutelatele.com/un-gars-une-fille) 

             20/02/3022تاريخ الزيارة    

 

http://www.toutelatele.com/un-gars-une-fille
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في الشّجارات طه الدّائم تور  معروف ببخله وأنانيته و زير نساء، كذلك هو مضحك و رجل وسيم و  Jean جان     

 أليكسندرا الحبيبة أمّامر نفسه بالنّسبة لها أيضا ،الأطيقها و مع حماته التي لا ي  مستمرّ  هو على خلافو 

Alexandra   شوشو  ةالمدعوّ و Chouchou سكرتيرة في شركة، ،تشغل وظيفة  مرهالاثين من ع  في الثّ  امرأةهي

ثير غضب يخطر ببالها ممّا ي  خالجها و ا ي  مّ تتحدّث باستمرار عوثرثارة،  محبوبة سريعة الغضبوهي امرأة جميلة و 

 .حبّة كثيرا لأمّهام  هي متعلّقة و و ، حبيبها جان

ر بوجهة نظر صوّ م   كلّ مشهدو هزلية مشاهد ف كاهية و  Un gars, une filleمن سلسلة  حلقة كلّ تتناول         

 .والضيوف أليكساندراالممثّلين جان و هة نحو وجّ لتي تبقى دائما م  دون تحريك الكاميرا اّ ، واحدة

مشاهد يدوم  1أو  2لى حلقة إ لّ كتنقسم و ائق دق 2الى  2من التقني  Un gars, une filleسلسلة  جاء تقسيم 

 .موسيقيةفواصل ب ما بين المشاهدلات التحوّ تظهر و ة ،دقيق حوالي هامن مشهدكل 

  ثلين الرئيسيينالمم  نبذة عن  .2.2.1

 

       جان دو جردان لد وJean DUJARDIN   بهوت سان 9192جوان  91في Haute-de-

Seine هم نحننحن نية بعروض مسرحية برفقة الفرقة بدأ حياته الف، باريس فرنسا  Nous C nous   بعدهاو 

في السلسلة  ئيستمّ اختياره ليمثّل الدور الرّ من هنا عرضها على القنوات التلفزيونية ، هذه الفرقة بعداشتهرت 

 . LAMY Alexandraبجانب الممثّلة أليكسندرا لامي 2999عام  Un gars, une fille  الفكاهية

حتّى أنّه حاز على و  ،كبار الممثلين العالميين بجانبل التّمثيإلى العالمية و  الو صولدو جردان  جاناستطاع 

 23الذي أ نتج بتاريخ  ،The Artist  الفيلم الصامت ذا أرتيستفي مثّل م   فضلألفئة  3022جائزة الأوسكار عام

 .وسكارالأأصبح أوّل ممثّل فرنسي يفوز بجائزة  بهذاو   3022أكتوبر 
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       بفال دو مارن  2922 أكتوبر 25 في لدت أليكسندرا لاميوVal-de-Marne ،رتها يبدأت مس فرنسا

ختيارها اأن تمّ ذلك بعد و هرتها وّل عن ش  الأكعديد من الممثلين كان التلفزيون المسؤول و  ،المسرحالمهنية كممثّلة في 

دراتها الكبيرة في أظهرت ق  و  عليها تعرّف الجمهور حيث Un gars, une filleلسلسلة  للتمثيل في الدّور الرّئيس

 .أدّت فيها دورها على أكمل وجهو  مثيل الفكاهيالتّ 

(http://www.allocine.fr/personne/fichepersonne_gen_cpersonne=84145.html) 

  20/02/3022تاريخ الزيارة 

  هيهو و ، Un gars, une filleلسلسلة  التقنية المعلومات .1.2.1

 Guy A. LEPAGE باج و أ ل.غاي  السلسلةفكرة 

 

      Isabelle CAMUS هيلين  جاكو   ايزابيل  كامو سااقتب

et Hélène JACQUES         

  Nathalie ANSELME ناتالي انسلام   خراجإ

  Isabelle LIMINET ايزابيل ليميني   إنتاج 

  Serge GODET رج غودي يس تصوير 

  Laurent CASSOULET لوران كاسولي  الصوت  ةهندس

 

فت نّ ص  و  ها العديد من البلدانتنتجأ قدو ، مبيعا في العالمكثر الألسلة السّ  Un gars, une fille سلسلة عد  ت           

 La firme  لمؤسسة السويسريةاالذي نشرته مؤخّرا  سا في العالم حسب التقرير السنوي لسلات اقتباكأكثر السّ 

suisse WIT   اقتباسات عدد  وصلحيث ، عية البصرية الرائجة حول العالممنتجات السّ في دراسة الم   ةختصّ مال

جتمعه م  مثّلان كلّ بلد من هذه السلسلة فكرة انتاج زوجين ي  استوحى و يومنا هذا،  إلىقتباسا ا 32لى إهذه السلسة 

يطاليا و : ونذكر على سبيل المثال، ثقافتهو  مارات العربية الإك لدان العربيةحتّى الب  و تركيا، اسبانيا والمجر وا 
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ت الجزائرية في شهر رمضان من على الشاشاهذه السّلسلة عرضت  بدورها الجزائر التي كذلكتّحدة وتونس و الم  

قتباسق  هذا ولا ،بنت وولدتحت عنوان  3022عام   .ي واجا كبيرا بين الشّباب الجزائر ر  الا 

هو برأينا لأنّه و  ،هو وهيإلى العربية بـ  Un gars, une fille نوّه إلى اختيارنا لترجمة عنواننودّ أن ن        

ة، الفرنسيفي اللغة الموجود  نفسه هي ترجمة حرفية لكنّها لا تعكس المعنىالتي ، ولدبنت و بدل العنوان الأنسب 

 . العامّي فيها لب عْدولا يعكس ا فصيح إن صحّ القول،لكنّه فهو عنوان يعكس الشخصيتين و امرأة رجل و أمّا 

لسلةستعملالل غة الم  .1.1  ة في الس 

عائلية الية أو عامّ ال اللّغةعليها جمالا مواضيع كوميدية وتطغى إ Un gars, une filleتشمل حلقات سلسلة       

نتظمة غير م  و   قيّدةاللّغوية غير م   امفرداته أنّ  هذه اللّغة من مميّزاتو ،  Langage familierكما تسمّى بالفرنسية

 وافعدّ ال أمّاو ، فيمل النّ في ج   » ne « لا فيهاحذف ت  دائما ما و  روابط تفتقد لأفعال و فظّة و  هاعادة ما تكون ألفاظو 

هي سلسلة فالعالم أجمع بيتها بين الشباب و شعهي  ،السّلسلة لتكون مدوّنة لبحثنااختيار هذه  التي أدّت بنا إلى

هذه السّلسلة تحوي وكذا  ،يشه الغرب وكلّ هذا في طبق فكاهيعاحاكي ما ي  ت  و  حيانالأجسّد الحقيقة في معظم ت  

إذا كان  تساءلنا عمّا من هذا المنطلقو  ،تعمال أسلوب التلطّف في التّعبيرحوارات تدفع بالمترجم إلى اسمواقف و 

وذلك دون التعرّف على الحياة اليومية لزوج فرنسي ف رصة  تفرّج العربيّ للم   تيحأسلوب التلطّف في التعبير ي  

 .هالإخلال بتفكيره واحترام

 اهزاتي  ممو  المدونة خصوصيات. 2.1

كذا مدى تجانس الممثلين فيما حتواها و سهولة فهم م  عن غيرها، هي سلاستها و هذه ميّز السلسلة نّ ما ي  إ      

هذا و  ،يمكننا ملاحظة ذلك عند البدء في التفرّج عليهاوكلت له و خصية التي أ  ع تقمّص الشّ فكلاهما استطا بينهما
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المضحكة؛ و  خلو من المواقف الفكاهيةـت لاما يتناولان أحداثا فه  واقعهم اليومي،  معهم يجعل المشاهد يتعايش ما

 .صدق ويتصرّفان بكلّ تلقائية و  سبابالأيتشاجران على أتفه خطاء و الأان بيرتك

 روح الفكاهة وبساطة اللّغةك ،Un gars, une filleسلسلة  الخصائص التي تميّزبعض صي نحننا أن امكبإ      

والمبتذل في بعض  الكلام البذيءلا تخلو أيضا من سلسلة للدّور ببراعة وهي  تقمّص الشّخصياتو  ،سلاستهاو 

 .تمتّ بصلة لثقافتنا العربيةلا  تحوي كذلك مشاهدو  الأحيان

       سلسلة حلقات لى أنّ يجدر بنا الإشارة إهذه الحلقات،  قبل أن نخوض في الخطوات المتّبعة لسترجة      

Un gars, une fille يختلف  اجديد اموضوع فكلّ حلقة تتناولتسلسل فيها،  لا يوجدو نفسه  لا تتناول الموضوع

عادة ما يكون و ويقسّمونه إلى أجزاء،  نفسهالموضوع  في بعض الأحيان يتناولون و الّذي يليه، سبقه و  عن الذي

 :ليهي كالتااخترناها و كما هو الحال في الحلقات الّتي عنوان الحلقة نفسه موضوعها، 

 لأليكساندراعن دعوة جان الحلقة تتحدّث :Un gars, une fille, St Valentinيحتفلان بعيد الحب  ،هيهو و  *

 .إلى مطعم هنديّ للاحتفال بعيد الحبّ 

هذه الحلقة دعوة جان وأليكساندرا  تتناول : Un gars, une fille, Noëlيحتفلان بعيد الميلاد  ،هيهو و  *

 .زوجة والدهن والدة أليكساندرا و والد جان و حضر كلّ مو للاحتفال بعيد الميلاد معا ،عائلتيهما ل

   تتناول هذه الحلقة علاقة جان بحماته: Un gars, une fille chez la belle mère عند الحماة ،هيهو و  *

 .مدى كرههما لبعضهما البعضو 

ام حيث تتناول هذه : Un gars, une fille à la salle de bain امفي الحم  ، هيهو و  * تدور أحداثها في الحم 

 .ندرااكسيلوأ نالحلقة النقاشات اليومية بين جا

اجة، هيهو و  *       نتي قام بها جاتتضمن هذه الحلقة النزهة ال: Un gars, une fille, Au vélo على الدر 

اجة اندراكسيألو  .في الغابة ،بالدر 
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حادث الس ير ،الحلقة  تناول هذهت: Un gars, une fille, Accident de voiture حادث سيّارةي ، فهيو هو  *

ضا له  . ندرااكسيألن وكل  من جا الذي تعر 

ترجة باستعمال برنامج .2.1    Subtitle Workshop الس 

كثر والأ عتبر أحد أشهر البرامجي  وهو  ، Un gars, une filleا به لسترجة مدونتنا البرنامج الذي استعنّ هو        

، حيث يعتمده معظم المسترجين لسهولة استعماله والتحكّم فيه، وتتمثّل الخطوات التي اتّبعناها في مجاله فعالية

 :فيما يلي به سترجةلل

  " ملف ترجمة جديد " ثم " ملف " الضغط أولًا على -

الحلقة ،بعدها  اريختاثم  " فتح " ثم " فيلم " على بالضغطذلك ،و  تهاترجس ودّ ن تيال لحلقةجلب ا -

  .أسفله مباشرة في مستطيل العرض اسيتم تشغيله

صيات نطق الشخعند  مباشرة حلقةبدء عرض ال ،بمجرّد" وقف" بالضغط على الزرعرض ال إيقاف -

  حلقةأي أصوات الممثلين في ال

نستعدّ مباشرة للضغط على و   Set Start time تحديد وقت بداية النطق بالضّغط على الزرّ  -

 في نهاية ناههذا الوقت الذي أوقفو  ،عند انتهاء كلام الممثّل  Set Final Timeالزرّ المعاكس 

ل تيتر في أوّ  نانهيأ نكون قدبهذا الشكل ، هور النصّ ظ انتهاءوقت  ههو نفس ،نطق الشخصية

 .حلقةال

 نلاحظ ،لوحة المفاتيح أعلى الموجود في Insert زرّ اللنطق جديد بالضغط على إدخال تيتر جديد  -

 .نستمرّ بهذا الشكل إلى أن تنتهي الحلقةو  ،ظهور تيتر جديد أسفل التيتر السابق

الحلقة نفسه عنوان يستحسن الاحتفاظ على ) باسمحفظ  " ثم " ملف " ضغط علىن ،الترجمة لحفظ -

 . SubRip ،باختيار الحفظ بـ  Srt حفظ الترجمة بصيغةن ،(لتفادي ضياعها أو المزج بين الحلقات
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نة سترجة منهجية .5.1  المدو 

 Peterبالنظريّة السوسيوثقافية لبيتر نيوماركفإنّنا استعنّا  ،يّناه سابقا في مقدّمة هذا البحثكما ب       

NEWMARK  لسترجة حلقات من سلسلةUn gars, une fille،  جمة مفاهيم ثقافية فرنسية إلى اللّغة العربية فلتر

أسلوب التلطّف في التعبير وجب اللّجوء إلى نظرّية تدرس على وجه الخصوص الطّابع الثّقافي والبيئي باستخدام 

 هانسالنّظرية الغائية لب استعنّا وكذاللمفهوم الأصلي،  قديم مفهوم مواز  وذلك بت ،تلقّي في اللّغة الهدفالمحيط بالم

ت لبّي وتحترم  نظريّةال لكون هذه ،Katharina REISSلا شتراك مع كاتارينا رايس اب Hans VERMEERفيرمير 

 . رغبة الم تلقّي في اللّغة الهدف

 النظرية السوسيوثقافية لبيتر نيومارك .2.5.1

فكرة السّائدة عن المترجم أنّه للالمندّدة نّظريات المعارضة و ظهور الو  الترجمة مجالر الدّراسات في بعد تطوّ       

نظّرين إدخال استطاعت مجموعة من الم   ،اللّغة وتراكيبها من الّلغة الأصلية إلى الّلغة الهدفمعنيّ بترجمة 

أخذ في الجديد ثّل هذا المفهوم م  ت  حيث  ،من وسيط لغوي  بدلا ا ثقافياوسيط مفهوم جديد يجعل من المترجم

مفهومه الم تداول بوج الغربي المنتفهم و  ؤية مكّن هذا الأخير من ر  لي   ،عتباربعين الا  ثقافة وبيئة ال متلقّي المترجم 

الّذي درس نظرية ، بيتر نيومارك نظّرنذكر الم   ،والدّاعين لهذه النّظريةومن بين المؤيّدين  ،ثقافتهو  لغتهفي 

أن عليك "  A Textbook of Translation الجامع في التّرجمة ،فيقول في كتابه الشهير، السوسيوثقافيةالترجمة 

حسن غزالة، .تر)" ء مختلف ذي ثقافة مختلفةالنص  ليس لذاته بل كشيء قد ي عاد تركيبه لجمهور ق ر اتدرس 

التّرجمة تحترم  فيما إذا كانتثقافة القارئ  علىينصبّ  الحقيقي ركنيوماا هتمام ومنه نفهم أنّ ، (22:3002

تحليل سترجة مدوّنتنا  علىنيومارك السوسيوثقافية ق نظرية ن طبّ نطلق ارتأينا أن ومن هذا الم   ،وت شبه ثقافته وبيئته

وهذا ما  تهتمّ بثقافة المتلقّي ومحيطهفإنّ هذه النّظرية  ،لأنّه وكما أشارنا إليه سابقا  Un gars, une filleسلسلة،
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 Semanticالترجمة الدلالية "، ألا وهمانوعين  إلى تنقسم ق التّرجمةائطر  وبالنّسبة لنيومارك فإنّ  ،إليه نرمي

translation  والترجمة التواصلية Communicative translation ، توبة على المك لدلاليةعموما الترجمة ا

 أي، (29،12 :ن.م)" مكتوبة على المستوى اللغوي لجمهور القر اءواصلية بينما الت ،المستوى اللغوي للكاتب

لالة للغة نه السياق  وفق حدود النحو والد  تقديم المعنى الذي تضمّ المترجم  عيدفي   لأصليةباللغة اي عنى النّوع الأوّل 

لغة الغة الهدف حيث يتمثل دور المترجم في إحداث تأثير لدى المتلقي في بلوي عنى النّوع الثاني صلية، الأ

 السّمعي البصري في حالتنا النصّ و لتّعبيري، النصّ انيومارك ي در ج ، و التأثير في لغة المصدرذلك الهدف يماثل 

 .تّواصليالضمن النصّ 

مل والوحدات تتعل ق طرائق الترجمة بالن ص ككل ، أم ا أساليب الترجمة فت ستعمل للج  :"فسّر نيومارك قائلاي  
غيرة قتراضا     هي؛ألا و  عشر أسلوبا تةإلى سلترجمة عملية اأساليب قسّم  لقدو ، (252ن،.م) "الل غوية الص   لا 

Transference /Loan  والتطبيع Naturalization  والم كافئ الثقافيCultural equivalent  والمكافئ الوظيفي
Functional equivalent   والمكافئ الوصفيDescriptive equivalent  والترادف اللفظي Synonymy   والترجمة

الترجمة الم عتمدة و       Modulationلقولبة وا Shifts/ transpositionsالإبدال و  Through-translation الدخيلة
Recognized translation  والترجمة المؤقتةTranslation label والتعويض Compensation  التحليل و

والشرح الم قتضب     Reduction and expansionوالتضييق والتوسيع  Componential analysisالتركيبي
Paraphrase  والثنائياتCouplets. 

قتراض        والتي والترادف اللفظي،  واالإبدالاعتمدنا في تحليلنا على أربعة أساليب وهي، الم كافئ الثقافي والا 
 .عليها فيما بعدن علّق لها من ترجمتنا و  مثّلن  ا، و سنقوم بتحليل ترجمتنا وفقا له

 Equivalent Culturel  الم كافئ الثقافي.2.2.5.1
49 

00:01:34,599 --> 00:01:37,199 

كل نهاية  لكن إنتظري، إنه رياضي يمكنه فعل هذا
 .عأسبو 

94 

,,3,43:90:44 -- >,,3,43:10444 

Oh non mais attend lui c’est un sportif il peut 

les dimanches stoua çfaire  
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حيث أنّ نهاية الأسبوع لا ت صادف يوم الأحد كما هو الحال في  ترجمنا في هذا المثال باستعمال مرادف ثقافي،

 . البلدان الغربية، و في حالتنا فرنسا

 Empruntقتراض الاا  1.2.5.1
18 

00:00:41,860 --> 00:00:42,681 

 "الكلافوتي"حضّرت كعكة 

18 

00:00:41,860 --> 00:00:42,681 

J'ai fait du clafoutis 

 

" كعكة"أضفنا كلمة في هذا المثال كلمة كلافوتي من اللغة الفرنسية وحوّلناها كما هي إلى اللغة العربية و اقترضنا 

لنشرح ما هي كلافوتي، وهي تعني كعكة بالكرز مغطّاة بطبقة من العجينة، ولا وجود لم قابل م حدّد لهذه الكعكة، 

 . لذا فضّلنا نقل التسمية كما هي إلى العربية مباشرة

 Transposition الإبدال.2.2.5.1 
89 

00:03:31,004 --> 00:03:31,799 

 حب رسالة

89 

00:03:31,004 --> 00:03:31,799 

Un petit mot d’amour  

 

ارتأينا أن نترجمها برسالة حبّ    ،"كلمة حبّ صغيرة"بدّلنا في هذا المثال صيغة الجزء إلى الكلّ، فع وض أن نقول 

 . لأنها ست ظهر المعنى الم راد به

   Synonymie الترادف اللفظي.2.2.5.1
90 

00:03:32,274 --> 00:03:32,953 

 ! حقّا

90 

00:03:32,274 --> 00:03:32,953 

C’est pas vrai ?  

 

ة صياغة نفس الجملة أي ترجمتها بدلا من إعادحقّا  بكلمة  ? C’est pas vraiترجمنا في هذا المثال عبارة نفي 

 .هذا غير صحيح، وهذا لا يستوفي المعنى المقصود في اللغة الفرنسيب
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 مير فير  هانسالنظرية الغائية ل.1.5.1

 في فيرمير هانسالم نظّر الألماني  أدخلها وقد، الغرض وأ الهدفهي كلمة يونانية وتعني skopos  كلمة   

  (MUNDAY, 2001 :78)    .كعلم الترجمة غرض إلى يشير تقني كمصطلح السّنوات السّبعين في ،الترجمة

ر         نمكّ ت   نظرية وهي الترجمة، في الهدف نظرية أو،الغائيةالنظرية  كاتارينا رايسفيرمير بالاشتراك مع  طوَّ

 أخرى، جهة من الهدف والنص جهة، من الأصلي النص الاعتبار بعين تأخذ ترجمات وضع من المترجمين

 ،النهائي الترجمة هدفن أنّ كلّ من المنظّريْ  رى وي ،الهدف الترجمة من توخاةالم   الغاية علىخاصّة  تركز لكنها

 للوصول إلى نتيجة م كافئة، ترجمته، في يتبعها أن عليه ينبغي التي الاستراتيجية ،سلفًا للمترجم حددي   الذي هو

 أيْ  Translatumاسم ليه فيرمر عالذي أطلق و النصّ الم ترجم إلى اللغة الهدف  وهذه النتيجة هي عبارة عن

 .الم حوّل

نشراه في والذي  Groundwork for a General Theory of Translationكتابا بعنوان  ألّف فيرمر ورايس،        

 :كالتالي وهي النظرية لهذه قواعد ستة فيه ااقترحو ( 29ن، .م. )2915عام 

 .(Translatum)غاية النصّ الهدف  الأصلي يحدّدها النص ترجمة -

 .الهدف النص وثقافة بلغة المصدر النص يحملها التي والثّقافة للمعلومات اعرض الهدف النصّ ي عتبر  -

 .وبوضوح منقحة بطريقة معلومات بعرض الهدف النص يبدأ لا -

 .الدلالية الناحية من مترابطاً  الهدف النص يكون  أن يجب -

 .المصدر بالنص متصلاً  الهدف النص يكون  أن يجب -

 .وذلك بتطبيق النظرية الغائيةالقواعد الخمسة السّابقة بتسلسل  يجب اتّباع  -
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بأن يعتمد في ترجمته على خصوصيات اللغة  ،النظرية الغائية ت تيح الفرصة للم ترجمممّا سبق، أنّ نستنتج       

، وذلك بالحفاظ الهدف النص وثقافة بلغة المصدر النص ي نتج نصّا ينقل أفكار وثقافةفي حاول أن  ،المنقول إليها

 .بين النصّين مراعيا البيئة والثّقافة الم حيطة بالم تلقي الدلالي على الترابط

 أسلوب التلط ف في الت عبير  استعمالب Un gars, une fille سلسلةسترجة ل دراسة تحليلية. 2.1

سترجة تؤدّي مهمّة  فاعتمدنا، أسلوب التلطّف في التعبير في عملية السترجةانصبّ كلّ اهتمامنا على      

 .هاتحليلاتوتليها  أمثلةسنقدّم هنا أسفله ،و  موضوع بحثنا

 المثال الأول
14 

00:00:40,608 --> 00:00:42,183 

Non ? un petit peu de jambon ? 

14 

00:00:40,608 --> 00:00:42,183 

 ؟اللحم المقددلا تريدين قليلا من 
 

16 

00:00:44,500 --> 00:00:46,159 

Je ne mange pas de porc  
 

16 

00:00:44,500 --> 00:00:46,159 

 اللحم المقددلا اكل 
 

ومن بينها لحم  مجال المأكولات ،وهو مجال يحمل العديد من المحرّمات في اللغة العربية نن المثالااتناول هذي

الخنزير كما هو مذكور في هذين المثالين فترجمناه باستعمال أسلوب التلطّف في التّعبير باستخدام كلمة اللحم 

  .المقدّد عوض لحم الخنزير لتخفيف وطأة هذه الكلمة عند المتلقّي

 المثال الث اني
62 

00:03:07,494 --> 00:03:12,723 

Ah, on est dedans là,  

je peux même pas bouffer avec ces conneries là. 
 

62 

00:03:07,494 --> 00:03:12,723 

كل بهذه آولا يمكنني حتى أن ، إننا في ورطة..ه آ 
 .الضم ادات الل عينة
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ت بيّن ه الصّورة كما  ،نّ جان كان يقصد هذا في كلامهلأ ضمّادات لعينةب conneriesعوّضنا في هذا المثال كلمة  

آلت إليه أصابعه بعد فتح  كان مستاء من الحالة الّتي حيث ،مشيرا إلى يديْه عنها بشتيمة ولكن عبّر للم شاهد،

 .المحار

 المثال الث الث
79 

00:04:03,547 --> 00:04:04,254 

Regardes j’ai des boules  
 

79 

00:04:03,547 --> 00:04:04,254 

 رتينك   أنظر لدي
 

ن، وهنا لا يمكن أن اة عيد الميلاد ووضعهما تحت حلقه وقال لأبيه ضاحكا لديّ كرتشجر ين يخذ جان كرتي تز أ

، حيث كان ي لمّح إلى شاهد أن يفهم معناه لأنّه يقصد شيئا مغايراعلى الم   ، لأنّ نشرح معنى هذا في السّترجة

 .رغي وهذا بغرض اضحاك والده، ولاالخصيتين، 

 المثال الر ابع
119 

00:04:41,833 --> 00:04:46,776 

Ah le fumier il sait bien joué, il joue, il joue avec 

moi lui ! 
 

119 

00:04:41,833 --> 00:04:46,776 

 ، انّه يتلاعب، يتلاعب بي هومعتوهيا له من 
 ألاحظت ذلك؟

 

كلمة معتوه احتراما  هيو  نحطّ والخسيس بكلمة أقلّ حدّة م  التي تعني في اللغة الفرنسية ال fumierترجمنا كلمة 

 .للمشاهد العربي
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 المثال الخامس
62 

00:02:38,076 --> 00:02:39,808 

Attends ! ouvres les yeux... Daniel est homo ! 
 

62 

00:02:38,076 --> 00:02:39,808 

 ليس رجلا استيقضي قليلا، دانيال
 

ـ ب بها جان ليصف حبيب أليكساندرا السّابق،التي تلفّظ  homoأن نترجم كلمة الخامس، اخترنا في هذا المثال 

ينا هذا لا يليق أن ي قال مباشرة، وخاصّة أنّ المشهد كان ه وبرأليس رجلا بدل ترجمته مباشرة شاذّ أو مثليّ لأنّ 

 .اثناء لقاء عائليّ 

ادالمثال   سالس 
4:1 

,,3,93:40,0: -- >,,3,93:4040,  

J’ai une autre bière 

4:1 

,,3,93:40,0: --> ,,3,93:4040, 

 المشروب لدي قارورة أخرى من

ذلك لمراعاة ثقافة المشاهد في اها الحقيقي المتمثل في النبيذ واستبدلناها بمشروب و بمعن  une bièreتفادينا ترجمة

عّةالكحولية و  الهدف التي تحرّم هذه المشروبات اللغة  .التي يعني مقابلها في اللغة العربية الج 

ابعالمثال   الس 

:: 

,,3,43:90:00 -- >,,3,43::04:0 

 كليا من الروتينا أخرجن
 

:: 

,,3,43:90:00 -- >,,3,43::04:0  

ça nous pette complètement de la routine 
  

 

التي تعني بالعربية اطلاق غازات،  ça nous pette الخارجة عن الآداب العامة عبارةللأثناء ترجمتنا ،ستبدلنا هنا ا  

مع بأسلوب أكثر لباقة وهي عبارة لا تعني معنى آخر غير معناها الأصلي في اللغة العربية، لذلك ترجمناها 

 .المعنى المرادنقل 
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 ث امنالمثال ال
40, 

,,3,:3900:00 -- >,,3,:39:01:4 

 أزعجني صحيح، ضبطت أعصابي لكنه

40, 

,,3,:3900:00 -- >,,3,:39:01:4  

Je prends des raccourcis il me fais chier 

التي تعني في و المستعملة في لغة الشارع   il me fais chierاستبدال عبارة  ،هنا أثناء عملية السترجة عتمدناا  

بأسلوب آخر، اللغة العربية، يجعلني أتغوّط، وهذه العبارة لا ت ستعمل حتى في الشّتائم والعربية، إذا عبّرنا عنها 

 .لباقةو  فصاحةأكثر بلغة جمنا المعنى المقصود منها ألا وهو الازعاج وذلك ر أو بالأحرى ت

 ت اسعالمثال ال
73 

00:03:17,531 --> 00:03:20,034 

 لعوب  لأنّها 

73 

00:03:17,531 --> 00:03:20,034 

C'est parce qu'elle est cochonne ! 

لوصف حبيبته أليكساندرا بمعنى أنّها  cochonneكلاما نابيا بحيث استخدم جان كلمة  التّاسع،  يتناول هذا المثال

وهذا لا يخلّ فقط ، خنزيرةابلة لها في اللغة العربية فسنحصّل على لأنّها قم  مثيرة ولو أنّنا ترجمناها بالكلمة ال

برأينا تعكس لأنّها و  وبْ لع  لذا ترجمناها بكلمة ، يةنى الم راد منه في اللّغة الأصلبالحياء ولكنّه لا يعطي المع

 .المعنى الحقيقي للكلمة في هذا السّياق 

 :المثال العاشر

28 
00:01:03,551 --> 00:01:08,153 

ر  ذا صغيرتي، متىإ  ؟أن تنجبا طفلا" زوجك" سيقر 
 

28 

00:01:03,551 --> 00:01:08,153 

Alors, ma grande ? Quand est-ce que ton... 

"mari"... va se décider à te faire un enfant ? 

 

أن يوافق على ممارسة الحبّ لإنجاب جان، متى سي قرّر  تسأل في هذا المشهد ، والدة أليكسندرا حبيب ابنتها

الانفتاح بخلاف حبيبته أليكساندرا هذا المثال يعكس الثقافة الغربية و  ،أولاد ،لأنّ جان يرفض هذا رفضا قاطعا

المعنى دون  ولكن عند التّرجمة تصرّفنا وترجمنا ترجمة تنقل علاقة المرأة بالرّجل،الكبير، في مجال الجنس و 

 .الإخلال بالاحترام وجعلناه سؤالا يبدو عاديا إنْ تمّ طرحه في الم جتمع العربيّ 
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 خاتمة

تستوفي المعنى  متكاملة، حاولنا في هذا الفصل إيراد جميع الخ طوات التي اتّبعناها للحصول على سترجة     

بأساليب أخرى  نةالاستعافهذا لم يمنعنا من ، ى خر أ أساليب دون  التلطّف في التعبيرحتّى ولو ركّزنا على أسلوب 

 .لنقل المعنىوغيرها  كالإبدال والاقتراض

ضيف كلمات لم جرّد عدم وجود مقابل أو بسبب الشكّ في المعنى أنّه ينبغي ألّا نحذف ولا ن   ناجاستنت      

تيقّنا أنّه على المسترج أن يكون ملمّا  للم دوّنة، الحقيقي للكلمة في ذلك السّياق ، فبعد سترجتنا للحلقات الستّ 

جمته، فباعتبار أنّ حوار السلسلة يدور باللغة من الخطأ في تر الصّواب له بالثّقافتين الفرنسية والعربية، ليتبيّن 

العامّية فليس بإمكان الم سترج أن يجد مقابل كلمة بمجرّد البحث عنها في قاموس أو م عجم، لأنّ الأمر يتعدّى 

ذلك بكثير وخاصّة عند التّرجمة بأسلوب التلطّف في التّعبير الذي يستلزم فهم المعنى في اللّغة الأصلية وا عادة 

 .بصيغة م حترمة ولبقة في اللغة الهدفنقل 

يصنع من القبيح جميلا، ومن الطّالح صالحا، فهو خلصنا إلى أنّ أسلوب التلطّف في التّعبير أسلوب      

توجب توخّي الحذر في استخدامه في غير ، حيث ييستدعي المجازفة في بعض الأحيان إلا أنّه عسيرأسلوب 

 . محلّه
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         Un gars une fille, Noël هو وهي يحتفلان بعيد الميلاد 3.1 
1 Jean : 

00:00:04,563 --> 00:00:06,502 

Ha ,ha et ça tous les mercredis  

 

2 Jean : 

00:00:06,596 --> 00:00:07,386 

ah c’est fou  

 

3 Alex :   

00:00:07,427 --> 00:00:08,991 

Ah c’est incroyable, c’est dingue  

Ha, ha ha 

 

4 Mélanie :  

00:00:09,713 --> 00:00:11,633 

Ah des œufs de lump  

J’adore ça   

  

5 Alex :  

00:00:12,132 --> 00:00:14,700 

Non ça c’est du caviar Mélanie 

Oui   

 

6 Mélanie puis Alex :  

00:00:16,085 --> 00:00:18,062 

Ah bon ? 

ben oui  

 

7 Mélanie :  

00:00:18,987 --> 00:00:21,316 

Oh le pâté qu’est ce qu’il est bon  

 

8 

00:00:22,397 --> 00:00:24,886 

<i>une fille </i> 

 

9 Alex :  

00:00:26,086 --> 00:00:27,546 

Non, c’est du foie gras Mélanie  

 

10 Mélanie :  

00:00:27,547 --> 00:00:30,278 

Oui, ben c’est pareil  

ah mon gros lion, c’est pareil ? 

 

11 Alex :  

00:00:30,533 --> 00:00:31,163 

C’est pas le même prix  

 

 

12 Jean :  

00:00:31,433 --> 00:00:32,634 

Un peu de jambon Mélanie ?  

 

 

 :جان 1

00:00:04,563 --> 00:00:06,502 

 ها ها، نعم و هذا كل أربعاء

 

 :جان 2

00:00:06,596 --> 00:00:07,386 

 هذا جنوني

 

 :أليكس 3

00:00:07,427 --> 00:00:08,991 

 غير مقول، جنوني

 ها ها ها

 

 :ميلاني 4

00:00:09,713 --> 00:00:11,633 

 اه، انها بيض سمك اللامب

 أحب هذا

 

 :أليكس 5

00:00:12,132 --> 00:00:14,700 

 -  لا ،ميلاني هذا كافيار

 نعم -

 

 : ميلاني ثمّ أليكس 6

00:00:16,085 --> 00:00:18,062 

  حقا؟ -

   نعم -

 

 :ميلاني 7

00:00:18,987 --> 00:00:21,316 

 اه، كم هو لذيذ هذا الباتي

 

8 

00:00:22,397 --> 00:00:24,886 

<i>هي</i> 

 

 :أليكس 9

00:00:26,086 --> 00:00:27,546 

 لا ، ميلاني انّه كبد الاوزّ 

 

 

 :ميلاني 10

00:00:27,547 --> 00:00:30,278 

 نعم، انّه نفس الشيء

 أليس كذلك يا حبيبي ؟

 

 :أليكس 11

00:00:30,533 --> 00:00:31,163 

 لا ليس نفس السعّر

 

  :جان 12

00:00:31,433 --> 00:00:32,634 

 ماذا عن قليل من اللحم المقدد؟
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13 

00:00:33,856 --> 00:00:35,298 

<i>un gars</i> 

 

14 Jean :  

00:00:40,608 --> 00:00:42,183 

Non ? 

non ? un petit peu de jambon ?  

 

15 Jean :  

00:00:43,068 --> 00:00:43,897 

quoi ? 

16 Mélanie :  

00:00:44,500 --> 00:00:46,159 

Je ne mange pas de porc  

 

17 Jean puis Alex :  

00:00:46,352 --> 00:00:47,695 

Ah, mais voilà c’est ! 

c’est pour ça  

 

18 

00:00:54,921 --> 00:00:56,556 

<i>un gars une fille 

Fêtent noël  </i> 

 

19 Alex puis Jean :  

00:00:57,555 --> 00:00:58,814 

- Alors pas de jambon ?  

- Vous rigolez ! 

20 Jean puis tout le monde :  

00:01:05,202 --> 00:01:07,323 

- Joyeux noël  

- Joyeux noël tout le monde  

 

 

21 Alex :  

00:01:12,485 --> 00:01:13,099 

Em, il est bon hein ? 

 

22 Jean :  

00:01:16,351 --> 00:01:17,370 

Ben alors c’est l’heure des 

cadeaux ! 

 

23 Alex puis tout le monde :  

00:01:17,723 --> 00:01:20,975 

- Ah ba oui, c’est vrai 

- Les cadeaux, les cadeaux 

24 Jean :  

00:01:21,318 --> 00:01:22,866 

Sans cadeaux, c’est pas noël  

bah oui  

 

25 Jean :  

00:01:23,312 --> 00:01:25,047 

C’est nul si non ! faut y aller  

 

13 

00:00:33,856 --> 00:00:35,298 

<i>هو</i> 

 :جان 14

00:00:40,608 --> 00:00:42,183 

 ؟لا

 -لا تريدين قليلا من اللحم المقدد؟

 

 :جان 15

00:00:43,068 --> 00:00:43,897 

 ماذا؟

 

 :ميلاني 16

00:00:44,500 --> 00:00:46,159 

 لا اكل اللحم المقدد

 

 :جان ثمّ أليكس 17

00:00:46,352 --> 00:00:47,695 

 اه ، لهذا إذا

  لهذا إذا

 

18 

00:00:54,921 --> 00:00:56,556 

<i> هو و هي 

 <i/>عيد الميلاد

 

 :ثمّ جان أليكس  19

00:00:57,555 --> 00:00:58,814 

 إذا لن تأكلي اللحم المقدد ؟

 أتمزحين ؟

 

 :جان ،ثمّ الجميع 20

00:01:05,202 --> 00:01:07,323 

  عيد ميلاد مجيد

 ميلاد مجيد للجميععيد 

 

 أليكس 21

00:01:12,485 --> 00:01:13,099 

 اه، إنه لذيذ ؟

 

 :جان  22

00:01:16,351 --> 00:01:17,370 

 إذا، حان وقت تقديم الهدايا

 

 :أليكس ثمّ الجميع 23

00:01:17,723 --> 00:01:20,975 

  هذا صحيح، نعم

 الهدايا، الهدايا، الهدايا

 

 :جان 24

00:01:21,318 --> 00:01:22,866 

 لا وجود لعيد الميلاد دون هدايا

 نعم ها ها

 

 :جان 25

00:01:23,312 --> 00:01:25,047 

 لا سيكون الامر بلا معنى،هيا الانإنعم و
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26 Jean puis Alex : 

00:01:25,701 --> 00:01:27,595 

Aller, alors ! 

oh lala qu’est que c’est ! 

 

27 Alex :  

00:01:27,900 --> 00:01:29,019 

C’est pour toi mon amour 

c’est pour moi ?  

28 Jean puis Alex :  

00:01:29,307 --> 00:01:31,214 

Oui  

merci, on est gâté hein ! 

 

29 Jean :  

00:01:31,215 --> 00:01:33,029 

Moi aussi j’en ai un pour toi, 

tiens  

30 Alex puis Jean :  

00:01:33,355 --> 00:01:36,364 

Ah, merci  

bisou ? oui  

 

31 Alex : 

00:01:37,041 --> 00:01:38,222 

Tiens maman ça c’est pour toi  

 

32 La belle mère :  

00:01:38,384 --> 00:01:41,917 

Oh, merci, et ça c’est pour toi  

 

33 Alex puis sa mère :  

00:01:42,208 --> 00:01:43,918 

Merci maman  

Eh ben je t’en prie  

 

34 Jean puis Alex :  

00:01:44,202 --> 00:01:46,566 

Tiens c’est pour toi et Mélanie, 

c’est pour vous deux,   

c’est nous deux  

35 Le père de Jean :  

00:01:46,567 --> 00:01:51,249 

Oh, merci mes grands, c’est gentil 

comme tout  

Et ça c’est pour vous  

36 Alex puis Jean :  

00:01:51,553 --> 00:01:54,261 

Oh décidément !ah ben merci, merci 

Mélanie  

merci, merci   

37 Jean puis Alex : 

00:01:54,415 --> 00:01:56,343 

Aller on les ouvre là 

Jean ! 

38 Jean puis Alex :  

00:01:56,624 --> 00:01:58,349 

Quoi ? 

 :ثمّ أليكس جان 26

00:01:25,701 --> 00:01:27,595 

  هيا،  اذا

 يا الهي ماذا تراه تكون؟

 

 :أليكس 27

00:01:27,900 --> 00:01:29,019 

 هذا لك حبيبي

 لي أنا؟

 

 :ثمّ أليكس جان  28

00:01:29,307 --> 00:01:31,214 

 نعم

 شكرا، أنت تدللنني

 :جان 29

00:01:31,215 --> 00:01:33,029 

 حضرت لك هدية، خذيأأنا أيضا 

 

 :ثمّ جان أليكس  30

00:01:33,355 --> 00:01:36,364 

 اه، شكرا

 قبلة؟ نعم

 

 :أليكس 31

00:01:37,041 --> 00:01:38,222 

 خذي أمي هذه لك

 

 :الحماة 32

00:01:38,384 --> 00:01:41,917 

 اه، شكرا، وهذا لك

 

 :أليكس ثمّ والدتها 33

00:01:42,208 --> 00:01:43,918 

 شكرا لك أمي

 عفوا

 

 :جان ثمّ أليكس 34

00:01:44,202 --> 00:01:46,566 

 انه لك ولميلاني لكما معإخذ هذا أبي، 

 يننثنحن الإنه منا إ

 

 :والد جان 35

00:01:46,567 --> 00:01:51,249 

 اه، شكرا لكما صغيراي هذا لطف منكما

 وهذا لكما -

 

 :أليكس ثمّ جان 36

00:01:51,553 --> 00:01:54,261 

 اه، شكرا لك ميلاني

  شكرا، شكرا

 

 :جان ثمّ أليكس 37

00:01:54,415 --> 00:01:56,343 

  هيا، لنفتحهم هيا

 جان ؟

  :جان ثمّ أليكس 38

00:01:56,624 --> 00:01:58,349 

  ماذا؟
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bah, t’as oublié quelqu’un ? 

 

39 Jean :  

00:01:59,718 --> 00:02:02,095 

Mais qui, papa a son cadeau, 

Mélanie toi, non c’est bon  

 

40 Alex :  

00:02:02,515 --> 00:02:04,285 

Mais jean, maman ! 

41 Jean :  

00:02:05,537 --> 00:02:06,300 

Ah, parce que je devais lui faire 

un cadeau ?  

 

42 La belle mère :  

00:02:06,484 --> 00:02:09,545 

Non, mais t’inquiète pas Alex, de 

toutes façons je n’ai pas de cadeau 

pour vous non plus, alors ! 

 

43 Jean :  

00:02:09,761 --> 00:02:11,056 

Non, mais je ne savais pas que je 

devais vous faire un cadeau, c’est 

pour ça ! 

 

44 La belle mère :  

00:02:11,271 --> 00:02:13,121 

C’est pas grave, on fera ça l’année 

prochaine  

 

45 Jean : 

00:02:13,392 --> 00:02:14,194 

Oui on fera ça, oui  

 

46 Jean :  

00:02:14,735 --> 00:02:15,941 

Avec un peu de chance vous ne serez 

plus là alors..  

47  Jean : 

00:02:17,655 --> 00:02:20,153 

Aller.. qu’est ce que c’est !  

48 Jean :  

00:02:21,225 --> 00:02:21,533 

Quoi ? 

 

49 Jean :  

00:02:24,014 --> 00:02:25,016 

Aller, aller  

 

50 Jean :  

00:02:31,318 --> 00:02:32,358 

Ah, j’arrive pas à l’ouvrir  

 

51 Alex :  

00:02:35,601 --> 00:02:36,449 

Tu n’aime pas Mélanie ?  

 الم تنسى شخصا ما؟

 

 :جان 39

00:01:59,718 --> 00:02:02,095 

أبي وميلاني هديتهما وأنت  كلّ من خذأ

 أيضا، نعم هذا كل شيء

 

 :أليكس 40

00:02:02,515 --> 00:02:04,285 

 أمي ؟وولكن جان، 

 :جان 41

00:02:05,537 --> 00:02:06,300 

 اه، كان يجب علي أن اقدم لها هدية؟

 

 

 :الحماة 42

00:02:06,484 --> 00:02:09,545 

كس، على كل حال أنا لم يلا تقلقي أل

 ...اذا، أحضر لك هدية أيضا

 

 

 :جان 43

00:02:09,761 --> 00:02:11,056 

لا، لانّه لم أظنّ أنه كان عليّ أن أحضر 

 لك هدية

 

 

 :الحماة 44

00:02:11,271 --> 00:02:13,121 

، سنقوم بهذا السنة امهم امرألا، ليس 

 القادمة

 

 :جان 45

00:02:13,392 --> 00:02:14,194 

 نعم، سنقوم بهذا، نعم

 

  :جان 46

00:02:14,735 --> 00:02:15,941 

 ...إذا حالفنا الحظّ،فلن تكوني بيننا

 

 :جان 74

00:02:17,655 --> 00:02:20,153 

 ن أن يكون ؟ماذا يمك... هيا 

 

 :جان 48

00:02:21,225 --> 00:02:21,533 

 ماذا؟

 

 جان 49

00:02:24,014 --> 00:02:25,016 

 هيا، هيا

 

 جان 50

00:02:31,318 --> 00:02:32,358 

 اه، لا استطيع فتحه

 :أليكس 51

00:02:35,601 --> 00:02:36,449 

 ألا يعجبك يا ميلاني؟
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52 Mélanie :  

00:02:37,015 --> 00:02:39,196 

Si j’aime bien les huitres mais ça 

pue ! 

53 Le père de Jean :  

00:02:39,573 --> 00:02:42,327 

C’est bon les huitres, mais qu’est 

ce que c’est chiant a ouvrir  

 

54 Alex : 

00:02:42,976 --> 00:02:45,468 

Ah non, c’est pas vrai, maintenant 

ils font des couteaux très 

efficaces, vraiment   

55 

00:02:45,643 --> 00:02:47,369 

Ah oui, très efficace, puis 

tellement pratique, hein !   

 

56 La belle mère : 

00:02:47,621 --> 00:02:51,603 

Ah le gendre, bah ça m’étonne pas, 

il est tellement maladroit  

 

57 Jean :  

00:02:51,725 --> 00:02:53,544 

Mais alors vous la belle mère, je 

vais vous dire tout de suite …  

58 Jean :  

00:02:55,367 --> 00:02:55,835 

Bon appétit  

 

59 La belle mère :  

00:02:56,453 --> 00:02:58,394 

Et pour vous aussi mon petit jean  

 

60 Alex : 

00:03:01,736 --> 00:03:03,395 

Tu veux une huitre ?  

 

61 Jean : 

00:03:04,284 --> 00:03:05,234 

T’es bien sa fille toi ! 

 

62 Jean : 

00:03:07,494 --> 00:03:12,723 

Ah, on est dedans là,  

je peux même pas bouffer avec ces 

conneries là. 

 

63 Jean :  

00:03:16,532 --> 00:03:17,803 

Bon ben on va ouvrir les cadeaux  

 

64 Alex, puis tout le monde : 

00:03:17,980 --> 00:03:18,804 

Oh oui, oui, les cadeaux  

 

 :ميلاني 52

00:02:37,015 --> 00:02:39,196 

 لكن رائحته كريهةبلا، أحب المحار و

 

 :والد جان 53

00:02:39,573 --> 00:02:42,327 

 لكن فتحها متعبالمحار لذيذ و

 

 :أليكس 54

00:02:42,976 --> 00:02:45,468 

نهم يصنعون الان إلا هذا ليس صحيحا، 

 سكاكين فعالة جدا

 

 :جان 55

00:02:45,643 --> 00:02:47,369 

خاصة عملية ح فعالة جدا واه، نعم صحي

 جدا

 

 :الحماة 56

00:02:47,621 --> 00:02:51,603 

اه، يا أيها الصهر هذا لا يفاجئني، 

 بما أنك جدّ أخرق

 

 :جان 57

00:02:51,725 --> 00:02:53,544 

يتها الحماة، أنا سأقول لك شيئا حالا أ

 اه..

 

 :جان 58

00:02:55,367 --> 00:02:55,835 

 شهية طيبة

 

 :لحماةا 59

00:02:56,453 --> 00:02:58,394 

 لك أيضا صغيري جانو

 

 :أليكس 60

00:03:01,736 --> 00:03:03,395 

 ؟أتريد محارة

 

 :جان 61

00:03:04,284 --> 00:03:05,234 

 ؟من طينة واحدةأنت حقا 

 

 :جان 62

00:03:07,494 --> 00:03:12,723 

 ،إننا في ورطة..اه 

الضمادات  لا يمكنني حتى أن اكل بهذهو

 اللعينة

 

 :جان 63

00:03:16,532 --> 00:03:17,803 

 اه، إذا سنفتح الهدايا؟

 

 :أليكس ثمّ الجميع 64

00:03:17,980 --> 00:03:18,804 

 ، نعماه نعم، نعم

 نعم ...الهدايا
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65 Le Pére Jean : 

00:03:20,498 --> 00:03:22,701 

Opapapa j’ai encore un petit cadeau 

pour mon fiston 

 

66 Jean : 

00:03:23,523 --> 00:03:24,998 

Ah,ah qu’est ce que c’est ? 

 

67 Jean 

00:03:25,007 --> 00:03:25,750 

C’est quoi ? 

 

68 Le Père De Jean : 

00:03:26,148 --> 00:03:26,907 

C’est une surprise  

 

69 Jean : 

00:03:27,080 --> 00:03:28,703 

Ah c’est trop là papa, attends làà 

tu me gatte  

70 Le Père De Jean : 

00:03:28,884 --> 00:03:30,988 

Ferment les yeux  

 

71 

00:03:31,146 --> 00:03:31,989 

Ah bon ! en plus ! 

72 Jean (quelque chose la pincé) 

00:03:32,480 --> 00:03:33,957 

Qu’est ce que c’est ? aie  

 

73 Le Père De Jean : 

00:03:34,298 --> 00:03:39,296 

Ha ha ha joyeux noël j’adore te 

taquiner  

 

 

74 La Belle Mère : 

00:03:39,685 --> 00:03:42,227 

C’est extraordinaire, moi j’adore 

aussi   

75 Jean puis Alex  

00:03:42,408 --> 00:03:47,771 

- oui forcément  

Non je me demande ou vous allez 

rechercher tout ça ?  

76 la belle puis Alex : 

00:03:47,561 --> 00:03:52,032 

Il a mal en plus, ha ha ha 

tiens met la dans l’eau, ça va 

aller mieux  

 

77 jean : 

00:03:53,798 --> 00:03:54,811 

oh ça va, ça va, ça va 

  

 

 :والد جان 65

00:03:20,498 --> 00:03:22,701 

، انتظروا، مازال هناك لدي انتظروا

 هدية لابني

 

 :انج 66

00:03:23,523 --> 00:03:24,998 

 اه ، اه ما هي ؟

 

 :جان 67

00:03:25,007 --> 00:03:25,750 

 ؟ ما هي

 

 :والد جان 68

00:03:26,148 --> 00:03:26,907 

 إنها مفاجئة

 

 :جان 69

00:03:27,080 --> 00:03:28,703 

 ، هذا كثير علي أبي أنت تدللنياه

 

 :والد جان 70

00:03:28,884 --> 00:03:30,988 

 عينيك مضأغ

 

 :جان 71

00:03:31,146 --> 00:03:31,989 

 حقا؟ أيضا؟

 (شيء ما قرصه) :جان 72

00:03:32,480 --> 00:03:33,957 

 ها ها ما هي ؟

 

 :والد جان 73

00:03:34,298 --> 00:03:39,296 

 اه ، ها ها ها

 حب مضايقتكأعيد ميلاد مجيد، 

 

 

 :الحماة 74

00:03:39,685 --> 00:03:42,227 

 هذا رائع حقا، أنا أحب ذلك أيضا

 

 :جان ثمّ أليكس 75

00:03:42,408 --> 00:03:47,771 

  نعم ، نعم هذا أكيد

  و لكن أين وجدتم كل هذا ؟ إنه...

 

 :الحماة ثمّ أليكس 76

00:03:47,561 --> 00:03:52,032 

 ، ها ها هاهذا يؤلمه أيضاو

 حذ ضعها في الماء، ستتحسن

 

 :جان 77

00:03:53,798 --> 00:03:54,811 

 اه، هذا يكفي يكفي يكفي
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78 jean : 

00:03:58,718 --> 00:04:02,435 

Papa, papa  

attends j’ai rien fait là  

 

79 jean : 

00:04:03,547 --> 00:04:04,254 

Regardes j’ai des boules  

 

80 Alex  puis sa mère : 

00:04:06,929 --> 00:04:08,942 

Attention, maman t’es prête ?  

oui  

81 Alex avec tout le monde : 

00:04:09,113 --> 00:04:10,170 

Les garçons vous êtes prêts ?  

Oui, oui on est prêt  

 

82 Alex : 

00:04:10,611 --> 00:04:13,585 

Aller, on y va, attention un, deux  

 

83 Alex, sa mère et Mélanie :  

00:04:22,220 --> 00:04:43,693 

Petit papa noël quand tu descendras 

du ciel avec tes cadeaux par 

milliers n’oublie pas mon petit 

soulier  

 

84 Jean et son père : 

00:04:44,002 --> 00:04:53,626 

Petit papa noël quand tu descendras 

du ciel avec tes cadeaux par 

milliers n’oublie pas mon petit 

soulier  

85 tout le monde : 

00:04:59,126 --> 00:05:04,479 

Mais avant de partir, faudra bien 

te couvrir, te couvrir  

 

86 Jean : 

00:05:10,334 --> 00:05:22,595 

Petit papa noël quand tu descendras 

du ciel avec tes cadeaux par 

milliers n’oublie pas mon petit 

soulier  

87 Alex  

00:05:23,911 --> 00:05:25,121 

Je … je 

 

88 Alex : 

00:05:32,048 --> 00:05:33,827 

je vois un rêve  

89 

00:05:42,518 --> 00:05:43,496 

<i>fin</i> 

 

 

 :جان 78

00:03:58,718 --> 00:04:02,435 

أبي، أبي ، ها ها ، إنتظر لم أفعل 

 شيئا بعد

 

 :جان79 

00:04:03,547 --> 00:04:04,254 

 أنظر لدي كرتين

 

 :ثمّ والدتها أليكس 80

00:04:06,929 --> 00:04:08,942 

 هل أنت مستعدة؟إتبهوا، أمي 

 نعم

 :ثمّ الجميع أليكس 81

00:04:09,113 --> 00:04:10,170 

  أولاد هل أنتم مستعدون؟

  نعم مستعدون

 

 : أليكس 82

00:04:10,611 --> 00:04:13,585 

 هيا بنا، هيا، إنتبهوا واحد اثنان

 

 :وميلانيأليكس ووالدتها 83

00:04:22,220 --> 00:04:43,693 

لك من السماء، حاملا بابا نويل عند نزو

 هداياك الكثيرة

 لا تنسى نعلي الصغير

 

 

 :جان ووالده 84

00:04:44,002 --> 00:04:53,626 

بابا نويل عند نزولك من السماء، حاملا 

 هداياك الكثيرة

 لا تنسى نعلي الصغير

 

 :الجميع 85

00:04:59,126 --> 00:05:04,479 

قبل مغادرتك، عليك تغطية نفسك جيدا، 

 نفسك تغطية

 

 :جان 86

00:05:10,334 --> 00:05:22,595 

بابا نويل عند نزولك من السماء، حاملا 

 هداياك الكثيرة

 لا تنسى نعلي الصغير

 

 :أليكس 87

00:05:23,911 --> 00:05:25,121 

 إني...إني

 

 :أليكس 88

00:05:32,048 --> 00:05:33,827 

 إني أرى حلما

89 

00:05:42,518 --> 00:05:43,496 

<i>النهايــة</i> 
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  Un gars une fille, à la salle de bain في الحمّاموهي هو . 3.2

1 Jean : 

:::::::00:00 -- >:::::::40::4 

allo 

 

  Jean :: 

:::::::00:0: -- >:::::::00:0: 

Oui je t’entends 

 

    Jean :0   

:::::::00040 -- >:::::::000:0 

C’est ta mère 

 

     Alex :4 

:::::::000:0 -- >::::::::0::: 

Loulou tu ne vois pas que j’ai un 

masque sur le visage 

 

  Jean :0 

::::::::0::: -- >:::::::000:0 

Oui elle ne peut pas vous parler 

là parce qu’elle a un masque sur 

le visage 

 6 Jean : 

:::::::400:0 -- >:::::::00040 

oui 

 

  Jean :0 

:::::::0000: -- >:::::::0000: 

Elle demande à quoi il est ton 

masque 

   Alex :0 

:::::::0000: -- >:::::::00000 

Henkiwi 

 

 Jean :0 

:::::::00000 -- >:::::::004:0 

Hein ? 

 

   Alex ::: 

:::::::00000 -- >::::::::000: 

Henkiwi 

 

 Jean ::: 

::::::::000: -- >::::::::0400 

Sean Conery 

 

:: 

:::::::00004 -- >:::::::0000: 

Un gars 

 

   Alex ::0 

:::::::0000: -- >:::::::00000 

Henkiwi 

 

 

 :جان  1

:::::::00:00 -- >:::::::40::4 

 ألو

 

 :جان :

:::::::00:0: -- >:::::::00:0: 

 الاستماعنعم أنا في 

 

 :جان 0

:::::::00040 -- >:::::::000:0 

 ها والدتكإنّ 

 

 :أليكس  4

:::::::000:0 -- >::::::::0::: 

ي لولو لا أستطيع الحديث ألا ترى أنّ 

 وضعت قناع في وجهي

 

 :جان 0

::::::::0::: -- >:::::::000:0 

ها لأنّ  الآن تحدثك  نعم، لا تستطيع أن 

 وضعت قناع الوجه

 

 :جان 0

:::::::400:0 -- >:::::::00040 

 حاضر

 

 :جان  0

:::::::0000: -- >:::::::0000: 

 مما مخدوم قناعكسأل ها تإنّ 

 

 :أليكس  0

:::::::0000: -- >:::::::00000 

 ونكويه

 

 :جان  0

:::::::00000 -- >:::::::004:0 

 كيف؟

 

 :أليكس  ::

:::::::00000 -- >::::::::000: 

 ونكويه

 

 :جان  ::

::::::::000: -- >::::::::0400 

 من تفاهات؟

 

:: 

:::::::00004 -- >:::::::0000: 

 هو

 

 :أليكس  0:

:::::::0000: -- >:::::::00000 

 ونكويه
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 Jean ::4 

:::::::00:00 -- >::::::0:0:00 

Henkiwi je ne sais pas non plus 

 

  Jean ::0 

::::::0:0::0 -- >::::::000:00 

Oui je lui demande 

 

  Jean ::0 

::::::04000: -- >::::::000000 

Elle veut nous inviter a bouffer 

samedi 

    Alex ::0 

::::::000000 -- >::::::000000 

Ou ou 

 

  Jean ::0 

::::::000000 -- >::::::000004 

Allo ah c’est dommage la 

 

  Jean ::0 

::::::000004 -- >::::::4:0000 

   Alex m’a annoncé qu’on est 

invité chez des amis  

 

  Jean ::: 

::::::4:0000 -- >::::::4:00:0 

pour un repas 

 

:: 

::::::4:0040 -- >::::::400:00 

Une fille 

 

 Jean ::: 

::::::400000 -- >::::::400::: 

Ben oui ça tombe mal oh la tuile 

 

 Jean ::0 

::::::400::: -- >::::::0:0000 

Hein a bientôt au revoir 

 

 Jean ::4 

::::::0:0000 -- >::::::0000:: 

Quoi ? mais attends articules 

 

 Jean ::0 

::::::0000:: -- >::::::040000 

Je n’ai rien compris moi 

 

:0 

::::::000:00 -- >:::::::00000 

Un gars  

Une fille 

Dans l salle de bain 

 

   Alex ::0 

:::::::404:0 -- >:::::::00::0 

Pauvre mec 

 :جان  4:

:::::::00:00 -- >::::::0:0:00 

 أنا أيضا لا أعلم ونكوي،ه

 

 :جان 0:

::::::0:0::0 -- >::::::000:00 

 نعم، سألها

 

 :جان 0:

::::::04000: -- >::::::000000 

 تريد دعوتنا للطعام يوم السبت

 

 :أليكس  0:

::::::000000 -- >::::::000000 

 أو أو

 

 :جان 0:

::::::000000 -- >::::::000004 

 ألو، أنا أسف للغاية ،

 

 :جان 0:

::::::000004 -- >::::::4:0000 

أننا مدعوين عند  أليكس أخبرتني

 أصدقاء

 

 :جان ::

::::::4:0000 -- >::::::4:00:0 

 للطعام

 

:: 

::::::4:0040 -- >::::::400:00 

 هي

 

 :جان ::

::::::400000 -- >::::::400::: 

 ياللأسف صحيح أتت في وقت غير مناسب،

 

 :جان 0:

::::::400::: -- >::::::0:0000 

 إلى اللقاء

 

 :جان  4:

::::::0:0000 -- >::::::0000:: 

 ماذا؟ تحدثي بفصاحة

 

 :جان 0:

::::::0000:: -- >::::::040000 

 ي لم أفهم شيئالأنّ 

 

:0 

::::::000:00 -- >:::::::00000 

 هو

 هي

 في الحمام

 

 :أليكس  0:

:::::::404:0 -- >:::::::00::0 

 رجل مخبول
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 Jean ::0 

:::::::00::0 -- >:::::::00:00 

ça je l’ai compris 

 

    Alex ::0 

:::::::00004 -- >:::::::00:00 

Loulou reviens ici 

 

    Alex :0: 

:::::::00:00 -- >::::::::00:0 

Loulou reviens ici 

 

    Alex :0: 

:::::::40000 -- >:::::::0040: 

Non non non 

 

    Alex :0: 

:::::::0040: -- >:::::::000:0 

J’en ai marre j’en ai marre 

 

    Alex :00 

:::::::000:0 -- >:::::::00::0 

J’en ai marre de ce bordel 

 

    Alex :04 

:::::::00::0 -- >:::::::000:: 

Regarde moi ca ces truc la j’en ai 

ras-le-bol 

    Alex :00 

:::::::000:: -- >::::::::00:0 

J’en ai marre  Jean viens ici 

 

  Jean :00 

::::::::00:0 -- >::::::::00:: 

Qu’est ce qu’il y a Chouchou 

 

    Alex :00 

::::::::00:: -- >:::::::00000 

Viens ici s’il te plaît 

 

    Alex :00 

:::::::00000 -- >:::::::000:0 

J’en ai ra-le-bol hein 

 

  Jean :00 

:::::::00:00 -- >:::::::00040 

Quoi ? qu’est ce qu’il y a 

 

    Alex :4: 

:::::::00040 -- >:::::::0040: 

Bon mais t’as quel âge ? 

  Jean :4: 

:::::::0000: -- >:::::::00:00 

Quoi ? 

    Alex :4: 

:::::::00:00 -- >::::::0:0044 

Non mais regardes le bordel que 

t’as foutu partout quoi 

 :جان  0:

:::::::00::0 -- >:::::::00:00 

 هذا فهمته

 

 :أليكس  0:

:::::::00004 -- >:::::::00:00 

 لولو ، عد إلى هنا

 

 :أليكس  :0

:::::::00:00 -- >::::::::00:0 

 لولو ، عد إلى هنا

 

 :أليكس  :0

:::::::40000 -- >:::::::0040: 

 لا ، لا، لا

 

 :أليكس  :0

:::::::0040: -- >:::::::000:0 

 بتلقد تعبت، تع

 

 :أليكس  00

:::::::000:0 -- >:::::::00::0 

 تعبت من هذه الفوضى

 

 :أليكس  04

:::::::00::0 -- >:::::::000:: 

 أنظر إلى هذه الأشياء هنا ،لقد تعبت

 

 :أليكس  00

:::::::000:: -- >::::::::00:0 

 ن تعال إلى هنااتعبت، ج

 

 :جان  00

::::::::00:0 -- >::::::::00:: 

 شوشوماذا هناك 

 

 أليكس  00

::::::::00:: -- >:::::::00000 

 تعالى إلى هنا من فضلك

 

 أليكس  00

:::::::00000 -- >:::::::000:0 

 لقد تعبت

 

 :جان  00

:::::::00:00 -- >:::::::00040 

 ماذا؟ ماذا هناك؟

 

 :أليكس  :4

:::::::00040 -- >:::::::0040: 

 لكن، كم عمرك؟

 

 :جان  :4

:::::::0000: -- >:::::::00:00 

 ماذا؟

 :أليكس  :4

:::::::00:00 -- >::::::0:0044 

 الفوضى  هذه أنظر إلى
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  Jean :40 

::::::0:0044 -- >::::::0:0:0: 

Mais quoi ? y a pas de bordel 

non ? 

 

    Alex : 44  

::::::0:0:0: -- >::::::0:00:0 

Ben évidemment y a pas de bordel 

j’ai tout rangé 

 

 Jean : 40 

::::::0:0000 -- >::::::0400:4 

Oh mais c’est quoi alors ? 

pourquoi tu t’affole ? 

 

 Jean : 40 

::::::0400:4 -- >::::::000000 

Ben c’est bon je croyais que 

c’était de ma faute 

   Alex : 40 

::::::000000 -- >::::::0004:0 

ben 

 

   Alex : 40 

::::::000::: -- >::::::4:0:00 

 Jean  Jean 

 

   Alex : 40  

::::::400:04 -- >::::::400:04 

Tiens pousses toi Loulou   

 

    Alex : 0: 

::::::40000: -- >::::::400::0 

Comment tu trouves ça ? 

 

  Jean :0: 

::::::400::0 -- >::::::0:00:0 

C’est sympa ça 

 

    Alex :0: 

::::::0:00:0 -- >::::::0:0:4: 

T’aimes bien ? 

 

  Jean :00 

::::::0:0:4: -- >::::::0:000: 

Oui… j’ai bien oui… c’est simple 

 

    Alex :04 

::::::0:000: -- >::::::040:40 

C’est pas terrible hein les 

épaulettes hein ? 

  Jean :00 

::::::040:40 -- >::::::000440 

Si c’est pas mal ca 

 

    Alex :00 

::::::000040 -- >::::::00040: 

Non c’est plus à la mode 

 :جان 40

::::::0:0044 -- >::::::0:0:0: 

ة فوضى، أليس ما بك لا توجد أيّ  حسنا  

 كذلك؟

 

 :أليكس  44

::::::0:0:0: -- >::::::0:00:0 

كل  ه لا توجد فوضى، رتبت  شيء أكيد أنّ 

 شيء

 

 :جان 40

::::::0:0000 -- >::::::0400:4 

؟ لما أنت ثائرة ما هي المشكلة إذا  

 ؟ إذا  

 

 :جان 40

::::::0400:4 -- >::::::000000 

 ه خطئيننت أنّ ظيكفي  حسنا  

 

 :أليكس  40

::::::000000 -- >::::::0004:0 

 حسنا  

 

 :أليكس  40

::::::000::: -- >::::::4:0:00 

 جان ،جان  

 

 :أليكس  40

::::::400:04 -- >::::::400:04 

 لولو ،إبتعد قليلا

 

 :أليكس  :0

::::::40000: -- >::::::400::0 

 ما رأيك في هذا؟

 

 :جان :0

::::::400::0 -- >::::::0:00:0 

 ه جميلإنّ 

 

 :أليكس  :0

::::::0:00:0 -- >::::::0:0:4: 

 أيعجبك؟

 

 :جان 00

::::::0:0:4: -- >::::::0:000: 

 ه بسيطإن ...يعجبني ...نعم،

 

 :أليكس  04

::::::0:000: -- >::::::040:40 

 الكتفية ليست مريعة أليس كذلك؟

 

 :جان  00

::::::040:40 -- >::::::000440 

 لا ، لابأس بهذا اللباس

 

 أليكس  00

::::::000040 -- >::::::00040: 

 ضةه لا يواكب المو، إنّ لا
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   Alex : 00   

::::::00040: -- >::::::000000 

Non j’aime pas 

 

    Alex : 00   

::::::::0::: -- >::::::::00:0 

Comment tu trouve ca Loulou 

 

 Jean : 00 

::::::::00:: -- >::::::::000: 

Ah ça j’aime beaucoup 

 

   Alex : 0: 

::::::::000: -- >:::::::00::: 

T’aimes bien ça ? 

 

 Jean : 0: 

:::::::00::: -- >:::::::00000 

Ah oui c’est très chouette ça 

 

   Alex : 0: 

:::::::00000 -- >:::::::40400 

C’est sympa ca 

 

 Jean : 00    

:::::::40400 -- >:::::::00::0 

Ah ça te va très bien 

 

  Jean :04 

:::::::00::0 -- >:::::::00:04 

Oui c’est très jolie 

 

    Alex :00 

:::::::0000: -- >:::::::00:00 

Tu ne trouve pas que ça me fais un 

petit peu du ventre 

  Jean :00 

:::::::00:00 -- >:::::::0000: 

Non 

 

    Alex :00 

:::::::0000: -- >:::::::00400 

Si ça me gonfle le ventre 

 

  Jean :00 

:::::::00400 -- >::::::::0::0 

Non mais non 

 

    Alex00 

::::::::0::0 -- >::::::::0:0: 

Si regarde bien 

 

   Alex : 0: 

::::::::0:0: -- >:::::::00400 

Oh j’aime pas être boudinée comme 

ça non j’aime pas 

 

 

 :أليكس  00

::::::00040: -- >::::::000000 

 ه لا يعجبنيلا، إنّ 

 

 :أليكس  00

::::::::0::: -- >::::::::00:0 

 ما رأيك بهذا لولو؟

 

 :جان 00

::::::::00:: -- >::::::::000: 

 هذا يعجبني للغاية

 

 :أليكس  :0

::::::::000: -- >:::::::00::: 

 تحب هذا؟

 

 :جان :0

:::::::00::: -- >:::::::00000 

 يعجبني كثيرا،

 

 :أليكس  :0

:::::::00000 -- >:::::::40400 

 ه جميل أليس كذلك؟أنّ 

 

 :جان 00

:::::::40400 -- >:::::::00::0 

 ه فعلا يناسبك،إنّ 

 

 :جان 04

:::::::00::0 -- >:::::::00:04 

 صحيح، جميل للغاية

 

 :أليكس  00

:::::::0000: -- >:::::::00:00 

 ه يجعل بطني بارزةن أنّ ظألا ت

 

 :جان 00

:::::::00:00 -- >:::::::0000: 

 لا

 

 :أليكس  00

:::::::0000: -- >:::::::00400 

 ه يجعلني أبدو سمينةبلى إنّ 

 

 :جان 00

:::::::00400 -- >::::::::0::0 

 لا، لا

 

 :أليكس  00

::::::::0::0 -- >::::::::0:0: 

 دابلى أنظر جيّ 

 

 :أليكس  :0

::::::::0:0: -- >:::::::00400 

لا أحب أكره أن أبدو منفوخة هكذا،  لا 

 هذا
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   Alex : 0: 

:::::::00400 -- >:::::::4000: 

Non hein ? 

 

   Alex : 0: 

:::::::00:00 -- >:::::::00000 

non 

 

 Jean : 00 

:::::::00040 -- >:::::::0004: 

Eh ben c’est vrai 

 

 Jean : 04 

:::::::00::: -- >:::::::00000 

Boudiné 

 

   Alex : 00 

::::::::00:0 -- >::::::::00:: 

Laisse-moi voir comment tu trouve 

 

 Jean : 00 

:::::::400:: -- >:::::::0000: 

C’est emmode 

 

 Jean : 00 

:::::::0000: -- >:::::::000:0 

T’est abaissé mais alors c’est 

emmode 

 Jean : 00 

:::::::000:0 -- >:::::::000:0 

T’as choisi un certain air ou 

quoi ? 

 Jean : 00  

:::::::00000 -- >::::::0:0:04 

Oh c’est cheap ah c’est chip 

 

 Jean : 0: 

::::::0:0:04 -- >::::::000:00 

C’est pas du tout tendance 

 

   Alex : 0: 

::::::000:00 -- >::::::0000:: 

T’aimes pas ça ? 

 

 Jean : 0: 

::::::0000:: -- >::::::040000 

Ah du tout du tout 

 

  :  Alex00  

::::::040000 -- >::::::000:00 

ça c’est pas tendance ? 

 

  Jean :04 

::::::000:00 -- >::::::000::: 

Oh la la ca me lève le cœur 

 

 

 

 :أليكس  :0

:::::::00400 -- >:::::::4000: 

 لا، أليس كذلك؟

 

 :أليكس  :0

:::::::00:00 -- >:::::::00000 

 لا

 

 :جان 00

:::::::00040 -- >:::::::0004: 

 طبعا ، أكيد

 

 :جان 04

:::::::00::: -- >:::::::00000 

 منفوخة

 

 :أليكس 00

::::::::00:0 -- >::::::::00:: 

 أرى،  ما رأيك في هذا دعني

 

 :جان 00

:::::::400:: -- >:::::::0000: 

 ه فضيع،إنّ 

 

 :جان  00

:::::::0000: -- >:::::::000:0 

 ه فضيعل من مستواك، يا إلهي إنّ يقلّ 

 

 :جان 00

:::::::000:0 -- >:::::::000:0 

 إخترتي ستايل قديم أم ماذا؟

 

 :جان 00

:::::::00000 -- >::::::0:0:04 

 ه رديء، رديء،لهي إنّ يا إ

 

 :جان :0

::::::0:0:04 -- >::::::000:00 

 ضةالمو لا يواكب بتاتا  

 

 :أليكس :0

::::::000:00 -- >::::::0000:: 

 لا تحب؟

 

 :جان :0

::::::0000:: -- >::::::040000 

 ا  لا يعجبني بتات

 

 :أليكس 00

::::::040000 -- >::::::000:00 

 ؟ضةهذا لا يواكب المو

 

 :نجا 04

::::::000:00 -- >::::::000::: 

 ه يشعرني بالغثيانأه، أنّ 
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    Alex :00 

: -- >::::::000000 

Mais n’importe quoi ça se voit que 

tu connais rien parce que 

franchement c’est super tendance 

cette année 

   Alex :00 

::::::000000 -- >::::::4:00:0 

Alors arrête 

 

Jean : 00 

::::::4:00:0 -- >::::::4:0440 

Regarde s’il te plait regardes ca 

c’est le style s’ile te plait 

 

   Alex : 00 

::::::4:0440 -- >::::::400::: 

Non pas du tout 

 

   Alex : 00 

::::::400::: -- >::::::44000: 

Excuses moi mais c’est super 

tendance cette année 

   Alex : 0: 

::::::44000: -- >::::::400:00 

Ca se voit que tu connais rien 

mais n’importe quoi Loulou 

 

 Jean : 0: 

::::::400000 -- >::::::400004 

Laisses-moi rire 

 

   Alex : 0: 

::::::400004 -- >::::::0:0004 

 J’adore C’est ça que je vais 

mettre ce soir chez Janette 

 

   Alex : 00 

::::::0:0004 -- >::::::0:000: 

Oui oui 

N’importe quoi Loulou 

 

  Jean : 04 

::::::040:00 -- >::::::000::: 

Je n’y crois pas la psychologie 

inverse marche encore à son âge ? 

 

  Jean :00 

::::::000040 -- >::::0:::0000 

Bien joué champion 

 

 Jean : 00 

::::0:::0400 -- >::::0:::0000 

J’arrive Chouchou 

 

 Jean : 00 

::::0::00::0 -- >::::0::000:0 

C’était sympa cette soirée hein ? 

 :أليكس 00

::::::000::: -- >::::::000000 

هذا هراء، من الواضع أنك لا تعرف 

 ة هذه السنةضه موشيئا لأنّ 

 

 

 :أليكس  00

::::::000000 -- >::::::4:00:0 

 لهذا توقف

 

 :جان 00

::::::4:00:0 -- >::::::4:0440 

 لباس، أنظري من فضلك هذا هو الأنظري

 المناسب، من فضلك

 

 أليكس  00

::::::4:0440 -- >::::::400::: 

 لا على الإطلاق

 

 :أليكس  00

::::::400::: -- >::::::44000: 

 أعذرني لكن هذا رائج هذه السنة

 

 أليكس  :0

::::::44000: -- >::::::400:00 

 هذا رائج؟

 لا تعرف شيئا لكن غير مهم

 

 :انج :0

::::::400000 -- >::::::400004 

 مضحك

 

 :أليكس  :0

::::::400004 -- >::::::0:0004 

ه يت، إنّ جان  سألبسه في المساء عند 

 يعجبني،وهو رائج

 

 :أليكس  00

::::::0:0004 -- >::::::0:000: 

 نعم، صحيح

 هذا هراء لولو

 

 جان 0

::::::040:00 -- >::::::000::: 

لا أصدق أن علم النفس العكسي يفي 

 بالغرض في مثل سنها

 

 :جان 00

::::::000040 -- >::::0:::0000 

 ها البطلأيّ  أحسنت  

 

 :جان   00

::::0:::0400 -- >::::0:::0000 

 أنا قادم شوشو

 

 :جان  00

::::0::00::0 -- >::::0::000:0 

 كانت أمسية لطيفة، أليس كذلك؟
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   Alex : 00 

::::0::000:0 -- >::::0::0000: 

Je crois que j’ai un tout petit 

peu bu 

 Jean: 00 

::::0::0000: -- >::::0:::00:0 

Ah oui au la t’as un peu trop bu 

quand même 

   Alex ::: 

::::0::000:4 -- >::::0::40:40 

Ah dis donc laisses moi voir 

 

 Jean : ::: 

::::0::40:40 -- >::::0::00:00 

Qu’est ce que t’as ? qu’est que tu 

fais ? 

 Jean : ::: 

::::0::00:00 -- >::::0::00000 

Qu’est ce que ? qu’est ce tu fais 

là ? 

    Alex : ::0  

::::0::00000 -- >::::0::000:: 

J’ai eu quelques petites idées  

 

   Alex : ::4 

::::0::000:: -- >::::0:::0040 

Viens je t’attends 

 

   Alex : ::0 

::::0:::0040 -- >::::0:::000: 

Dépêches toi 

 

 Jean : ::0 

::::0::40:00 -- >::::0::00:00 

Oh la chaudière 

 

 Jean : ::0 

::::0::004:: -- >::::0::000:4 

Attends j’arrive hein 

 

 Jean : ::0 

::::0::000:0 -- >::::0::000:0 

J’arrive hein 

 

 Jean : ::0 

::::0::000:0 -- >::::0:0:0:00 

Quitte pas 

 

 Jean : ::: 

::::0:000:0: -- >::::0:040400 

J’arrive hein 

 

 Jean : ::: 

::::0:000000 -- >::::0:000000 

J’arrive hein 

 Jean : :::    

::::0:400000 -- >::::0:400000 

J’arrive j’arrive 

 :أليكس  00

::::0::000:0 -- >::::0::0000: 

 ي أسرفت في الشرب بعض الشيءأنّ  نّ ظأ

 

 :جان  00

::::0::0000: -- >::::0:::00:0 

 صحيح، لقد شربت كثيرا  

 

 :أليكس  :::

::::0::000:4 -- >::::0::40:40 

 يا إلهي دعني أرى

 

 :جان :::

::::0::40:40 -- >::::0::00:00 

 ؟ ماذا تفعلين ؟ ما بك  

 

 :جان :::

::::0::00:00 -- >::::0::00000 

 ماذا؟ ماذا تفعلين ؟

 

 :أليكس  0::

::::0::00000 -- >::::0::000:: 

 أتتني بعض الأفكار

 

 :أليكس  4::

::::0::000:: -- >::::0:::0040 

 ي في أنتظاركإتبعني، إنّ 

 

 :أليكس  0::

::::0:::0040 -- >::::0:::000: 

 أسرع

 

 :جان 0::

::::0::40:00 -- >::::0::00:00 

 يا للإثارة

 

 :جان  0::

::::0::004:: -- >::::0::000:4 

 إنتظري، أنا قادم

 

 :جان 0::

::::0::000:0 -- >::::0::000:0 

 أنا قادم

 

 :جان 0::

::::0::000:0 -- >::::0:0:0:00 

 لا تتحركي

 

 :جان :::

::::0:000:0: -- >::::0:040400 

 أنا قادم

 

 :جان :::

::::0:000000 -- >::::0:000000 

 أنا قادم

 :جان :::

::::0:400000 -- >::::0:400000 

 أتيت، أنا قادم
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 Jean : ::0 

::::0:0:00:: -- >::::0:000:00 

Oh Chouchou réveille toi mais 

qu’est ce tu fais ? 

 

 Jean : ::4 

::::0:000:00 --> ::::0:04004: 

   Alex réveille toi 

   Alex : ::0    

::::4::00:0: -- >::::4:::0:00 

Bon ben moi je vais me recoucher 

 

 Jean : ::0 

::::4::4000: -- >::::4::000:0 

Oui t’as raison 

 

   Alex : ::0 

::::4::00400 -- >::::4::00040 

 Jean 

 

   Alex : ::0 

::::4::000:4 --> ::::4::0000: 

 Jean 

 

   Alex : ::0 

::::4:0:00:0 -- >::::4:0:00:0 

 Jean c’est toi ? 

 

 Jean : ::: 

::::4:0:000: -- >::::4:000004 

 Ben Non c’est le voisin 

 

   Alex : ::: 

::::4:000004 -- >::::4:0004:: 

Vite vas te cacher dans le placard 

il arrive 

 

  Jean : :::  

::::4:0000:0 -- >::::4:04000: 

   Alex 

 

 Jean : ::0 

::::4:000000 -- >::::4:00000: 

   Alex viens voir 

 

   Alex : ::4 

::::4:0000:: -- >::::4:0000:0 

Quoi ? 

 

 Jean : ::0 

::::4:0000:0 -- >::::0:::0:0: 

Ben quoi voila t’as vidé tout le 

gel douche 

 Jean : ::0  

::::0:::0:0: -- >::::0:::000: 

Comment je vais me laver moi ? 

 

 

 :جان 0::

::::0:0:00:: -- >::::0:000:00 

 ماذا تفعلين؟ انهضيشوشو، 

 

 :جان 4::

::::0:000:00 -- >::::0:04004: 

 أليكس انهضي

 

 أليكس 0::

::::4::00:0: -- >::::4:::0:00 

 حسنا، أنا سأعود إلى النوم

 

 :نجا 0::

::::4::4000: -- >::::4::000:0 

 محقة صحيح، أنت  

 

 :أليكس 0::

::::4::00400 -- >::::4::00040 

 ،جان 

 

 :أليكس 0::

::::4::000:4 -- >::::4::0000: 

 جان 

 

 :أليكس 0::

::::4:0:00:0 -- >::::4:0:00:0 

 ، أهذا أنت؟جان 

 

 :جان :::

::::4:0:000: -- >::::4:000004 

 ه الجارنّ إلا، 

 

 :أليكس :::

::::4:000004 -- >::::4:0004:: 

ت، آه بسرعة إختبىء في الخزانة،  إنّ 

 أسرع

 

 :جان :::

::::4:0000:0 -- >::::4:04000: 

 ،أليكس  

 

 :جان 0::

::::4:000000 -- >::::4:00000: 

 ، تعالي إلى هناأليكس  

 

 :أليكس 4::

::::4:0000:: -- >::::4:0000:0 

 ماذا؟

 

 :جان 0::

::::4:0000:0 -- >::::0:::0:0: 

 الإستحمامماذا؟حسنا فرغت كل غسول 

 

 :جان 0::

::::0:::0:0: -- >::::0:::000: 

 كيف سأستحم أنا ؟
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   Alex :::0  

::::0:::000: -- >::::0:::0000 

Ben t’as qu’à prendre le gel de 

main 

 Alex : ::0 

::::0:::0000 -- >::::0::00000 

C’est pareil 

 

    Jean :::0  

::::0::40:00 -- >::::0::000:0 

Oui c’est pareil 

 

    Alex ::0: 

::::0::000:0 -- >::::0::000:: 

Loulou 

 

    Alex ::0: 

::::0::0000: -- >::::0::004:0 

loulou 

 

  Jean ::0: 

::::0::004:0 -- >::::0::000:4 

oui 

 

    Alex ::00 

::::0::000:4 -- >::::0::00000 

Viens ici 

 

  Jean ::04 

::::0:::0000 -- >::::0:::0040 

Quoi ? 

 

    Alex ::00 

::::0:::0040 -- >::::0:::0040 

Loulou t’as pris tout mon deo 

 

 

    Alex ::00 

::::0::00:40 -- >::::0::4004: 

Alors je fais quoi moi maintenant 

comme dédorant 

  Jean ::00 

::::0::4004: -- >::::0::00000 

Mais t’as qu’à prendre la 

mandichaute c’est pareil 

 

    Alex ::00 

::::0::00000 -- >::::0::00:00 

Ah oui ? 

 

  Jean ::00 

::::0::00:00 -- >::::0::000:0 

Ah oui ça sens bon c’est pareil 

c’est la même chose 

    Alex ::4: 

::::0:0:0000 -- >::::0:0000:: 

Bravo 

 

 :أليكس 0::

::::0:::000: -- >::::0:::0000 

 غسول اليدين استعمالليس عليك سوى 

 

 :أليكس 0::

::::0:::0000 -- >::::0::00000 

 صحيح ؟

 

 :جان 0::

::::0::40:00 -- >::::0::000:0 

 ه نفس الشيءنّ طبعا، إ

 

 :أليكس :0:

::::0::000:0 -- >::::0::000:: 

 لولو،

 

 :أليكس :0:

::::0::0000: -- >::::0::004:0 

 لولو

 

 :جان :0:

::::0::004:0 -- >::::0::000:4 

 ماذا؟

 

 :أليكس 00:

::::0::000:4 -- >::::0::00000 

 تعالى إلى هنا

 

 :جان 04:

::::0:::0000 -- >::::0:::0040 

 ماذا ؟

 

 :أليكس 00:

::::0:::0040 -- >::::0:::0040 

كل مزيل العرق  استعملتلولو ، لقد 

 خاصتي

 

 :أليكس 00:

::::0::00:40 -- >::::0::4004: 

 كمزيل للعرق الآنماذا سأستعمل 

 

 :جان 00:

::::0::4004: -- >::::0::00000 

ه العطر إن استعمالليس عليك سوى 

 تقريبا نفس الشيء

 

 :أليكس 00:

::::0::00000 -- >::::0::00:00 

 هكذا ؟

 

 :جان 00:

::::0::00:00 -- >::::0::000:0 

 ه نفس الشيءطبعا، رائحته عطرة إنّ 

 

 :أليكس :4:

::::0:0:0000 -- >::::0:0000:: 

 أحسنت
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    Alex ::4: 

::::0:0000:: -- >::::0:0404:0 

merci 

 

    Alex et Jean ::4: 

::::0:00000: -- >::::0:000000 

Je le tiens il me tient par la 

barbichette 

    Alex et Jean ::40 

::::0:000000 -- >::::0:4:0000 

Le premier de nous deux qui rira 

aura une tapette 

 

:44 

::::0:400:00 -- >::::0:400:0: 

Un gars     Une fille 

 Jean DUJARDIN     Alexandra LAMY                

 

  Jean ::40 

::::0:00000: -- >::::0:000:0: 

Mais t’es malades toi j’ai pas 

rigolé 

    Alex ::40 

::::0:000:0: -- >::::0:000000 

Si t’as rigolé 

 

 Jean ::40 

::::0:000000 -- >::::0:00000: 

Mais j’ai rien fais la 

 

   Alex : :40 

::::0:00000: -- >::::0:000:00 

La mauvaise 

 

   Alex : :40 

::::0:00000: -- >::::0:::00:0 

ça va pas mais t’es givré toi 

 

 Jean : :0: 

::::0:::00:0 -- >::::0:::00:0 

Quoi t’as des réclamations ? 

 

   Alex : :0: 

::::0:::00:0 -- >::::0::00000 

Mais c’est une grande gifle dans 

la gueule ca c’est pas une tapette 

 

 Jean : :0: 

::::0::00000 -- >::::0::00004 

ça c’est normale ca quand tu 

rigole plus fort t’as une grosse 

tapette hein  

   Alex : :00 

::::0::00004 -- >::::0::000:0 

Quoi ? 

 

 

 

 :أليكس :4:

::::0:0000:: -- >::::0:0404:0 

 شكرا

 

 :أليكس وجان :4:

::::0:00000: -- >::::0:000000 

 أمسكك ،تمسكني من الذقن

 

 :أليكس وجان 40:

::::0:000000 -- >::::0:4:0000 

الأول الذي يضحك بيننا سيحصل على 

 صفعة

 

:44 

::::0:400:00 -- >::::0:400:0: 

 هي                   هو

 ندرا لميأليكس       جون دوجاردن 

                 

 :جان 40:

::::0:00000: -- >::::0:000:0: 

 مجنونة لم أضحك أنت  

 

 :أليكس 40:

::::0:000:0: -- >::::0:000000 

 بلى لقد ضحكت

 

 :جان 40:

::::0:000000 -- >::::0:00000: 

 لا ، لم أفعل شيئا

 

 :أليكس 40:

::::0:00000: -- >::::0:000:00 

 السيئة.... 

 

 :أليكس 40:

::::0:00000: -- >::::0:::00:0 

 وقح ك  مجنون ،إنّ  أنت  أ

 

 :جان:0:

::::0:::00:0 -- >::::0:::00:0 

 ؟ اعتراضات ألديك  

 

 :أليكس :0:

::::0:::00:0 -- >::::0::00000 

جه، ليست وها ضربة قوية على اللكنّ 

 مجرد صفعة

 

 :جان :0:

::::0::00000 -- >::::0::00004 

هذا أمر عادي، عندما تضحكين بقوة 

 تتلقين صفعة قوية

 

 :أليكس 00:

::::0::00004 -- >::::0::000:0 

 ماذا ؟
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    Alex : :04 

::::0:::040: -- >::::0:::0000 

Oui tu me fais une grosse tapette 

moi 

oui 

    Alex ::00 

::::0:::0:00 -- >::::0:::000: 

Tu me fais une grosse tapette 

Oui 

 

:00 

::::0::00000 -- >::::0:0:0:0: 

fin 

 

 :أليكس 04:

::::0:::040: -- >::::0:::0000 

 أتصفعني بقوة ؟ نعم،

 

 نعم

 :أليكس 00:

::::0:::0:00 -- >::::0:::000: 

 تصفعني بقوة؟

 طبعا

:00 

::::0::00000 -- >::::0:0:0:0: 

 النهاية
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 والمنزلي المؤسساتي والراديوُوالفيديو والتلفزيونُ السينما ميدان في البصرية السمعية عتبرُالترجمةت ُ            

ُما نوعا بحثُحديث ميدان ُوُببعيد ليس زمنُمنذ فيه الأبحاث بدأت فقد،  عدد وبسرعة تضاعفت،

ُوُُالخصوصُبهذا والمذكرات والرسائل والمؤلفات والمقالات المؤتمرات ُبفعل ُالقنواتذلك ُانتشار

مماُشهدُتكثيفاُفيُتبادلُالبرامجُالسمعيةُوالبصريةُُ،قراصُالمضغوطةُبمختلفُمحتوياتهاوالأُالتلفزيونية

دامُمختلفُأنواعُالترجمةُ،ُوذلكُباستخةُلغاتُعلىُأوسعُنطاقُممكنترجمُإلىُعدُ التيُتحتاجُإلىُأنُتُ 

السمعيةُالبصرية،ُوعلىُوجهُالخصوصُالسترجةُلتلبيةُحاجياتُالم تلقي،ُبالرغمُمنُالتعقيداتُالتيُتع م ُ

هذاُالمجالُالشائك،ُحيثُت دخلُالمترجمُفيُمتاهاتُل غويةُوثقافيةُيصعبُعليهُالِاختيارُبينُالم حافظةُ

ُعنها ُالاستغناء ُأو ُالأصلية ُاللغة ُتتمت عُُعلىُلمسة ُلغة ُلكونُكل  ُونظرا ُالهدف، ُوالث قافة لصالحُالل غة

ُالمترجمُيبقىُدائماُفيُريبةُت جاهُاختيارهُلطريقةُترجمةُالن صوصُالم وكلةُ ُالخاصة،ُفإن  بخصوصياتها

ُ.إليهُ

ُلغةُمنها،ُمنُاختلافُُُُُُ اتُتطر قناُفيُبحثناُهذاُإلىُالسترجةُمنُالفرنسيةُإلىُالعربية،ُبماُتحملهُكل 

ُتت سمُ ُلسترجةُسلسلةُغربية ُأسلوبُالتلط فُفيُالت عبير، ُأنُنعتمد ُالتُّرجمي،ُحيثُارتأينا عيد علىُالص 

ينُوالعقيدةُ ُأصولهاُمنُالد  ُالعربيةُالتيُتستمد  بالل غةُالعاميةُوالكلماتُالفظ ةُوثقافةُمختلفة،ُعنُثقافتنا

دها،ُبغرضُمراعاةُطبيعةُالم تلقيُوثقافته،ُألاُالإسلامية،ُبالإضافةُإلىُتأثيرُالفكرُالاجتماعيُفيُأفرا

ُ.وهوُالم شاهدُالعربي

تعر فناُعلىُمختلفُ، Un gars, une filleسترجتناُلحلقاتُمنُسلسلةُعمليةُالشرحُوالتعليقُعلىُبعدُُُُُُ

ُستراتيجيات،ُالتيُينبغيُعلىُالم ترجمُات باعهاُللحصولُعلىُترجمةُتتماشىُوالل غةُالهدف،الا

 .فيُغيرُمحل هاوُُلهاُفيُتركيبُالجملةُفائدةُكلماتُلاُاضافةتفاديُ -
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ُت ستعملُكلمةُفيُ - ُما ُتبي نُأن هاُلاُتستوفيُالمعنى،ُفكثيرا البحثُعنُالمعنىُالآخرُللكلمة،ُإذا

 .غيرُمحل ها،ُفتؤد يُبالمسترجُإلىُترجمتهاُبشكلُخاطئ

الث قافتينُوالل غتينُالعربيةُوالفرنسيةُُللتمك نُمنُُتايستوجبُأسلوبُالتلط فُفيُالتعبيرُالإلمامُبكل -

 .السترجة

ن ماُيتعد ىُهذاُإلىُلغةُ - لاُينحصرُأسلوبُالتلط فُفيُالت عبيرُعلىُبعضُالمأكولاتُأوُالشتائمُوا 

 .الحركاتُوالن ظراتُالمصحوبةُببعضُالكلمات

ُُُُُُُُُُ ُفكما ُطرحها ُالتيُتم  ُإلىُايجاباتُحولُتساؤلاتنا، لنا ُوالتيُأثبتتُتوص  ُالبحث، ُهذا مة يُمقد 

ُأنُ  ُلنا، ح ُفتَوَضَّ ُفرضياتنا، ة ُالحرفيُُهصح  ُالمعنى ُاستخدام ُفي ُأمينا ُالم ترجم ُيكون ُالمفترضُأن من

ُنواجهُالعديدُمنُالكلماتُالبذيئ ُما ةُغيرُقابلةُللتداولُفيُوالمدلولُالمعرفيُللكلمة،ُفيُحينُأن هُكثيرا

بلدانناُالعربية،ُلدىُم شاهدتناُلمنتجاتُغربية،ُوهذاُماُيضعُالم سترجُبينُمطرقةُدينناُوتعاليمهُوسندانُ

ُالغرُ ُالثقافة ُعلى ُالعشوائي ُإلاُ الانفتاح ُالم سترج سع ُو  ُفليسُفي ُبديلةُُبية، ُكلمات ُايجاد ُإلى ُيلجأ أن

ُمنُهذاُالم شكل،ُفالأمانةُليستُمرتبطةُبنقلُالمعنىُبحذافيره،ُواستخدامُأسلوبُالتلط فُفيُالت عبيرُللح د 

ُ.إن ماُبنقلُالمعنىُدونُالمساسُبكرامةُالم تلق ي

الأسبابُالتيُتدفعُبالمترجمُإلىُتبن يُأسلوبُأسلوبُالتلط فُفيُالتعبيرُهوُمنُكلمةُرفق،ُوتكمنُجاءُ

ُ ُالتعبير، ُالتلط فُفي ُعلى ُوضعحرصه ُوُُالم تلقيُم راعاة ُُهم حيطوُُتهثقافكذا ويهدفُأسلوبُالم تلقي،

أسلوبُالتلط فُ ُأنُ  ُوي عرفُأيضا ُدونُمشكل، ُالم شاهد ُليهضمه ُوتزويقه ُالكلام ُإلىُتيسير فيُالت عبير

هُكماُي قال،ُفالمغالاةُ هُانقلبُإلىُضد  نُزادُعنُحد  التلط فُفيُالتعبيرُي ستخدمُلغرضُالتبجيلُوالت عظيمُوا 

ُيتعل قُبا ُوفيما ُوالت بجيلُت صبحُتمل قا، عوباتُالتيُتُ فيُالتعظيم ُالمواجلص  ترجه أثناءُاستعمالهُأسلوبُُس 

ُُ،التلط فُفيُالت عبير ر ُمكافئاتُثقافيهيُتعسُّ ُُةإيجاد ُفيُالل غةُولغوية ياقُالمقصود ُالمعنىُوالس  تنقل
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ُالهدف ُإلىُالل غة ُيفيُُفهوُلاُ،الأصلية ُبأساليبُأخرىُُلسترجة،لبالغرضُدائما ُالاستعانة فوجبُعلينا

ُالأصليُترجمةُمتكاملةُومكافئةثانويةُللإلمامُبالمعنىُالعامُوالحصولُعلىُ ُ.للنص 

ترجة،ُوالمتمث لةُفيُُُُُ ُ:بإمكانناُاقتراحُبعضُالتوصياتُللم قبلينُعلىُالس 

إلىُترجمةُالحرصُعلىُالإطلاع،ُُولوُبصفةُعام ةُعلىُجميعُالقواعدُوالقوانينُالتيُستؤد يُ -

 .مقبولةُومتوازنة

ُالم سترجُعبارةُعنُوسيطُبينُاللغتين -  .توخ يُالحذرُلدىُاختيارُالكلمات،ُلأن 

 .مشاهدةُأكبرُعددُممكنُمنُالمنتجاتُالمسترجة،ُلاكتسابُخبرةُمؤه لةُللقيامُبهذهُالعملية -

ُالآفاقُالتيُنرجوها،ُُُُُُُُُُ هيُأنُيلقىُالمجالُالسمعيُالبصريُاهتماماُأكثرُمنُقبلُالجهاتُُأهم 

ُهذاُ ُلتطويرهُوتفعيلهُليستجيبُلمتطل باتُالم شاهدُالعربيُوالجزائريُعلىُوجهُالخصوص،ُلأن  المعنية،

باب ُ.بهُالمجالُم هم شُرغمُاستعانةُالش 

ف قناُولوُبتقديمُالقليل،ُفيُإثراءُالُُُُُُُُ معيةُالبصرية،ُُهبحثُالت رجميُفيُصورتوأخيراُنأملُأن ناُو  الس 

ليةُالمطروحة،ُكماُنرجوُأنُيكونُهذاُالموضوعُنقطةُ بالإجابةُعلىُماُتضم نتهُالإشكاليةُوالت ساؤلاتُالأو 

 .انطلاقُلمزيدُمنُالبحوثُفيُهذاُالمجال

ُ

ُ
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 فرنسي/مسرد عربي

 أ                                               
Emprunt  اقتراض 

Transposition بدال إ  

 ت
Repérage des dialogues  تحديد الحوارات 

Commentaire تعليق 

Condensation  تقليص 

Simulation   تكييف 

Euphémisme تلطف في التعبير 

Traduction  ترجمة 

Traduction littérale   ترجمة حرفية 

Traduction audiovisuelle   بصريةترجمة سمعية 

Traduction communicative   تواصليةترجمة 

Traduction sémantique   دلاليةترجمة 

Traduction des scénarios   ترجمة السيناريوهات 

Synchronisation يةتزامن 

Sous-titre  تيتر 

 د
Doublage   دبلجة 



II 
  

 ح
Dialogue  حوار 

Omission  حذف 

 س
Sous-titrage  سترجة 

Sous-titrage interliguistique سترجة بين لغتين أو أكثر 

Sous- titrage intralinguistique سترجة في اللغة نفسها 

Sous-titrage en directe  سترجة على المباشر 

 ص
Son  صوت 

Image  صورة 

 م 
Sous-titreur  مسترج 

Théoricien  مُنظّر 

Récepteur  مُتلقي 

Téléspectateur  مُشاهد 

Equivalent culturel   ثقافي مُكافئ 

 ن  
Ton   نبرة صوت 

Théorie de Skopos  نظرية غائية 

Théorie socioculturelle  نظرية سوسيوثقافية 



III 
  

Transfert نسخ فيلمي 

 و  
Audio- description  وصف سمعي  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



IV 
  

يعرب /مسرد فرنسي  

                                                          A 
Audio- description  وصف سمعي  

                                                          C 
Commentaire تعليق 

Condensation تقليص 

                                                          D  
Dialogue  حوار 

Doublage بلجةد 

                                                         E 
Equivalent culturel  ثقافي مكافئ 

Euphémisme  تلطف في التعبير 

Emprunt  اقتراض 

                                                         O 
Omission حذف 

                                                         R 
Récepteur  مُتلقي 

Repérage des dialogues  تحديد الحوارات 

                                                          S 

Simulation تكييف 

Son صوت 

Sous-titrage  سترجة 

Sous-titrage interliguistique سترجة بين لغتين أو أكثر 



V 
  

Sous- titrage intralinguistique سترجة في اللغة نفسها 

Sous-titrage en directe  سترجة على المباشر 

Synchronisation تزامنية 

                                                                    T 
Téléspectateur   ُشاهدم 

Théorie de Skopos  نظرية غائية 

Théorie socioculturelle  نظرية سوسيوثقافية 

Ton نبرة صوت 

Traduction  ترجمة 

Traduction littérale  ترجمة حرفية 

Traduction audiovisuelle رجمة سمعية بصرية ت  

Traduction communicative   تواصليةترجمة 

Traduction des scénarios ترجمة السيناريوهات 

Traduction sémantique   دلاليةترجمة 

Transfert  نسخ فيلمي 

Transposition  إبدال 
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V 

               Un gars une fille, Saint Valentin                                 الحبّ هو وهي يحتفلان بعيد      
1 Alex : 

00:00:03,411 --> 00:00:04,113 

C’est mignon ici, hein? 

 

2 Alex :  

00:00:05,976 --> 00:00:08,291 

Comment ça se fait loulou que 

t’as pensé à m’emmener ici, 

pour la Saint Valentin ?  

3 Jean : 

00:00:08,964 --> 00:00:12,005 

Eh ben, ça tu sais, vu que tu 

m’en parle tous les jours 

depuis deux semaines, ça m’a 

donné une petite idée, tu 

vois ? 

 

4 Alex :  

00:00:16,920 --> 00:00:20,525 

Em, et tu sais c’est Janette 

qui m’en a parlé, elle venait 

souvent à une période avec 

Daniel… mais 

5 Jean : 

00:00:20,846 --> 00:00:21,248 

Garçon ! 

 

6 Jean :  

00:00:21,663 --> 00:00:22,659 

J’ai faim moi, t’as pas faim?  

 

7 Alex :  

00:00:22,660 --> 00:00:23,660 

Non, ça va  

 

8 Le serveur :  

00:00:24,901 --> 00:00:25,191 

Bonsoir  

 

9 Alex et Jean :  

00:00:25,636 --> 00:00:26,470 

Bonsoir  

 

10 Le serveur :  

00:00:26,998 --> 00:00:28,013 

Un petit appertif pour la Saint 

Valentin ! 

 

11 Alex :  

00:00:28,144 --> 00:00:29,014 

Ah, c’est gentil ça  

 

 

 :أليكس 1

00:00:03,411 --> 00:00:04,113 

 هذا المكان جميل ، أليس كذلك؟

 

 :أليكس 2

00:00:05,976 --> 00:00:08,291 

كيف خطرت لك فكرة احضاري الى هنا 

 في يوم عيد الحب؟( لولو)

 

 :جان 3

00:00:08,964 --> 00:00:12,005 

هذا لأنك تحدثنني عن هذا المكان 

يوميا منذ أسبوعين، هذا ما 

  أعطاني الفكرة

 

 

 

 :أليكس 4

00:00:16,920 --> 00:00:20,525 

لني عليه هي جانيت، من د   ن  أتعلم أ

تي كثيرا مع دانيال الى أكانت ت

 ... هنا ولكن

 

 :جان 5

00:00:20,846 --> 00:00:21,248 

 أيها النادل

 

 :جان 6

00:00:21,663 --> 00:00:22,659 

 أنا جائع، ألست جائعة؟

 

 :أليكس 7

00:00:22,660 --> 00:00:23,660 

 لا، لا بأس

 

 :النّادل 8

00:00:24,901 --> 00:00:25,191 

 مساء الخير

 

 :أليكس وجان 9

00:00:25,636 --> 00:00:26,470 

 مساء الخير

 

 :النّادل 10

00:00:26,998 --> 00:00:28,013 

تفضلا، هذا مشروب ما قبل الاكل 

 بمناسبة عيد الحب

 

 :أليكس 11

00:00:28,144 --> 00:00:29,014 

 اه، هذا لطف منكم
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VI 

12 Jean :  

00:00:29,287 --> 00:00:29,706 

Ca s’impose  

13 Alex :  

00:00:31,790 --> 00:00:32,714 

Merci 

 

14 Le serveur : 

00:00:35,153 --> 00:00:36,645 

Pardon excusez-moi  

Madame, la carte  

 

15 Alex : 

00:00:36,753 --> 00:00:37,017 

Merci  

 

16 Le serveur : 

00:00:38,349 --> 00:00:38,666 

Monsieur 

 

17 Jean :  

00:00:38,911 --> 00:00:39,288 

Merci 

 

18 Jean: 

00:00:40,477 --> 00:00:41,038 

Commandes Chouchou vas y 

 

19 Alex : 

00:00:41,083 --> 00:00:41,595 

Non, non Vas y 

 

20 Jean: 

00:00:41,586 --> 00:00:42,069 

C’est vrai ?  

 

21 Alex : 

00:00:42,224 --> 00:00:42,904 

Oui choisi toi  

 

22 Jean: 

00:00:43,791 --> 00:00:45,179 

Eh ben, moi je prends le menu 

Aphrodite hein ! forcément  

 

 

23 Jean: 

00:00:46,973 --> 00:00:49,564 

Les huitres en entrée, et puis 

ensuite le filet de porc sauce 

Porto et gingembre 

 

 

  

 :جان 12

00:00:29,287 --> 00:00:29,706 

 هذا من الواجب

 :أليكس 13

00:00:31,790 --> 00:00:32,714 

 شكرا

 

 :النّادل 14

00:00:35,153 --> 00:00:36,645 

 أعذراني، أنا اسف

 تفضلي سيدتي القائمة

 

 :أليكس 15

00:00:36,753 --> 00:00:37,017 

 شكرا

 

 :النّادل 16

00:00:38,349 --> 00:00:38,666 

 تفضل سيدي

 

 :جان 17

00:00:38,911 --> 00:00:39,288 

 شكرا

 

 :جان 18

00:00:40,477 --> 00:00:41,038 

 (شوشو)تفضلي قدمي الطلبية 

 

 :أليكس 19

00:00:41,083 --> 00:00:41,595 

 لا، لا أطلب أنت

 

 :جان 20

00:00:41,586 --> 00:00:42,069 

 حقا؟

 

 :أليكس 21

00:00:42,224 --> 00:00:42,904 

 تأن اخترنعم، 

 

 :جان 22

00:00:43,791 --> 00:00:45,179 

طلب قائمة الطعام أأنا سطبعا، 

 ! المثيرة

 

 

 :جان 23

00:00:46,973 --> 00:00:49,564 

سأتناول أولا المحار كمقب ل بعد 

ذلك شريحة اللحم المقدد بصلصلة 

 و الزنجبيل البورتو
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VII 

24 Alex : 

00:00:49,913 --> 00:00:52,339 

Gngembre, dis donc ! petit 

galop petit galop toi ! 

 

25 Jean: 

00:00:53,320 --> 00:00:57,748 

Très motivé hein !  

Et comme dessert je vais 

prendre le mortel au chocolat 

et puis du champagne  

 

26 Jean: 

00:00:57,913 --> 00:00:59,476 

On va passer une nuit 

Chouchou !  

27 Alex : 

00:00:59,730 --> 00:01:02,051 

Ben moi je vais la passer la 

nuit à l’hôpital hein ! parce 

que tu vas être malade  

28 Le serveur : 

00:01:02,230 --> 00:01:02,614 

Ah bon !  

 

29 

00:01:03,741 --> 00:01:06,796 

 

30 Jean: 

00:01:07,755 --> 00:01:08,639 

Pourquoi tu dis ça ? 

 

31 Alex : 

00:01:08,859 --> 00:01:09,894 

Attend, tu te rappelle la 

dernière fois ?  

 

32 Jean: 

00:01:10,370 --> 00:01:11,223 

Quoi …  

 

33 Alex : 

00:01:11,493 --> 00:01:16,230 

Il a été malade, mais malade  

une catastrophe tu te 

rappelle ?  

34 Jean: 

00:01:16,614 --> 00:01:17,666 

Non, c’est arrivé qu’une fois 

quoi !  

35 Alex : 

00:01:18,141 --> 00:01:20,350 

Oh là là… l’horreur, l’horreur, 

l’tat des toilettes 

 : أليكس 24

00:00:49,913 --> 00:00:52,339 

 يا لك من لعوب، ستأكل الزنجبيل

 

 

 :جان 25

00:00:53,320 --> 00:00:57,748 

 أنا جد  متحم س

و سأطلب للتحلية حلوى بالشكولاتة، 

 وكذا الشامبنيا

 

 

 :جان 26

00:00:57,913 --> 00:00:59,476 

 )شوشو)سنقضي ليلة رائعة يا 

 

 :أليكس 27

00:00:59,730 --> 00:01:02,051 

أنا ساقضي الليلة في المستشفى، 

 لأنك حتما ستمرض

 

 :النّادل 28

00:01:02,230 --> 00:01:02,614 

 حقا ؟

 

29 

00:01:03,741 --> 00:01:06,796 

<b>  هي</b> 

 :جان 30

00:01:07,755 --> 00:01:08,639 

 لماذا تقولين هذا؟

 

 :أليكس 31

00:01:08,859 --> 00:01:09,894 

 ألا تذكر المرة السابقة؟

 

 

 :جان 32

00:01:10,370 --> 00:01:11,223 

 ...ماذا 

 

 :أليكس 33

00:01:11,493 --> 00:01:16,230 

كان وضعا جد ا، ، مريضا كان مريضا 

 ذكر ذلك؟تأتكارثي ،

 

 :جان 34

00:01:16,614 --> 00:01:17,666 

 فقط ذلك مرة واحدة دثلا، ح

 

 :أليكس 35

00:01:18,141 --> 00:01:20,350 

 حالة الحم ام وكان وضعا مروعا ،
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VIII 

36 

00:01:20,988 --> 00:01:21,446 

Arrête  

 

37 Alex : 

00:01:21,725 --> 00:01:22,120 

Oh là là  

 

38 Alex : 

00:01:22,246 --> 00:01:24,522 

Trois heures, la femme de 

ménage pour écailler les 

toilettes, tu te rappelle ?  

 

39 Jean: 

00:01:25,448 --> 00:01:26,785 

Commandes Alex s’il te plait, 

commandes 

  

40 Alex : 

00:01:27,279 --> 00:01:30,288 

Mais moi ça me barbouillais, de 

te voir comme ça, 

Mais qu’est-ce que t’as mangé 

pour être malade comme ça ?  

 

41 Jean: 

00:01:30,070 --> 00:01:30,872 

Alex S’il te plait !  

 

42 Alex : 

00:01:31,187 --> 00:01:31,487 

C’est fou  

 

43 Jean: 

00:01:31,786 --> 00:01:33,613 

Ça n’intéresse pas le Mr, 

commandes, parce que ça deviens 

… 

44 Alex : 

00:01:33,587 --> 00:01:36,344 

Oh la la, le pire c’est 

l’odeur, l’odeur  

45 Jean: 

00:01:36,558 --> 00:01:37,966 

S’il te plait Alexandra, 

commande 

 

46 Alex : 

00:01:38,203 --> 00:01:40,208 

Ah... tiens ça me barbouille 

 47 Jean: 

00:01:40,542 --> 00:01:41,369 

On s’en fou, commandes  

 :جان 36

00:01:20,988 --> 00:01:21,446 

 توقفي

 

 :أليكس 37

00:01:21,725 --> 00:01:22,120 

 يا الهي 

 

 :أليكس 38

00:01:22,246 --> 00:01:24,522 

استغرقت الخادمة ثلاثة ساعات 

 أتتذكر ذلك؟لتنظيف الحمام، 

 

 

 :جان 39

00:01:25,448 --> 00:01:26,785 

 كس من فضلكيهيا، قد مي طلبيتك أل

 

 

 :أليكس 40

00:01:27,279 --> 00:01:30,288 

 أشعر بالغثيان، عندني كنت ولكن

 رؤيتك على تلك الحالة

و لكن ما الذ ي تناولته لتمرض 

 لهذه الد رجة؟

 

 :جان 41

00:01:30,070 --> 00:01:30,872 

 كس من فضلكيأل

 

 :أليكس 42

00:01:31,187 --> 00:01:31,487 

 لا يعقل هذا

 

 :جان 43

00:01:31,786 --> 00:01:33,613 

هذا لا يهم الر جل، أطلبي هيا لأن  

 الأمر لا يطاق

 

 :أليكس 44

00:01:33,587 --> 00:01:36,344 

يا الهي، كانت الرائحة كريهة 

 للغاية

 

 :جان 45

00:01:36,558 --> 00:01:37,966 

 كسندرا أطلبي الأنيمن فضلك أل

 

 :أليكس 46

00:01:38,203 --> 00:01:40,208 

 شعر بالغثيانأ...ها أنا

 :جان 47

00:01:40,542 --> 00:01:41,369 

 لا يهمنا الأمر، هي ا أطلبي
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IX 

48  

00:01:42,664 --> 00:01:44,484 

 

 

 

49 Alex : 

00:01:48,760 --> 00:01:49,167 

Oui, ben …   

50 Jean : 

00:01:52,097 --> 00:01:53,102 

Elle m’énerve, elle m’énerve  

 

51 Le serveur : 

00:01:58,020 --> 00:01:58,605 

La carte des vins  

 

52 Jean et Alex : 

00:01:59,539 --> 00:02:00,055 

Oui 

oui  

53 Alex : 

00:02:00,155 --> 00:02:00,574 

Non c’est moi  

54 Jean: 

00:02:00,730 --> 00:02:00,952 

Non, non  

 

55 Alex : 

00:02:01,170 --> 00:02:02,589 

Attend, c’est moi qui offre le 

vin 

  

56 Jean: 

00:02:02,788 --> 00:02:04,184 

Non, attend Alex, c’est à moi 

de payer le vin  

 

57 Jean: 

00:02:04,184 --> 00:02:07,161 

Attend, c’est normal ça me fait 

plaisir, tu offres le 

restaurant, c’est normal c’est 

moi qui offre le vin  

 

58 Alex: (après avoir vu les 

prix) 

00:02:14,993 --> 00:02:19,453 

Voilà, puisque tu insiste alors 

vas y prend le vin, qu’est ce 

que tu veux que je te dise  

T’es macho toi c’est fou ça  

 

 

 

48 

00:01:42,664 --> 00:01:44,484 

<b> هو وهي 

 <b/>يحتفلان بعيد الحب  

 

 :أليكس 49

00:01:48,760 --> 00:01:49,167 

 حاضر

 :جان 50

00:01:52,097 --> 00:01:53,102 

  تغضبني ، تغضبني

 

 :النّادل 51

00:01:58,020 --> 00:01:58,605 

 شرابتفضلا قائمة ال

 

 :جان وأليكس 52

00:01:59,539 --> 00:02:00,055 

 نعم -

 نعم -

 :أليكس 53

00:02:00,155 --> 00:02:00,574 

 أنا سأتول ى هذا لا،

 :جان 54

00:02:00,730 --> 00:02:00,952 

 لا، لا

 

 :أليكس 55

00:02:01,170 --> 00:02:02,589 

 ش رابتوقف،انا ال تي سأقد م ال

 

 

 :جان 56

00:02:02,788 --> 00:02:04,184 

كس، انا الذي سيدفع يلألا يا 

 شرابال

 

 :جان 57

00:02:04,184 --> 00:02:07,161 

 ذلك  يسعدني،  أمر طبيعي هذاتوقف،

أنت دعوتني الى المطعم وأنا 

 شرابال سأقدم

 

 

 

 (بعد أن رأت الأسعار:  )أليكس 58

00:02:14,993 --> 00:02:19,453 

، ما الشراببما أن ك مصر ، قد م أنت 

 من ي أن أفعله هال ذي تريد

 لا يعقل مسيطر هذايا لك من رجل 
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X 

59 Alex : 

00:02:20,499 --> 00:02:21,591 

Vas-y  

 

60 Jean: 

00:02:37,717 --> 00:02:39,067 

Mais … 

 

61 Jean: 

00:02:39,868 --> 00:02:43,343 

Attends, mais eh oh Alex ! eh 

attends oh  

62 Alex : 

00:02:43,286 --> 00:02:43,989 

Quoi ?  

 

63 Jean: 

00:02:44,359 --> 00:02:45,645 

Quoi ! attends mais c’est mon 

assiette  

64 Alex : 

00:02:45,658 --> 00:02:46,724 

Ça va ! excuses moi  

 

 

65 Jean: 

00:02:46,952 --> 00:02:50,357 

Oui, attends mais c’est chiant 

eh à chaque fois tu me le fais 

ça en plus hein ! 

C’est pénible !  

 

66 Alex : 

00:02:50,655 --> 00:02:51,991 

Quoi ?depuis quand je te fais 

ça ? 

67 Jean: 

00:02:52,301 --> 00:02:54,974 

Oui, à chaque fois tu le fais 

depuis quand ? depuis toujours, 

tiens t’es marrante !  

 

68 Jean: 

00:02:55,137 --> 00:02:56,106 

Tu bousilles mes tas là ! 

69 

00:02:56,574 --> 00:02:57,847 

Tes tas ? de quoi ! quel tas?  

 

70 Alex : 

00:02:58,384 --> 00:03:01,279 

Attends, j’ai une stratégie 

d’accord ? moi je fais des tas 

  

 :أليكس 59

00:02:20,499 --> 00:02:21,591 

 هيا

 

 :جان 60

00:02:37,717 --> 00:02:39,067 

 ... و لكن

 

 :جان 61

00:02:39,868 --> 00:02:43,343 

 توقفي، هاي أليكس توقفي عن ذلك

 

 :أليكس 62

00:02:43,286 --> 00:02:43,989 

 ماذا؟

 

 :جان 63

00:02:44,359 --> 00:02:45,645 

 هذا طبقي أناولكن ماذا، 

 

 :أليكس 64

00:02:45,658 --> 00:02:46,724 

 لا بأس، أنا اسفة

 

 

 :جان 65

00:02:46,952 --> 00:02:50,357 

 بالإضافة...هذا مستفزنعم ولكن 

 هذا كل  مر ة تفعلينلى إ

 هذا مزعج

 

 

 :أليكس 66

00:02:50,655 --> 00:02:51,991 

 ماذا؟ منذ متى أقوم أنا بهذا؟

 

 :جان 67

00:02:52,301 --> 00:02:54,974 

... نعم، انت تقومين بهذا كل  مر ة

  منذ متى؟

 هذا سخيف... لا أادري، منذ زمن  

 

 :جان 68

00:02:55,137 --> 00:02:56,106 

 وأنت أيضا تفسدين حصصي المقس مة

 

 :أليكس 69

00:02:56,574 --> 00:02:57,847 

 حصصك؟ عن أي  حصص تتكل م؟

 :جان 70

00:02:58,384 --> 00:03:01,279 

انظري، أنا ات بع استراسيجية، أنا 

 أقس م الى حصص أتفهمين؟

 



  Un gars, une fille  سترجة حلق ات من سلسلة                                    10 لحقم   
 

 

XI 

71 Jean: 

00:03:01,728 --> 00:03:03,768 

Tu vois, je prend des morceaux 

de viande, je fais un tas de 

viande, un tas de légumes ! 

72 Jean: 

00:03:03,814 --> 00:03:05,095 

Toi t’arrives forcément, tu 

mélanges tout, alors … 

 

73 Alex : 

00:03:05,130 --> 00:03:07,257 

N’importe quoi  

 

74 Jean: 

00:03:07,134 --> 00:03:07,634 

Non non  

 

75 Alex : 

00:03:08,002 --> 00:03:09,128 

C’est ridicule  

76 Jean: 

00:03:09,403 --> 00:03:10,180 

Non non c’est pas ridicule  

77 Alex : 

00:03:10,431 --> 00:03:11,891 

Franchement, mais c’est du 

n’importe quoi  

 

78 Jean: 

00:03:12,105 --> 00:03:13,821 

C’est pas du n’importe quoi, je 

m’organise  

 

79 Jean: 

00:03:13,971 --> 00:03:14,385 

Oh la la  

80 Le serveur : 

00:03:14,629 --> 00:03:15,225 

Excusez-moi, vous avez un 

problème ? 

81 Jean: 

00:03:15,538 --> 00:03:16,602 

Oui, mais elle bousille tous 

mes tas là ! 

82 Le serveur : 

00:03:17,873 --> 00:03:18,143 

D’accord  

 

83 Alex : 

00:03:18,920 --> 00:03:20,075 

Même pas, oui  

 

 

 :جان 71

00:03:01,728 --> 00:03:03,768 

أنظري، احذ قطعا من الل حم وأكو ن 

 حص ة من الل حم، هنا حص ة من الخضار

 

 :جان 72

00:03:03,814 --> 00:03:05,095 

تأتين وتخلطين كل   ا،وأنت طبع

 شيء،

 

 :كسألي 73

00:03:05,130 --> 00:03:07,257 

 هذا هراء

 

 :جان 74

00:03:07,134 --> 00:03:07,634 

 لا، لا

 

 :أليكس 75

00:03:08,002 --> 00:03:09,128 

 هذا سخيف

 

 :جان 76

00:03:09,403 --> 00:03:10,180 

 لا هذا ليس سخيف

 

 :أليكس 77

00:03:10,431 --> 00:03:11,891 

 حقا، هذا هراء

 :جان 78

00:03:12,105 --> 00:03:13,821 

 ن ي أنظم نفسيإهذا ليس هراء، 

 

 

 :جان 79

00:03:13,971 --> 00:03:14,385 

 يا الهي

 

 :النّادل 80

00:03:14,629 --> 00:03:15,225 

 أعذراني، هل هنالك مشكل؟

 :جان 81

00:03:15,538 --> 00:03:16,602 

 ن ها تفسد كل  حصصيإنعم، 

 

 :النّادل 82

00:03:17,873 --> 00:03:18,143 

 حسنا

 

 :أليكس 83

00:03:18,920 --> 00:03:20,075 

 هذه سخافة
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XII 

84 Alex : 

00:03:28,010 --> 00:03:28,551 

C’est pour toi  

 

85 Jean: 

00:03:28,854 --> 00:03:29,145 

Pour moi ? 

 

86 Alex : 

00:03:29,302 --> 00:03:29,558 

Oui  

 

87 Jean: 

00:03:29,559 --> 00:03:29,956 

Encore ? 

 

88 Jean: 

00:03:30,269 --> 00:03:30,732 

Qu’est ce que c’est ? 

 

89 Alex : 

00:03:31,004 --> 00:03:31,799 

Un petit mot d’amour  

 

90 Jean: 

00:03:32,274 --> 00:03:32,953 

C’est pas vrai ?  

 

91 Jean : 

00:03:33,877 --> 00:03:34,301 

C’est toi qui a fait ça ?  

 

92 Alex : 

00:03:34,635 --> 00:03:34,884 

oui  

 

93 Jean: 

00:03:35,776 --> 00:03:38,633 

Que c’est joli ça mon chouchou, 

t’as fais ça sur ordinateur ou 

à la main ? 

94 Alex : 

00:03:38,634 --> 00:03:39,584 

A la main  

 

95 Jean: 

00:03:39,585 --> 00:03:43,672 

C’est vachement beau ça, mon 

amour, t’es mignonne comme 

tout.  

96 Jean: (quand il a ouvert 

l’enveloppe) 

00:03:43,983 --> 00:03:49,043 

Qu’est ce que c’est? C’est … Ah 

 :أليكس 84

00:03:28,010 --> 00:03:28,551 

 هذا لك

 

 :جان 85

00:03:28,854 --> 00:03:29,145 

 لي أنا؟

 

 :أليكس 86

00:03:29,302 --> 00:03:29,558 

 نعم

 

 :جان 87

00:03:29,559 --> 00:03:29,956 

 مجدد ا؟

 

 :جان 88

00:03:30,269 --> 00:03:30,732 

 ما هذا؟

 

 :أليكس 89

00:03:31,004 --> 00:03:31,799 

 رسالة حب

 

 :جان 90

00:03:32,274 --> 00:03:32,953 

 حق ا؟

 

 :جان 91

00:03:33,877 --> 00:03:34,301 

 هل أنت من قام بهذا؟

 

 :أليكس 92

00:03:34,635 --> 00:03:34,884 

 نعم

 

 :جان 93

00:03:35,776 --> 00:03:38,633 

، استخدمت (شوشو)كم هذا جميل 

 ؟باليد  الكمبيوتر أم كتبته 

 

 :أليكس 94

00:03:38,634 --> 00:03:39,584 

 باليد  

 

 :جان 95

00:03:39,585 --> 00:03:43,672 

هذا جميل جدا حبيبتي، أنت لطيفة 

 حق ا

 

 (عند فتحه للظرّف) :جان 96

00:03:43,983 --> 00:03:49,043 

 اه لا لا.. ن هإما هذا؟ 

حق ا أنا لست مهتما بهذا، لا ليس 
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XIII 

non non…franchement ça me tente 

pas, je ne suis pas intéressé, 

pas maintenant Alex, non. 

97 

00:03:51,266 --> 00:03:53,539 

<i>veux-tu m’épouser ? 

Alex. 

 

98 Alex : 

00:03:58,140 --> 00:03:59,545 

Alors ! cher ou pas cher ?  

 

99 Jean: 

00:04:00,306 --> 00:04:01,856 

T’as pas à le savoir, je 

t’invite c’est comme ça 

  

100 Alex : 

00:04:02,216 --> 00:04:03,672 

Ben vue ta tête, cher 

visiblement là !  

 

101 Jean: 

00:04:04,031 --> 00:04:06,463 

Non mais attend c’est la saint 

valentin là, rien n’est trop 

beau pour toi chouchou  

 

102 Jean: 

00:04:06,537 --> 00:04:08,085 

Je vais te dire ce soir  

 

103 Alex : 

00:04:12,523 --> 00:04:14,349 

Ben ! tu laisses pas un petit 

pourboire là ?  

104 Jean: 

00:04:14,756 --> 00:04:16,401 

Quoi ! pour qui ? c’est déjà 

assez cher oh tu rigole ! 

 

105 Alex : 

00:04:16,875 --> 00:04:17,932 

Au serveur quand même  

 

106 Jean: 

00:04:18,218 --> 00:04:20,847 

Pour le serveur ? cette vraie 

tête de con ! il peut 

s’accrocher je vais te le dire  

107 Alex : 

00:04:20,922 --> 00:04:22,104 

Tu trouve ? 

 

 ليكس لاأالان 

 

 

97 

00:03:51,266 --> 00:03:53,539 

<i>أتقبلين الزواج بي؟ 

 <i/>أليكس 

 

 :أليكس 98

00:03:58,140 --> 00:03:59,545 

 ؟ذا، كيف هو الثمن؟ باهض أم لاإ

 

 :جان 99

00:04:00,306 --> 00:04:01,856 

 لا، ليس عليك أن تعرفي

 أنا دعوتك، هكذا هو الحال

 

 :أليكس 100

00:04:02,216 --> 00:04:03,672 

لى وجهك، أفهم أن ه إنعم بالنظر 

 باهض

 

 :جان 101

00:04:04,031 --> 00:04:06,463 

 ن ه عيد الحب  إ ،لا، ليس كذلك

 (شوشو)لا شيء يغلى عليك 

 

 

 :جان 102

00:04:06,537 --> 00:04:08,085 

ستكون هذه الليلة  ،سأقول لك

 رائعة

 :أليكس 103

00:04:12,523 --> 00:04:14,349 

 ولكن، ألن تترك له بقشيشا؟

 

 جان 104

00:04:14,756 --> 00:04:16,401 

 ماذا؟ لمن؟ كان السعر باهضا

 أتمزحين ؟

 

 :أليكس 105

00:04:16,875 --> 00:04:17,932 

 تتركه للنادل

 

 :جان 106

00:04:18,218 --> 00:04:20,847 

للنادل؟ ذلك الغبي ، بامكانه أن 

 يحلم بذلك

 

 :أليكس 107

00:04:20,922 --> 00:04:22,104 

 هذا رأيك؟
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XIV 

108 Jean: 

00:04:22,475 --> 00:04:28,248 

Attends, t’as vu comment il 

s’est foutu de ma gueule toute 

la soirée lui ? il peut 

s’accrocher pour le pourliche. 

109 Alex : 

00:04:28,787 --> 00:04:29,384 

N’importe quoi  

 

110 Le serveur : 

00:04:31,059 --> 00:04:31,809 

Ça était monsieur dame ? 

 

111 Alex : 

00:04:32,179 --> 00:04:33,481 

Très bien, merci  

On reviendra  

 

112 Le serveur : 

00:04:33,321 --> 00:04:34,309 

Merci  

 

113 Le serveur : 

00:04:34,948 --> 00:04:36,227 

Je peux me permettre de vous 

offrir un petit digestif ?  

 

114 Alex : 

00:04:36,789 --> 00:04:37,805 

Ah merci, c’est sympa ça ! 

 

115 Le serveur : 

00:04:38,047 --> 00:04:38,949 

Bah, écoutez c’est avec plaisir 

  

116 Alex : 

00:04:39,204 --> 00:04:39,563 

Merci beaucoup  

 

117 Le serveur : 

00:04:39,819 --> 00:04:40,058 

Je reviens tout de suite  

118 Alex : 

00:04:40,587 --> 00:04:41,046 

C’est sympa hein ! 

119 Jean: 

00:04:41,833 --> 00:04:46,776 

Ah le fumier il sait bien 

jouer, il joue, il joue avec 

moi lui ! 

120 Jean: 

00:04:47,149 --> 00:04:50,255 

Oui ben bon ok, tiens  

 :جان 108

00:04:22,475 --> 00:04:28,248 

لكن ألم تلاحظ كيف كان يستهزأ بي 

 طيلة المساء؟

 الى الأبديمكنه أن ينتظر 

 

 :أليكس 109

00:04:28,787 --> 00:04:29,384 

 هذا هراء

 

 :النّادل 110

00:04:31,059 --> 00:04:31,809 

 كيف كانت الأمسية، سيدي سيدتي؟

 

 :أليكس 111

00:04:32,179 --> 00:04:33,481 

 جيدة جد ا، شكرا

 سنعود مرة أخرى

 

 :النّادل 112

00:04:33,321 --> 00:04:34,309 

 شكرا

 

 :النّادل 113

00:04:34,948 --> 00:04:36,227 

أن أقد م لك سيدي، مسهلا  اسمحلي

 للهضم؟

 

 :أليكس 114

00:04:36,789 --> 00:04:37,805 

 شكرا جزيلا، هذا كرم منك

 

 :النّادل 115

00:04:38,047 --> 00:04:38,949 

 لا شكر على واجب

 

 :أليكس 116

00:04:39,204 --> 00:04:39,563 

 جزيلاشكرا 

 

 :النّادل 117

00:04:39,819 --> 00:04:40,058 

 سأعود حالا

 :أليكس 118

00:04:40,587 --> 00:04:41,046 

 هذا لطيف، أليس كذلك؟

 :جان 119

00:04:41,833 --> 00:04:46,776 

هو ... ن ه يتلاعبإيا له من معتوه، 

 يتلاعب بي 

 ألاحظت ذلك؟

 :جان 120

00:04:47,149 --> 00:04:50,255 

 حسنا، خذي
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XV 

121 Alex : 

00:04:52,433 --> 00:04:54,143 

Oh franchement !quoi  

122 Jean: 

00:04:54,178 --> 00:04:56,891 

Quoi ! voilà 10 balles, 10 

balles ça va 10 balles  

123 Jean: 

00:04:59,666 --> 00:05:00,915 

Le fumier là  

 

124 Alex : 

00:05:06,410 --> 00:05:07,409 

Tiens mon amour c’est pour toi 

 

125 Jean: 

00:05:07,944 --> 00:05:08,317 

Encore ! 

 

126 Alex : 

00:05:08,706 --> 00:05:09,035 

Oui  

 

127 Alex : 

00:05:09,473 --> 00:05:10,384 

Ça c’est le vrai cadeau  

 

128 Jean: 

00:05:10,683 --> 00:05:12,104 

Ah, si c’est le vrai cadeau  

 

129 Jean: 

00:05:13,402 --> 00:05:14,493 

Non ! 

 

130 Jean: 

00:05:15,781 --> 00:05:18,081 

Attends, 2 places pour la 

finale de la coupe d’Europe ?  

131 Jean: 

00:05:18,400 --> 00:05:20,443 

C’est pas vrai mais, ou est-ce 

que t’as eu ça ?  

 

132 Alex : 

00:05:21,345 --> 00:05:22,365 

C’est pour toi et ton pote 

Vincent  

133 Jean: 

00:05:31,385 --> 00:05:33,856 

Mais c’est génial ça chouchou, 

mais c’est fabuleux 

 134 Alex : 

00:05:34,203 --> 00:05:37,993 

 :أليكس 121

00:04:52,433 --> 00:04:54,143 

 أتمزح؟

 

 :جان 122

00:04:54,178 --> 00:04:56,891 

 خذي عشرة فرنك، عشرة تكفي

 

 :جان 123

00:04:59,666 --> 00:05:00,915 

 يا له من معتوه

 

 :أليكس 124

00:05:06,410 --> 00:05:07,409 

 تفضل حبيبي، هذا لك

 :جان 125

00:05:07,944 --> 00:05:08,317 

 مجدد ا؟

 

 :أليكس 126

00:05:08,706 --> 00:05:09,035 

 نعم

 

 :أليكس 127

00:05:09,473 --> 00:05:10,384 

 هذه هي الهدية الحقيقة

 

 :جان 128

00:05:10,683 --> 00:05:12,104 

ان كانت هذه هي الهدية  حسنا،

 الحقيقية اذا

 :جان 129

00:05:13,402 --> 00:05:14,493 

 لا،

 

 :جان 130

00:05:15,781 --> 00:05:18,081 

 تذكرتين لحضور نهائي كأس أروبا؟

 

 :جان 131

00:05:18,400 --> 00:05:20,443 

هذا لايعقل، ولكن من أين حصلت 

 عليها؟

 

 :أليكس 132

00:05:21,345 --> 00:05:22,365 

 لك ولصديقك  فانسو

 

 :جان 133

00:05:31,385 --> 00:05:33,856 

هذا ( شوشو)يا الهي هذا رائع 

 مذهل

 :أليكس 134

00:05:34,203 --> 00:05:37,993 
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XVI 

Alors j’i tout prévu, le 

weekend de folie quoi, l’hôtel, 

le restaurant, tout quoi ! 

135 Jean: 

00:05:37,816 --> 00:05:41,111 

Ah, c’est génial c’est génial 

t’es fabuleuse chouchou  

136 Jean: 

00:05:48,247 --> 00:05:55,984 

C’est extraordinaire, oh la 

vache ! c’est génial, «  on est 

les champions, on est les 

champions, on est on est … »   

  

137 Alex : 

00:05:55,985 --> 00:05:58,573 

Attends, attends, mais c’est 

pas tout ! tiens, tiens  

138 Jean : 

00:05:58,573 --> 00:05:59,482 

Quoi encore ? 

 

139 Alex : 

00:05:59,784 --> 00:06:00,068 

Oui  

 

140 Jean : 

00:06:00,236 --> 00:06:01,484 

J’adore tes enveloppes  

 

141 Jean : 

00:06:01,886 --> 00:06:06,521 

Une troisième place ? le 

weekend de malade, oh la 

vache ! 

142 Alex : 

00:06:06,521 --> 00:06:08,623 

C’est pour moi mon amour, je 

viens avec vous 

143 Jean : 

00:06:17,354 --> 00:06:23,154 

Mais c’est pas, c’est pas 

vrai ! j’ai pas les mots là, 

c’est sympa 

 144 Jean et Alex : 

00:06:23,155 --> 00:06:31,466 

"et un et deux et trois zéro, 

on est les champions, on est 

les champions, on est, on est  

145 

00:06:35,251 --> 00:06:36,551 

<i>fin </i> 

 

 

لقد نظمت كل  شيء،ستكون نهاية 

 سبوع استثنائيةأ

 الفندق والمطعم كل شيء

 :جان 135

00:05:37,816 --> 00:05:41,111 

 (شوشو)رائع، رائع أنت مذهلة ها 

 

 :جان 136

00:05:48,247 --> 00:05:55,984 

هذا خارق للعادة، يا الهي هذا 

 رائع

 "نحن...نحن الأبطال، نحن الأبطال "

 

 

 :أليكس 137

00:05:55,985 --> 00:05:58,573 

 انتظر، هذا ليس كل  شيء، تفض ل خذ

 

 :جان 138

00:05:58,573 --> 00:05:59,482 

 ماذا؟ مجدد ا؟

 

 :أليكس 139

00:05:59,784 --> 00:06:00,068 

 نعم

 

 :جان 140

00:06:00,236 --> 00:06:01,484 

 أنا أحب حق ا أظرفك هذه

 

 :جان 141

00:06:01,886 --> 00:06:06,521 

تذكرة ثالثة؟ ستكون نهاية أسبوع 

 جنونية

 يا الهي

 :أليكس 142

00:06:06,521 --> 00:06:08,623 

 تي معكمآلي حبيبي، سن ها إ

 

 :جان 143

00:06:17,354 --> 00:06:23,154 

 حق ا هذا؟

هذا ... لساني يعجز عن التعبير

 جي د

 :جان وأليكس 144

00:06:23,155 --> 00:06:31,466 

واحد،و اثنين و ثلاثة صفر، نحن "

 ...، نحن الأبطال نحن، نحن الأبطال

 

145 

00:06:35,251 --> 00:06:36,551 

<i>النهــاية</i> 
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 Un gars une fille, chez la belle mère                         عند الحماة            هو وهي    

 :أليكس 1

00:00:04,088 --> 00:00:06,588 

أتعلمين أم ي ، أنا و جان سنذهب 

 قريبا في عطلة

 

 :والدة أليكس 2

00:00:07,252 --> 00:00:08,182 

 هناك؟ تظلا نحق ا؟ كم س

 

 :أليكس 3

00:00:08,661 --> 00:00:08,996 

 أسبوعا

 

 :والدة أليكس 4

00:00:09,339 --> 00:00:11,461 

 اه، يا لك من محظوظة

 

 :أليكس 5

00:00:11,507 --> 00:00:12,134 

 انتظري أم ي، سأساعدك

 

6 

00:00:13,146 --> 00:00:15,237 

<i> هي 

 <i/> أليكساندرا لامي

 :والدةأليكس 7

00:00:16,850 --> 00:00:18,249 

 سأساعدك... لا ،لا بأس 

 

 :والدةأليكس 8

00:00:18,745 --> 00:00:20,784 

 اتركيني ، يمكنني المشي بمفردي

 

 :والدةأليكس 9

00:00:23,218 --> 00:00:25,540 

ذهابي في صحيح،  مر  زمن طويل على 

 عطلة

 

 :والدةأليكس 10

00:00:26,648 --> 00:00:27,725 

 منذ وفاة والدك

 

 :أليكس ثمّ جان 11

00:00:28,360 --> 00:00:29,471 

 اه، أم ي المسكينة

  صحيح

 :أليكس 12

00:00:29,775 --> 00:00:30,664 

 ماذا لو أخذناها معنا؟

 

 

1 Alex : 

00:00:04,088 --> 00:00:06,588 

Tu sais Maman, avec Jean, on va 

bientôt partir en vacances. 

 

2 La mère d’Alex : 

00:00:07,252 --> 00:00:08,182 

Ah Bon ? Combien de temps ? 

 

3 Alex : 

00:00:08,661 --> 00:00:08,996 

Une semaine. 

 

4 La mère d’Alex : 

00:00:09,339 --> 00:00:11,461 

Ah ben dis donc, y'en a qui ont 

de la chance. 

5 Alex : 

00:00:11,507 --> 00:00:12,134 

Attends, Maman ! Je vais t'aider. 

 

6 

00:00:13,146 --> 00:00:15,237 

<i>- Alexandra Lamy -</i> 

 

7 La mère d’Alex : 

00:00:16,850 --> 00:00:18,249 

Nan, ça va...Attends, je peux 

t'aider... 

8 La mère d’Alex : 

00:00:18,745 --> 00:00:20,784 

MAIS LAISSE !!...Mais, je peux 

marcher toute seule 

9 La mère d’Alex : 

00:00:23,218 --> 00:00:25,540 

Ca fait longtemps que j'ai pas 

pris de vacances, tiens 

 

10 La mère d’Alex : 

00:00:26,648 --> 00:00:27,725 

!... Depuis que ton père est 

mort. 

11 Alex puis Jean : 

00:00:28,360 --> 00:00:29,471 

Pauvre Maman. Oh 

- c'est vrai 

12 Alex : 

00:00:29,775 --> 00:00:30,664 

et si on l'emmenait avec nous ?? 
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 :جان 13

00:00:31,095 --> 00:00:31,832 

 هل جننت؟

14 

00:00:33,244 --> 00:00:34,574 

<i>هو 

 جان دو جردان

</i> 

 :جان ثمّ أليكس 15

00:00:36,844 --> 00:00:38,284 

  لا، لا

 ايمكنك أن تبذل جهدألا 

 

 :جان ثمّ أليكس 16

00:00:38,559 --> 00:00:40,148 

 لا، لا هل فقدت عقلك

 طلبت منك شيئا واحدا فقط

 

 :والدة أليكس 17

00:00:40,472 --> 00:00:40,731 

 ها هي

 

 :أليكسوالدة  18

00:00:41,860 --> 00:00:42,681 

 الكلافوتي"حض رت كعكة "

 

 :أليكس 19

00:00:43,100 --> 00:00:43,876 

 الكلافوتي"اه، كعكة "

 

 :أليكس 20

00:00:44,187 --> 00:00:45,893 

 تعلمين جي دا أن  جان لا يحب  الكرز؟

 

 :والدة أليكس 21

00:00:45,966 --> 00:00:47,122 

 الس بب حض رتهالهذا 

 

22 

00:00:49,199 --> 00:00:50,909 

<i> هو وهي</i> 

 

 :والدة أليكس 23

00:00:53,908 --> 00:00:54,728 

 من يريد احتساء قهوة لذيذة؟

 

 :أليكس 24

00:00:55,206 --> 00:00:56,242 

 اه، أنا اريد قليلا لو سمحت، شكرا

 

 :جان 25

00:00:56,632 --> 00:00:57,211 

 أنا لا شكرا

 

13 Jean :  

00:00:31,095 --> 00:00:31,832 

Ca va pas, non ?  

14 

00:00:33,244 --> 00:00:34,574 

<i>- Un gars 

Jean Dujardin -</i> 

 

15 Jean puis Alex : 

00:00:36,844 --> 00:00:38,284 

non, non.. 

Tu pourrais faire un effort 

 

16 Jean puis Alex : 

00:00:38,559 --> 00:00:40,148 

Non ! Non ! T'es malade ou quoi 

j'te demande juste un truc... 

 

17 La mère d’Alex : 

00:00:40,472 --> 00:00:40,731 

Et voila 

 

18 La mère d’Alex : 

00:00:41,860 --> 00:00:42,681 

J'ai fait du clafoutis. 

 

19 Alex : 

00:00:43,100 --> 00:00:43,876 

Ho, du clafoutis ! 

 

20 Alex : 

00:00:44,187 --> 00:00:45,893 

Ben tu sais bien que Jean n'aime 

pas les cerises. 

21 La mère d’Alex : 

00:00:45,966 --> 00:00:47,122 

C'est pour ça que je l'ai fait 

!... 

22 

00:00:49,199 --> 00:00:50,909 

<i>- un gars une fille -</i> 

 

23 La mère d’Alex : 

00:00:53,908 --> 00:00:54,728 

Qui veut du bon café ? 

24 Alex : 

00:00:55,206 --> 00:00:56,242 

Ah ! Moi, je veux bien un petit 

peu, merci. 

 

25 Jean : 

00:00:56,632 --> 00:00:57,211 

moi, non merci. 
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 :والدة أليكس 26

00:00:57,528 --> 00:00:58,964 

 اه، لا تحب  القهوة الل ذيذة؟

 

 :جان 27

00:00:59,406 --> 00:01:00,922 

 و لكن الل ذيذة، بلا

 

 :والدة أليكس 28

00:01:03,551 --> 00:01:08,153 

أن " زوجك"ذا صغيرتي، متى سيقر ر إ

 تنجبا طفلا؟

 

 :أليكس 29

00:01:08,170 --> 00:01:10,761 

اه، يا له من أمر غريب أن ك سألتني 

يعني لا ... عن هذا ، لأن ي أحس  أن ي 

 ...أعرف ان

 

 

 :جان 30

00:01:11,113 --> 00:01:12,093 

 ماذا؟ هل أنت حامل ؟

 

 :أليكس 31

00:01:12,474 --> 00:01:14,618 

لا يمكنني القول أن ي حامل، و لكن 

 لدي  تأخ ر

 

 

 :والدة أليكس 32

00:01:15,140 --> 00:01:18,080 

 اه، كم أنا سعيدة سأصبح جد ة أخيرا

 

 

 :جان 33

00:01:18,558 --> 00:01:19,310 

 توق في، ولكن كم هذا التأخ ر؟

 

 

 :أليكس 34

00:01:20,026 --> 00:01:23,300 

اذا كان يجب أن تحصل على الس اعة 

ها لكن ان  .. الثانية عشر ظهرا، و 

 الساعة الثالثة ظهرا و لم يحصل شيء

 

 :والدة أليكس 35

00:01:23,565 --> 00:01:27,660 

ن كنت حاملا إعلى كل  حال، صغيرتي، 

 . يكون ولدااتمن ى ألا  

 

 :أليكس 36

00:01:27,632 --> 00:01:27,985 

 لماذا؟

26 La mère d’Alex : 

00:00:57,528 --> 00:00:58,964 

Aah ? Vous aimez pas ça, du bon  

café ? 

27 Jean :  

00:00:59,406 --> 00:01:00,922 

Du bon, si ! 

 

28 La mère d’Alex : 

00:01:03,551 --> 00:01:08,153 

Alors, ma grande ? Quand est-ce 

que ton... "mari"... va se 

décider à te faire un enfant ? 

29 Alex : 

00:01:08,170 --> 00:01:10,761 

Oh écoute, c'est drôle que tu me 

dises ça, parce que justement 

j'ai l'impression... enfin, je 

sais pas, que... 

 

30 Jean :  

00:01:11,113 --> 00:01:12,093 

Quoi ? T'es pas enceinte quand 

même ?? 

31 Alex : 

00:01:12,474 --> 00:01:14,618 

Ben, je dirais pas que je suis 

enceinte, mais enfin, bon, j'ai 

quand même du retard. 

32 La mère d’Alex : 

 

00:01:15,140 --> 00:01:18,080 

Oh, qu'est-ce que je suis 

contente ! Je vais enfin être 

grand-mère ! 

33 Jean :  

00:01:18,558 --> 00:01:19,310 

Attends... Nan, mais du retard de 

combien ? 

 

34 Alex : 

00:01:20,026 --> 00:01:23,300 

Ben écoute, je devais les avoir à 

midi et... et il est trois heures 

et quart. 

 

35 La mère d’Alex : 

00:01:23,565 --> 00:01:27,660 

En tout cas, ma grande, si t'es 

enceinte, j'espère que c'est pas 

un garçon 

36 Alex : 

00:01:27,632 --> 00:01:27,985 

Pourquoi ? 
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 :والدة أليكس 37

00:01:28,782 --> 00:01:34,738 

ن كان ولدا إوراثي، ن ه أمر إتعلمين،

 فسيشبه بالتأكيد والده

 

 :أليكس 38

00:01:35,248 --> 00:01:36,184 

 اه، أم ي من فضلك

 

 :جان 39

00:01:36,917 --> 00:01:38,436 

تعلمين ما يقلقني حق ا هو أن ننجب أ

 بنتا

 

 :والدة أليكس 40

00:01:38,702 --> 00:01:39,639 

 حق ا؟ ولماذا؟

 

 :جان 41

00:01:40,213 --> 00:01:42,261 

 لأن ها ستتخط ى جيلا

 

 :والدة أليكس 42

00:01:46,381 --> 00:01:47,859 

 أتريدين قطعة أخرى من الكعكة ؟

 

 :أليكس 43

00:01:48,203 --> 00:01:49,158 

 نعم خاص ة وأن نا اثنين

 

 

 :والدة أليكس 44

00:01:51,338 --> 00:01:52,369 

 قليلا من القهوة؟ذا إ... ها ها

 

 

 :أليكس 45

00:01:52,748 --> 00:01:54,409 

 خلقي بتشو هأكيد لا، سيصاب 

 

 

 :أليكس 46

00:01:55,423 --> 00:01:58,112 

 الشرابيا الهي شربت 

 

 

 :أليكس 47

00:02:00,091 --> 00:02:02,801 

 اه  قلبي يوجعني...اه

 

 : أليكس 48

00:02:03,276 --> 00:02:04,298 

 أنا جاد ة قلبي يوجعني

 

37 La mère d’Alex : 

00:01:28,782 --> 00:01:34,738 

Ben, tu sais... la génétique. Si 

c'est un garçon, il va forcément 

ressembler à son père. 

 

38 Alex : 

00:01:35,248 --> 00:01:36,184 

Oh, écoutes Maman, franchement ! 

39 Jean : 

00:01:36,917 --> 00:01:38,436 

Vous savez, moi, ce qui 

m'inquiète le plus, c'est que ça 

soit une fille. 

40 La mère d’Alex : 

00:01:38,702 --> 00:01:39,639 

Ah bon ?? Ben... pourquoi ? 

 

41 Jean : 

00:01:40,213 --> 00:01:42,261 

Ben, que ça saute une génération. 

 

42 La mère d’Alex : 

00:01:46,381 --> 00:01:47,859 

Un autre morceau de gâteau ? 

 

43 Alex : 

00:01:48,203 --> 00:01:49,158 

Oh ben oui, maintenant qu'on est 

deux. 

 

44 La mère d’Alex : 

00:01:51,338 --> 00:01:52,369 

Et pis alors, un petit peu de 

café... 

 

45 Alex : 

00:01:52,748 --> 00:01:54,409 

Ah non, surtout pas ! Il va être 

mal formé... 

 

46 Alex : 

00:01:55,423 --> 00:01:58,112 

Oh mon dieu ! J'ai bu du vin !... 

 

 

47 Alex : 

00:02:00,091 --> 00:02:02,801 

Ohhh !! Ohhh !! J'ai mal au coeur 

 

48 Alex : 

00:02:03,276 --> 00:02:04,298 

Oh, j't'assure, j'ai mal au cœur 
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 :أليكس 49

00:02:04,299 --> 00:02:08,330 

 تحس س ذلك ، اه اه

 

 :والدة أليكس 50

00:02:12,181 --> 00:02:15,053 

أخبريني صغيرتي، هل لديك أخبار عن 

 دانيال الوسيم؟

 

 :أليكس 51

00:02:14,944 --> 00:02:16,816 

ذهب الى كالكوتا لمساعدة  المصابين 

 امبالجذ

 

 :والدة أليكس 52

00:02:16,948 --> 00:02:21,108 

لطالما أجببته ، كنتما تليقان 

 كثيرا ببعضكما

 

 

 :أليكس 53

00:02:21,533 --> 00:02:22,364 

 أم ي من فضلك

 

 :والدة أليكس 54

00:02:22,565 --> 00:02:25,409 

 لقد عانى كثيرا حين رحلت عنه

 

 

 :أليكس 55

00:02:25,456 --> 00:02:26,824 

أم ي من فضلك ، لن نتكل م عن هذا 

 مجدد ا

 

 :والدة أليكس 56

00:02:27,267 --> 00:02:29,500 

 مازال هو يت صل بي في عيد ميلادي

 

 

 :أليكس 57

00:02:29,612 --> 00:02:30,623 

 أم ي أرجوك

 

 

 :والدة أليكس 58

00:02:31,390 --> 00:02:32,591 

 صديقة جديدة؟ن اصبح لديه إأتعلمين 

 

 :أليكس 59

00:02:32,756 --> 00:02:33,212 

 لا

 :جان 60

00:02:33,635 --> 00:02:34,606 

 لا، بل صديق

49 Alex : 

00:02:04,299 --> 00:02:08,330 

Sens !... Aahh 

 

50 La mère d’Alex : 

00:02:12,181 --> 00:02:15,053 

Dis-moi, ma grande... T'as des 

nouvelles du beau Daniel ? 

 

51 Alex : 

00:02:14,944 --> 00:02:16,816 

Il est parti à Calcutta aider les 

lépreux. 

 

52 La mère d’Alex : 

00:02:16,948 --> 00:02:21,108 

Aahh, je l'aimais bien lui... Et 

puis vous alliez tellement bien 

ensemble ! 

 

53 Alex : 

00:02:21,533 --> 00:02:22,364 

Oh, Maman, écoute... 

 

54 La mère d’Alex : 

00:02:22,565 --> 00:02:25,409 

Oooh, ça lui a vraiment fait de 

la peine, tu sais, quand t'es 

partie. 

55 Alex : 

00:02:25,456 --> 00:02:26,824 

Bon, écoute Maman, on va pas 

revenir là-dessus. 

 

56 La mère d’Alex : 

00:02:27,267 --> 00:02:29,500 

Ah, il m'appelle encore pour mon 

anniversaire, LUI !! 

 

57 Alex : 

00:02:29,612 --> 00:02:30,623 

Bon écoute, Maman !... 

 

58 La mère d’Alex : 

00:02:31,390 --> 00:02:32,591 

Tu sais s'il a une nouvelle 

copine ? 

 

59 Alex :  

00:02:32,756 --> 00:02:33,212 

non 

60 Jean :  

00:02:33,635 --> 00:02:34,606 

Nan... un mec ! 
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 :أليكس 61

00:02:35,652 --> 00:02:37,894 

 رجلولكن لما تقول هذا؟ دانيال 

 

 :جان 62

00:02:38,076 --> 00:02:39,808 

 ليس رجلااستيقضي قليلا، دانيال 

 

 :أليكس 63

00:02:40,080 --> 00:02:40,862 

 و كيف هذا؟

 

 :جان 64

00:02:41,214 --> 00:02:45,757 

أي  رجل يتصل بحماته السابقة 

 لتهنئتها بعيد ميلادها كل  عام

 ليس رجلافمن المؤك د أن ه 

 

 

 :والدة أليكس 65

00:02:49,397 --> 00:02:50,947 

 ؟لفصل الربيع هل بدأت بالتنظيف 

 

 

 

 (مُشيرة إلى بطنها: )أليكس 66

00:02:51,245 --> 00:02:53,413 

لا، تعلمين في هذه الاونة ليس عندي 

 وقت

 

 :والدة أليكس 67

00:02:53,355 --> 00:02:57,614 

ن لم ترتب خزانتك فلن إابنتي، 

 تستطيعي ترتيب أفكارك

 

 :أليكس 68

00:02:57,657 --> 00:03:00,571 

مرتبة  أم ي ليس مهم ا أن تكون طناجري

 ترتيبا أبجديا

 

 

 :والدة أليكس 69

00:03:00,706 --> 00:03:06,991 

و لكن أنا لم أرب ك هكذا ابني، أنا 

 كل  أغراضي مرت بة في أماكنها

 

 

 :والدة أليكس 70

00:03:07,925 --> 00:03:10,811 

 أعذرني جان ، ابنتي لم ترث هذا عن ي

 

 

 

 

61 Alex : 

00:02:35,652 --> 00:02:37,894 

Ben, pourquoi tu dis ça ? Daniel 

est pas homo ! 

62 Jean : 

00:02:38,076 --> 00:02:39,808 

Attends ! Ouvres les yeux... 

Daniel EST homo ! 

63 Alex : 

00:02:40,080 --> 00:02:40,862 

Ben... Comment ça ?? 

 

64 Jean :  

00:02:41,214 --> 00:02:45,757 

Un mec qui appelle son ex-belle-

mère tous les ans pour lui 

souhaiter un bon anniversaire, il 

est forcément homo. 

 

65 La mère d’Alex : 

00:02:49,397 --> 00:02:50,947 

Est-ce que t'as commencé ton 

nettoyage de printemps ? 

 

66 Alex : (en frottant son 

ventre) 

00:02:51,245 --> 00:02:53,413 

Oh non, tu sais, en ce moment, 

j'ai vraiment pas le temps. 

 

67 La mère d’Alex : 

00:02:53,355 --> 00:02:57,614 

oh, ma fille... si t'as pas 

d'ordre dans tes placards, tu 

peux pas en avoir dans la tête. 

68 Alex : 

00:02:57,657 --> 00:03:00,571 

Oh, écoute Maman, c'est vraiment 

pas un problème que mes 

casseroles soient pas alignées 

par ordre alphabétique. 

69 La mère d’Alex : 

00:03:00,706 --> 00:03:06,991 

Oui, mais moi je t'ai pas élevée 

comme ça, ma fille. Moi, mes 

affaires sont toutes bien rangées 

à leur place... 

70 La mère d’Alex : 

00:03:07,925 --> 00:03:10,811 

Excusez-moi, Jean, ma fille tient 

pas ça de moi. 
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 :جان 71

00:03:11,406 --> 00:03:15,082 

بالن سبة لي الترتيب لا يعني لي شيء، 

 ليس لهذا الغرض أنا بصحبة ابنتك

 

 

 :والدة أليكس 72

00:03:15,586 --> 00:03:16,912 

 ذا؟إحق ا؟ ولماذا 

 

 :جان 73

00:03:17,531 --> 00:03:20,034 

 لأن ها لعوبة

 

 :والدة أليكس 74

00:03:24,701 --> 00:03:25,883 

 و هنا كان الخال بول

 :أليكس 75

00:03:25,884 --> 00:03:27,938 

 يا الهي، نعم ان ه الخال بول

 

 :والدة أليكس 76

00:03:28,315 --> 00:03:29,105 

 أتذكرينه؟

 

 :أليكس 77

00:03:29,295 --> 00:03:34,298 

نعم أتذك ره ، هل تذكرين كيف كان 

ما مات ديحب  كلبه الى درجة أنه عن

 الكلب

 قفازاتحلق له شعره و صنع منه 

 

 

 :أليكس ووالدتها 78

00:03:34,868 --> 00:03:35,485 

 ها، ها هذا صحيح

 

 :أليكس 79

00:03:36,491 --> 00:03:39,570 

 ن ه لوسيانإيا الهي 

 

جان يتحدّث في : )أليكس ووالدتها 80

 (الهاتف

00:03:39,912 --> 00:03:45,866 

ماذا؟ هل  (اه، كم كان جميلا)ألو، 

 طارئ في المكتب؟ أنت متأك د أمر

كان يشبه والده وجناته ممتلئتين )

 (هكذا

 

 

جان يتحدّث في : )أليكس ووالدتها 81

 (الهاتف

00:03:46,111 --> 00:03:56,078 

اه انظري ،ان ه (يا الهي،يا للكارثة)

71 Jean :  

00:03:11,406 --> 00:03:15,082 

Ouais, ooh vous savez, moi, les 

rangements... pfff !... Et puis 

c'est pas pour ça que je suis 

avec votre fille. 

72 La mère d’Alex : 

00:03:15,586 --> 00:03:16,912 

Ah bon ? Et ben c'est pour quoi, 

alors ? 

73 Jean :  

00:03:17,531 --> 00:03:20,034 

C'est parce qu'elle est cochonne 

! 

74 La mère d’Alex :  

00:03:24,701 --> 00:03:25,883 

Et là, c'était l'oncle Paul. 

75 Alex : 

00:03:25,884 --> 00:03:27,938 

Mon dieu, oui... Oncle Paul ! 

 

76 La mère d’Alex : 

00:03:28,315 --> 00:03:29,105 

Tu te souviens de lui ? 

 

77 Alex : 

00:03:29,295 --> 00:03:34,298 

Oh oui, j'm'en rappelle. Tu te 

rappelles ? Il aimait tellement 

son chien que, quand il est mort, 

il lui a rasé les poils pour 

faire des moufles ! 

 

78 Alex et sa mère: 

00:03:34,868 --> 00:03:35,485 

Ha, ha ! C'est vrai ! 

 

79 Alex :  

00:03:36,491 --> 00:03:39,570 

Oh, et regarde le, lui 

Oh, mon Dieu, c'est Lucien... 

80 Alex et sa mère:(Jean parle au 

téléphone) 

00:03:39,912 --> 00:03:45,866 

Allô ? (Qu'est-ce qu'il était 

mignon, il ressemblait à son 

père.)..quoi ?tu es sur ? une 

urgence au bureau ? (Il était 

joufflu, comme ça...) 

 

81 Alex et sa mère:(Jean parle au 

téléphone) 

00:03:46,111 --> 00:03:56,078 

Mon dieu, la catastrophe ! (ooh 
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XXI

V 

 أمر غريب عندما أرى كل  هذه الصور

حاضر، سأغادر حالا ، بالط بع أنا 

 ذاهب مباشرة

 

 

 

جان يتحدّث في : )ووالدتهاأليكس  82

 (الهاتف

00:03:56,079 --> 00:04:01,437 

أرأيت هذا، كان )حاضر، أنا ذاهب  

 (يرتدي بزة شرطي

 أنا ذاهب، سأغادر

 

جان يتحدّث في : )أليكس ووالدتها 83

 (الهاتف

00:04:02,836 --> 00:04:07,982 

 ات صل بي مرة أخرى بعد خمس دقائق،

 لم تفهما أي  شيء 

 (يا الهي ، لا أصد ق أرأيت ان ها أنا)

 

 

 :والدة أليكس 84

00:04:12,107 --> 00:04:23,058 

اذا، ان ه يتعل ق برجل، قريب منك، 

 شخص تثقين به كل يا

 اذا؟

 

 :والدة أليكس 85

00:04:24,055 --> 00:04:36,871 

" بيت الاله"ذا، إ

هذا الر جل مراوغ "الامبراطورة"تحت

 عليك الحذر منه

ن ه لا يصلح إه ماكر وجبان وكسول، وان  

 لأي شيء

 

 :أليكس 86

00:04:37,156 --> 00:04:40,425 

ن ه لوك في الكتب إاه، عرفت من هو، 

 يريد أخد مكاني

 

 

 :والدة أليكس 87

00:04:49,108 --> 00:04:54,596 

اه، لا لا لا لا لا يتعلق الأمر بحياتك 

 العملية

 ان  شخص تعرفينه منذ زمن طويل

 

 :أليكس 88

00:04:54,631 --> 00:04:56,854 

ذا لا يمكن أن يكون لوك تم  إاه، 

 توظيفه منذ ستة أشهر

 :أليكس والدة 89

00:04:57,072 --> 00:05:00,923 

        شخص تثقين به! و لكن فك ري 

regarde ha ha ha...) il faut que 

je parte tout de suite ? 

d'accord. bien sur, je pars tout 

de suite.( t'as vu ? il avait un 

costume de policier) 

 

82 Alex et sa mère:(Jean parle au 

téléphone) 

00:03:56,079 --> 00:04:01,437 

... D'accord, Je Suis Parti. 

 

 

 

83 Alex et sa mère:(Jean parle au 

téléphone) 

00:04:02,836 --> 00:04:07,982 

Bon... Tu me rappelles dans 5 

minutes, elles ont rien compris, 

là. (T'as vu, c'est moi Qu'est-ce 

que je suis mignonne !) 

 

84 La mère d’Alex : 

00:04:12,107 --> 00:04:23,058 

Alors... Il s'agit d'un homme... 

proche de toi. Quelqu'un en qui 

tu as totale confiance. 

Alors ? 

85 La mère d’Alex : 

00:04:24,055 --> 00:04:36,871 

Alors... "La Maison Dieu" sous 

"L'Impératrice"... Cet homme est 

un manipulateur. Tu dois te 

méfier de lui. Il est fourbe, il 

est lâche, il est paresseux... 

C'est un bon à rien ! 

86 Alex : 

00:04:37,156 --> 00:04:40,425 

Haaa, je sais qui c'est ! C'est 

Luc, au bureau ! Il veut ma 

place. 

 

87 La mère d’Alex : 

00:04:49,108 --> 00:04:54,596 

Ah non, non, non, non... C'est 

pas ta vie professionnelle. C'est 

quelqu'un que tu connais depuis 

très longtemps. 

88 Alex : 

00:04:54,631 --> 00:04:56,854 

Ah ben non, ça peut pas être Luc. 

Il est engagé depuis 6 mois. 

89 La mère d’Alex : 

00:04:57,072 --> 00:05:00,923 

Mais réfléchis ! Quelqu'un en qui 
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XX

V 

! 

 

 :أليكس والدة 90

00:05:01,340 --> 00:05:03,324 

 وترينه كل  يوم

 

 :أليكس 91

00:05:04,033 --> 00:05:05,400 

 اه، لا أعرف

 

 :أليكس والدة 92

00:05:05,752 --> 00:05:07,881 

 ولكن فك ري، هنا، هنا،

 

 :أليكس والدة 93

00:05:14,186 --> 00:05:21,011 

وترينه ،شخص تعريفنه ويعرفك جي دا

 اكثير

 لديه شعر قصير وهو أسمر

 

 

 :أليكس 94

00:05:21,242 --> 00:05:22,777 

 من يمكنه أن يكون؟

 

 :جان 95

00:05:23,105 --> 00:05:28,602 

 لا أعلم، اعذرني من فضلك

هل أوراقك هذه تقول أن  حماة هذا 

 الر جل هي عجوز شمطاء؟

 :أليكس والدة 96

00:05:37,893 --> 00:05:39,122 

 أكيد لا

 

 :جان 97

00:05:39,601 --> 00:05:45,013 

أف لأن ه لوهلة خفت من أن ك  أف،

 تتحد ثين عن ي، لهذا الس بب

 

 

 

98 

00:05:48,447 --> 00:05:49,755 

 الن هايــــــــة

 

 

tu as confiance... 

 

90 La mère d’Alex : 

00:05:01,340 --> 00:05:03,324 

que tu vois tous les jours. 

 

91 Alex : 

00:05:04,033 --> 00:05:05,400 

... j'vois pas. 

 

92 La mère d’Alex : 

00:05:05,752 --> 00:05:07,881 

Mais Reflechis !!... Là Là 

 

93 La mère d’Alex : 

00:05:14,186 --> 00:05:21,011 

quelqu'un qui te connait... qui 

te connait bien, que tu vois 

souvent. Il a les cheveux courts, 

il est brun. 

 

94 Alex : 

00:05:21,242 --> 00:05:22,777 

ah... Qui ça peut être ?? 

 

95 Jean : 

00:05:23,105 --> 00:05:28,602 

Je sais pas... Excusez-moi ! Vos 

cartes, là... Est-ce qu'elles 

disent que la belle-mère de ce 

type est une vieille emmerdeuse ? 

96 La mère d’Alex :  

00:05:37,893 --> 00:05:39,122 

 

97 Jean : 

00:05:39,601 --> 00:05:45,013 

Ooufff !! Ho, ho, ho... Non, 

parce qu'à un moment, j'ai... 

j'ai eu peur que vous parliez de 

moi, c'est pour ça. 

 

98 

00:05:48,447 --> 00:05:49,755 

- fin - 
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  Jean :1 

::0::0:00:00 -- >::0::0:00:00 

Non merde super génial si je 

n’aurais pas filé j’aurai accordé 

une devant moi 

 Une femme :0 

::0::0:00:00 -- >::0::01100:: 

Ecoutez je suis vraiment confuse 

je ne sais pas quoi vous dire…je 

ne l’ai pas fais exprès…je …je 

  Jean :0 

::0::01100:0 -- >::0::0100:00 

Bon ce n’est pas grave… ce n’est 

pas grave. même moi je devais 

rouler un peu trop vite 

 

 Une femme :0 

::0::0100::: -- >::0::0100::0 

Oui j’ai dû faire un petit écart 

et du coup voila  

 

 Jean : : 

::0::0100::: -- >::0::01:0001 

 Oui mais ça arrive au meilleurs 

vous le savez ? 

 

Une femme puis  Jean : 0 

::0::01:0000 -- >::0::0100::1 

C’est vrai? 

Bien sûr 

 Jean une femme: 0 

::0::0100::0 -- >::0::00101:0 

même à l’improviste ca de faire 

des sortie de route 

Ha oui ? 

 

 Jean : : 

::0::00101:: -- >::0::00001:: 

oui oui oui 

 

0 

::0::00001:0 -- >::0::0000:00 

Un gars 

 

Une femme puis  Jean : 1: 

::0::0000:00 -- >::0::00000:0 

Mais il n’y a pas trop de dégâts 

au moins ? non non de route non 

 

 Jean : 11 

::0::00000:: -- >::0::0010010 

ça va aller ça va aller 

D’accord 

 

 

 Jean la femme puis Jean: 10 

 0جان 1

::0::0:00:00 -- >::0::0:00:00 

 رائع ،ممتاز ،تبا،...لا 

 تمهل، تمهل،تمهل

 

 :امرأة 0

::0::0:00:00 -- >::0::01100:: 

لا أدري ماذا .. .آسفة أنا فعلا  اسمع،

 أنا...أنا... لم أتعمد هذا ... أقول

 

 0جان 0

::0::01100:0 -- >::0::0100:00 

 لا بأس...لا بأسحسنا 

كان عليّ أن أقود السيارة  أنا أيضا

 لا بأس... بحذر

 

 0امرأة 0

::0::0100::: -- >::0::0100::0 

... كان علي ترك مسافة قصيرة بيننا

 ...لكن

 

 0جان :

::0::0100::: -- >::0::01:0001 

لابأس ،هذه الأمور تحدث مع الأشخاص 

 ينظوظالمح

 

 :جان امرأة ثم 6

::0::01:0000 -- >::0::0100::1 

 أهذا صحيح؟

 بالتأكيد

 0 مرأةاثم  جان  0

::0::0100::0 -- >::0::00101:0 

في الحقيقة هذا يساعد على تفادي 

 الخروج عن الطريق

 أهذا صحيح؟

 

 0جان :

::0::00101:: -- >::0::00001:: 

 ه...ه... طبعا ،طبعا

 

0 

::0::00001:0 -- >::0::0000:00 

 هو 

 

 :جان امرأة ثم  01

::0::0000:00 -- >::0::00000:0 

ه لا توجد أضرار أرجو أنّ ...ها...ها

 كثيرة؟

 لا توجد أضرار..لا...لا

 ثم امرأة جان 11

::0::00000:: -- >::0::0010010 

 لا بأس..بأسلا 

 ها... ها... حمدا لله

 

 

 0ثم المرأة ثم جان جان 10
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::0::001000: -- >::0::0000:01 

On fait un petit constat ? 

C’est vrai ?... oui 

 

Unefemme : 10 

::0::0000:00 -- >::0::00:0001 

Oh vous êtes trop gentil 

 

Une femme puis  Jean : 10 

::0::00:0000 -- >::0::00:0000 

Ecoutez je sais pas si je peux 

faire quelque chose pour vous 

remercier ? 

Vraiment je… je 

 Jean : 1: 

::0::00:0000 -- >::0::00:000: 

Oui peut-être que forcement 

 

10 

::0::00:000: -- >::0::0000000 

Une fille 

 

10Jean :( Alex sort de la voiture)  

::0::0000000 -- >::0::0000:00 

Oui… vous conduisez vraiment comme 

une conne 

 

 Jean : 1: 

::0::0000:00 -- >::0::00:0::0 

Mais c’est n’importe quoi 

 

 Jean : 10 

::0::00:0::0 -- >::0::0::0000 

Elle est conne vraiment je te le 

jure 

  Alex : 0: 

::0::0::0000 -- >::0::0:000:0 

Oui… c’est mieux 

 

01 

::0::0:000:0 -- >::0:10:10000 

Un gars et une fille 

 

  Jean : 00 

::0:10:10000 -- >::0:10::0::1 

N’importe quoi 

 

  Jean :00 

::0:10::0::0 -- >::0:101:000: 

:0:..... 

 

  Alex :00 

::0:101:0000 -- >::0:10100:0: 

Ca va hein  

 

 Jean avec un homme :0: 

::0::001000: -- >::0::0000:01 

 سنقوم بمحضر ضبط صغير

 بالطبع....حقا

 

 0امرأة 10

::0::0000:00 -- >::0::00:0001 

 أنت لطيف للغاية

 

 0جان امرأة ثم 10

::0::00:0000 -- >::0::00:0000 

أدري أيمكنني فعل أي شيء لأعبر لك  لا

 ؟امتنانيعن 

 أنا... حقيقة، أناالفي  ..

 

 0جان  :1

::0::00:0000 -- >::0::00:000: 

 ربما يمكن... نعم 

 

10 

::0::00:000: -- >::0::0000000 

 هي

 

 ( خرجت أليكس من السيارة) 0جان 10

::0::0000000 -- >::0::0000:00 

تقودين السيارة  أنت حقا...نعم

 بطريقة غبية

 

 0جان :1

::0::0000:00 -- >::0::00:0::0 

 هذا هراء

 

 0جان 10

::0::00:0::0 -- >::0::0::0000 

 أقسم لك أنها بلهاء

 

 0أليكس :0

::0::0::0000 -- >::0::0:000:0 

 هذا أفضل... طبعا 

 

01 

::0::0:000:0 -- >::0:10:10000 

 هيو هو 

 

 0جان 00

::0:10:10000 -- >::0:10::0::1 

 هذا هراء

 

 0جان 00

::0:10::0::0 -- >::0:101:000: 

:0:..... 

 

 0أليكس 00

::0:101:0000 -- >::0:10100:0: 

 كف عن ذلك

 

 :رجل مع جان :0
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::0:10100:0: -- >::0:10100000 

Moi j’arrivais de là, toi tu 

arrivais de là 

 

 

 Jean : 00   

::0:10100000 -- >::0:101:0010 

Ah mais attendez s’il vous plaît 

attendez 

 Jean et un homme : 00 

::0:101:000: -- >::0:10100:0: 

moi j’arrivais de la et toi tu 

arrivais de la 

oh non non non non 

 

 Alex : 0: 

::0:10100:0: -- >::0:10010:0: 

Allo Janette oui c’est  Alex 

 

 Alex : 00 

::0:10010:0: -- >::0:100000:: 

Tu vas bien ? 

 

 Alex : 0: 

::0:100000:: -- >::0:100:00:: 

Ecoutes génial tu ne devineras 

jamais ce qui nous arrive 

 

 Alex : 01 

::0:100:00:: -- >::0:100:0100 

On vient d’avoir un accident de 

voiture avec  Jean oui je t’assure 

 

 Alex : 00 

::0:100:010: -- >::0:1000000: 

Oh la la tu verrais ça 

 

 Alex : 00 

::0:1000000: -- >::0:100000:0 

Tu verrais l’état de la bagnole 

elle est complètement bousillée 

 

 Alex : 00 

::0:100000:0 -- >::0:10000:0: 

Oh pour une fois qu’il nous arrive 

un truc. Tu vois c’est génial 

 

 Alex : 0: 

::0:10000:0: -- >::0:100:0000 

ça ne pette complètement de la 

routine 

 Alex : 00 

::0:100:0000 -- >::0:10000:1: 

Alors  Jean s’énerve. Si tu voyais 

comme il s’énerve  

 

::0:10100:0: -- >::0:10100000 

أتيت من  أنا أتيت من هنا، و أنت  

 هناك

 أتيت من هنا

 

 0جان 00

::0:10100000 -- >::0:101:0010 

 انتظروامن فضلكم،  انتظروا

 

 0رجل مع جان 00

::0:101:000: -- >::0:10100:0: 

أتيت  أنا أتيت من هذه الجهة و أنت  

 من تلك الجهة

 لا،لا،لا،لا

 

 0أليكس :0

::0:10100:0: -- >::0:10010:0: 

 كسينعم هذه أنا أل يت،جان ألو، 

 

 0أليكس 00

::0:10010:0: -- >::0:100000:: 

 بخير؟ أنت  

 

 :أليكس :0

::0:100000:: -- >::0:100:00:: 

رائع، لن تخمني إطلقا ماذا  إسمعي،

 حدث معنا

 

 0أليكس 01

::0:100:00:: -- >::0:100:0100 

 ناتعرضنا لحادث سير أنا وج لقد

 نعم، أكيد

 

 0أليكس 00

::0:100:010: -- >::0:1000000: 

 ذلك لو ترين، آه

 

 0أليكس 00

::0:1000000: -- >::0:100000:0 

لو ترين حالة السيارة، إنها محطمة 

 بالكامل

 

 0أليكس 00

::0:100000:0 -- >::0:10000:0: 

لنا فيه  التي يحدثها المرة الأولى إنّ 

 شيء، يال الروعة

 

 0أليكس :0

::0:10000:0: -- >::0:100:0000 

 أخرجنا كليا من الروتين،

 

 0أليكس 00

::0:100:0000 -- >::0:10000:1: 

جون غاضب ، لو ترين كم هو ثائر 

 ها كارثة،إنّ 
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 Alex : 00 

::0:10000::: -- >::0:100:0:10 

Attend la il ya un vrai 

embouteillage c’est bordel 

 

 Alex :0: 

::0:100:0:10 -- >::0:10000:00 

En plus il flotte 

 

 Alex : 00 

::0:10000:00 -- >::0:1000001: 

C’est pourri la journée pourri tu 

vois ? 

 Alex : 0: 

::0:10000011 -- >::0:1000001: 

Oh je t’assure c’est trop génial 

 

 Alex : 01 

::0:1000001: -- >::0:10000:01 

Oh la la je crois que ca vient… en 

avoir 

 

 Alex : 00 

::0:10000:01 -- >::0:10000000 

Janette je te rappelle 

 

 Alex : 00 

::0:10000000 -- >::0:10::0:0: 

Je te fais des gros bisous .Salut 

Janette  

 Alex : 00 

::0:10::0:00 -- >::0:10:100:1 

 tchao 

 

  Alex : 0: 

::0:10:100:1 -- >::0:10:00:0: 

Aller Loulou vas y Loulou 

 

  Alex :00 

::0:10:00:0: -- >::0:10:0000: 

Vas-y 

 

  Alex :00 

::0:10:00000 -- >::0:10:00::1 

Vas-y Loulou 

 

  Alex :0: 

::0:10:00::0 -- >::0:10:00000 

Ay 

 

 Alex : 00 

::0:10:00000 -- >::0:10:000:0 

Bien joué 

 

 Alex : :: 

::0:00::0010 -- >::0:00:00000 

 0أليكس 00

::0:10000::: -- >::0:100:0:10 

 ، إنتظري أأكد لك يوجد إزدحام حقيقي

 ها كارثةإنّ 

 

 0أليكس :0

::0:100:0:10 -- >::0:10000:00 

 ه ثائربالإضافة إلى أنّ 

 

 0أليكس 00

::0:10000:00 -- >::0:1000001: 

 سيء، يوم سيء أترين؟ه إنّ 

 

 0أليكس :0

::0:10000011 -- >::0:1000001: 

 ه أمر في غايةإنّ  ي، أأكد لكآه

 الروعة

 

 0أليكس 01

::0:1000001: -- >::0:10000:01 

 …ه سيحدث لا، أظن أنّ  ،لا ،أو

 

 0أليكس 00

::0:10000:01 -- >::0:10000000 

 بك   الاتصالسأعاود  يت،جان 

 

 0أليكس 00

::0:10000000 -- >::0:10::0:0: 

 يتجان قبلتي، إلى اللقاء 

 

 0أليكس 00

::0:10::0:00 -- >::0:10:100:1 

 وداعا

 

 0أليكس :0

::0:10:100:1 -- >::0:10:00:0: 

 هيا لولو هيا لولو،

 

 0أليكس 00

::0:10:00:0: -- >::0:10:0000: 

 هيا...

 

 0أليكس 00

::0:10:00000 -- >::0:10:00::1 

 هيا لولو...

 

 0أليكس :0

::0:10:00::0 -- >::0:10:00000 

 أي...

 

 0أليكس 00

::0:10:00000 -- >::0:10:000:0 

 دجيّ 

 

 0أليكس ::

::0:00::0010 -- >::0:00:00000 
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 Voila bravo bien joué 

  

 Jean : :1 

::0:00:00000 -- >::0:00:00101 

C’est bon mais c’est bon ca va ca 

va … c’est pas de ma faute ca va 

 

 Alex : :0 

::0:00:00101 -- >::0:00::0100 

C’est pas de ta faute hein ? 

 

 Alex :  :0 

::0:00::0100 -- >::0:00:000:1 

C’est la faute du voisin peut-être 

 

 Alex ::0 

::0:00:000:0 -- >::0:00:000:0 

Ouf…  

 

 Alex : :: 

::0:00:000:0 -- >::0:001:0000 

Si tu roulais un petit peu moins 

vite et tu faisais pas les demis 

tours comme ça en plein milieu de 

la route ça ne serai jamais arrivé 

hein 

 Jean : :0 

::0:001:0000 -- >::0:00100:00 

Attends oh oh et toi la haut si tu 

mettais moins de temps à préparer 

 

 Jean : :0  

::0:00100:00 -- >::0:00100000 

On serait partit plus tôt 

 

 Jean : :: 

::0:00100000 -- >::0:00100:00 

J’aurais roulé moins vite il 

y’aurré  pas eu d’accident ma 

veille 

 Jean puis  Alex : :0 

::0:001:00:1 -- >::0:001:0:00 

S’il te plaît 

Quoi ? 

 

 Jean puis  Alex : 0:  

::0:001:0:00 -- >::0:001001:: 

Oui oui ha oui 

Quoi ? c’est de ma faute 

maintenant ? 

 Jean puis  Alex : 01 

::0:001001:: -- >::0:001:0:10 

Oui oui 

Alors la t’es un petit peu gonflé 

 

 Alex : 00 

 ممتاز، أحسنت  

 

 0جان 1:

::0:00:00000 -- >::0:00:00101 

 ليس ذنبي... لابأس ، لابأس،

 توقفي

 

 0أليكس 0:

::0:00:00101 -- >::0:00::0100 

 ك؟ليس ذنب

 

 0أليكس 0:

::0:00::0100 -- >::0:00:000:1 

 ربما هو ذنب الجار أليس كذلك ؟

 

 0أليكس 0:

::0:00:000:0 -- >::0:00:000:0 

 أوف...

 

 0أليكس ::

::0:00:000:0 -- >::0:001:0000 

ولم تقم  ،أكثر  منتبهاا  كنت   ك  لو أنّ 

بدورات في منتصف الطريق لما حدث كل 

 هذا

 

 

 0جان 0:

::0:001:0000 -- >::0:00100:00 

إي، إي، وأنت هناك لو أخذت وقت أقل 

 للتحضير

 

 0جان 0:

::0:00100:00 -- >::0:00100000 

 ا خرجنا باكرانّ لك  

 

 0جان ::

::0:00100000 -- >::0:00100:00 

و لما  أكثر،لكنت قدت السيارة بتريث 

 هذهتعرضنا للحادث يا 

 

 0أليكس ثم جان 0:

::0:001:00:1 -- >::0:001:0:00 

 من فضلك

 ماذا؟

 

 :أليكسثم  جان :0

::0:001:0:00 -- >::0:001001:: 

 طبعانعم،نعم ،

 ؟الآنماذا؟ أصبحت المخطئة 

 

 0أليكس ثم  جان 01

::0:001001:: -- >::0:001:0:10 

 نعم، بالطبع

 بعض الشيء تبالغ، الآنأنت 

 

 :أليكس 00
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::0:001:0:10 -- >::0:000000:0 

Je te fais remarqué que si t’avais 

réparé la douche comme je te 

l’avais demandé gentiment hier 

 Alex : 00 

::0:000000:0 -- >::0:00000100 

Et ben j’aurais mis beaucoup moins 

de temps a me préparer 

 

 Jean : 00 

::0:000000:: -- >::0:000:0100 

Attends et toi si tu m’avais pas 

demandé d’acheter du lait 

 

 Jean : 0: 

::0:000:010: -- >::0:000000:0 

Hier après le boulot  

 Jean : 00 

::0:000000:: -- >::0:000:0:10 

J’aurais pu passer au brico 

acheter une petite pièce pour 

réparer la douche 

 

 Jean : 00 

::0:000:0:10 -- >::0:00000::0 

Mais non non madame il lui faut du 

lait 

 Jean puis Alex : 0: 

::0:00000::0 -- >::0:000100:0 

Attend 

Et toi et toi ? 

 

 Alex : 00 

::0:000100:0 -- >::0:00000000 

Si t’avais pas vidé le carton de 

lait 

 Alex : 0: 

::0:00000000 -- >::0:0000000: 

Et ben tu n’aurais pas été obligé 

de faire les courses 

 Jean : 01 

::0:00000000 -- >::0:000:00:: 

Attends si tu mettais moins de 

lait  

 

 Jean : 00 

::0:000:00:1 -- >::0:00000:0: 

Dans tes céréales il en resterait 

pour le café 

 Jean : 00 

::0:00000:0: -- >::0:0000000: 

J’aurais pas été obligé de faire 

les coures 

 

 

 Jean : 00 

::0:001:0:10 -- >::0:000000:0 

أصلحت الحمام كما  لو أنك   ،أذكرك  

 طلبت بلطف منك  بالأمس

 

 0أليكس 00

::0:000000:0 -- >::0:00000100 

 لأخذت وقتا أقل كي أحضر نفسي

 

 

 :جان 00

::0:000000:: -- >::0:000:0100 

ك لم تطلبي مني لو أنّ  إنتظري، و أنت  

 الحليب شراء

 

 0جان :0

::0:000:010: -- >::0:000000:0 

 بالأمس بعد خروجي من العمل

 

 :جان 00

::0:000000:: -- >::0:000:0:10 

ت من الذهاب لشراء قطعة صغيرة لتمكن

 ح الحمامصلإمن   أتمكن يك

 

 :جان 00

::0:000:0:10 -- >::0:00000::0 

 ، لا السيدة يلزمها الحليبلا لكن،

 

 0أليكس ثم  جان :0

::0:00000::0 -- >::0:000100:0 

 ه.. ه .. توقفي، 

 و أنت، أنت؟

 

 :أليكس 00

::0:000100:0 -- >::0:00000000 

 لو لم تفرغ علبة الحليب

 

 0أليكس :0

::0:00000000 -- >::0:0000000: 

 لما كنت ملزما بالتسوق

 

 0جان 01

::0:00000000 -- >::0:000:00:: 

كنت تضعين كمية حليب  ك  إنتظري، لو أنّ 

 أقل

 

 0جان 00

::0:000:00:1 -- >::0:00000:0: 

 في فطورك،لتبقى للقهوة

 

 0جان 00

::0:00000:0: -- >::0:0000000: 

 لما كنت ملزما على التسوق

 

 

 

 :جان 00
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::0:00000000 -- >::0:000:0:00 

Et j’aurais pu réparer la douche 

 

 Jean : 0: 

::0:000:0:0: -- >::0:00000010 

ça va prends sur toi aussi un peu 

 

 Alex : 00 

::0:00000010 -- >::0:000100:: 

Mais je suis désolé ce n’est pas 

de ma faute 

 Alex : 00 

::0:000100:: -- >::0:000000:0 

C’est le voisin qui m’a demandé du 

lait  

 

  Jean : 0:  

::0:000000:0 -- >::0:00000:01 

Ha ben c’est la faute du voisin 

 

 Jean : 00 

::0:00000:01 -- >::0:000:000: 

Très bien t’es bien alors 

t’arrêtes de m’angeuler 

 Jean puis  Alex : :: 

::0:0000000: -- >::0:00::000: 

Bon et toi la ne te mets pas a 

regarder non … ça c’est  pas 

possible 

ça va pas non ? 

 Jean : :1  

::0:00:00:00 -- >::0:00:00:10 

Ouf… ok vous avez un formulaire de 

constat ? 

 Jean : :0 

::0:00:00:10 -- >::0:00:00:00 

oui 

 

 Alex : :0 

::0:00:00:00 -- >::0:00:0001: 

Oh je peux faire les dessins sur 

le constat 

 

 Alex : :0 

::0:00:0001: -- >::0:00::000: 

Non non c’est pas le moment  Alex 

 

 Jean : :: 

::0:00::000: -- >::0:00:00100 

S’il te plait 

 

 Alex : :0 

::0:00:00100 -- >::0:00:000:: 

Aller Loulou s’il te plait  

 

 Jean : :0  

::0:00000000 -- >::0:000:0:00 

 من إصلح الحمام كنتملت

 

  :جان :0

::0:000:0:0: -- >::0:00000010 

 تحمّل قليلا  لا بأس،

 

 :أليكس 00

::0:00000010 -- >::0:000100:: 

 ي لست المذنبةلكنّ  ،اعذرني

 

 0أليكس 00

::0:000100:: -- >::0:000000:0 

ي ه خطأ الجار، هو الذي طلب منّ إنّ 

 الحليب

 

 0جان :0

::0:000000:0 -- >::0:00000:01 

 ،اا إذ ه خطأ الجارإنّ  اً 

 

 0جان 00

::0:00000:01 --> ::0:000:000: 

 توبيخي إذا عنجيد، جيد، توقفي 

 

 :أليكس ثم  جان ::

::0:0000000: -- >::0:00::000: 

. .عن النظر إلينا هناك كفّ  أنت   إذاا 

 هذا مستحيل.. لا

 مجنون لا؟ أنت  

 

 :جان 1:

::0:00:00:00 -- >::0:00:00:10 

 محضر ضبط؟ استمارةألديك  حسنا..أوف

 

 0رجل 0:

::0:00:00:10 -- >::0:00:00:00 

 نعم

 

 0أليكس 0:

::0:00:00:00 -- >::0:00:0001: 

، أيمكنني أقوم بالرسومات على آه

 محضر الضبط

 

 0جان 0:

::0:00:0001: -- >::0:00::000: 

 لا، لا،الوقت غير مناسب ألكس

 

 0جان ::

::0:00::000: -- >::0:00:00100 

 من فضلك

 

 0أليكس 0:

::0:00:00100 -- >::0:00:000:: 

 هيا لولو، من فضلك

 

 0جان 0:
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::0:00:000:: -- >::0:00:10001 

C’est pas le moment attends je 

suis déjà assez gonflé 

 

 Jean : :: 

::0:00:10000 -- >::0:00:00:00 

Allez Loulou sois sympa 

 

 Jean : :0 

::0:00:00:00 -- >::0:00:00::0 

non 

 

 Alex : 0: 

::0:00:00::0 -- >::0:00:000:0 

Laisses moi faire le dessin 

 

 Jean puis l’homme : 01 

::0:00:000:0 -- >::0:00:00000 

ouf 

ne soyez pas égoïste laissez la 

faire 

 Alex puis  Jean: 00  

::0:00:0000: -- >::0:00:00:00 

Ben oui 

Moi je suis égoïste moi ? 

 

 Jean : 00 

::0:00:00:00 -- >::0:00:00100 

Ok vas y fais les tes dessins vas 

y 

 Alex : 00 

::0:00:00100 -- >::0:001:000: 

Ok je vais chercher mes feutres 

 

 Alex : 0: 

::0:00100:00 -- >::0:00100000 

alors 

 

 Alex : 00 

::0:00100000 -- >::0:00010100 

Mmm je vais faire la voiture rose 

parce que ca fait jolie 

 

 Jean :00 

::0:00010100 -- >::0:00000:10 

Alors 

 

 Jean : 0: 

::0:000001:0 -- >::0:000:0100 

Alors je suis toujours égoïste ? 

 

L’homme : 00 

::0:000:010: -- >::0:000:0000 

Ha ben je vous demande pardon hein 

 

 Alex : 1:: 

::0:00:000:: -- >::0:00:10001 

توتر الوقت غير مناسب، فأنا م

 للغاية، هذا يكفي

 

 0جان ::

::0:00:10000 -- >::0:00:00:00 

 هيا لولو كن لطيفا

 

 0جان 0:

::0:00:00:00 -- >::0:00:00::0 

 لا

 

 0أليكس :0

::0:00:00::0 -- >::0:00:000:0 

 سمدعني أقوم بالرّ 

 

 0رجلثم ال جان 01

::0:00:000:0 -- >::0:00:00000 

 أوووف

 هي ترسمهلا تكن أناني دعها 

 

 :جان ثم  أليكس 00

::0:00:0000: -- >::0:00:00:00 

 ..صحيح

 أنا أناني؟ أنا؟

 

 :جان 00

::0:00:00:00 -- >::0:00:00100 

 ..تفضلي.. أرسمي أنت  حسنا 

 

 :أليكس 00

::0:00:00100 -- >::0:001:000: 

 ها.. ها.. حاضر، سأحضر أقلمي

 

 0أليكس :0

::0:00100:00 -- >::0:00100000 

 اا إذ

 

 :أليكس 00

::0:00100000 -- >::0:00010100 

رة وردية لأنها اسأرسم سي... ممم

 ستكون أجمل

 

 0جان 00

::0:00010100 -- >::0:00000:10 

 اا إذ

 

 :جان :0

::0:000001:0 -- >::0:000:0100 

 ، هل مازلت أناني؟اا ذإ

 

 :رجلال99

::0:000:010: -- >::0:000:0000 

 أعتذر منك

 

 0أليكس ::1
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::0:000:000: -- >::0:00010:00 

Oh mince j’ai débordé 

 

 Alex : 1:1 

::0:00010:00 -- >::0:00000::0 

mince 

 

 Jean : 1:0 

::0:00000::0 -- >::0:00000000 

Allez je t’offre a boire 

 

 Jean : 1:0 

::0:000:0::: -- >::0:00000:0: 

Vous n’avez pas un autre ? 

 

 Alex : 1:0 

::0:00000:00 -- >::0:00000:00 

ben 

 

 Alex : 1:: 

::0:00000:0: -- >::0:000000:1 

Je vais faire  

 

 Alex : 1:0 

::0:000101:0 -- >::0:00010000 

Je vais faire des arbres 

 

 Alex : 1:0 

::0:00000:10 -- >::0:00:10:0: 

Allo oui je suis bien au service 

de police ? 

 Alex : 1:: 

::0:00:10::0 -- >::0:00:00001 

Oui il faut venir immédiatement 

 

 Alex : 1:0 

::0:00:00001 -- >::0:00:00:0: 

La il y a un accident de voiture 

  

 Alex : 11: 

::0:00:00:0: -- >::0:00::0::: 

Rue... rue Mouchet 

 

 Alex : 111 

::0:00::0::: -- >::0:00::00:0 

Oui c’est ca oui 

 

 Alex : 110 

::0:00::00:0 -- >::0:00:00010 

Non y’a pas de morts y’a pas de 

blessés  

 Alex : 110 

::0:00:00010 -- >::0:00::0:00 

mais si vous trainez ca va se 

produire 

 Alex : 110 

::0:000:000: -- >::0:00010:00 

 تبا لقد أفسدته

 

 0أليكس 1:1

::0:00010:00 -- >::0:00000::0 

 تبا

 

 0جان 1:0

::0:00000::0 -- >::0:00000000 

 هيا أدعوك لشرب شيء

 

 0أليكس 1:0

::0:000:0::: -- >::0:00000:0: 

 ؟ أتملك واحدا أخر

 

 0أليكس 1:0

::0:00000:00 -- >::0:00000:00 

 ...اا إذ

 

 0أليكس ::1

::0:00000:0: -- >::0:000000:1 

 سأقوم

 

 0أليكس 1:0

::0:000101:0 -- >::0:00010000 

 سأرسم أشجار

 

 0أليكس 1:0

::0:00000:10 -- >::0:00:10:0: 

 نعم، هل أنا مع مركز الشرطةألو 

 

 0أليكس ::1

::0:00:10::0 -- >::0:00:00001 

 نعم،عليكم بالمجيء في الحال

 

 0أليكس 1:0

::0:00:00001 -- >::0:00:00:0: 

 يوجد هنا حادث سير

 

 0أليكس :11

::0:00:00:0: -- >::0:00::0::: 

 شارع موشيه..شارع،

 

 0أليكس 111

::0:00::0::: -- >::0:00::00:0 

 نعم، هو كذلك

 

 0أليكس 110

::0:00::00:0 -- >::0:00:00010 

 لا، لا يوجد لا موتى ولا جرحى

 

 0أليكس 110

::0:00:00010 -- >::0:00::0:00 

 لكن إذا تأخرتم قليل سوف يحدث ذلك

 

 0أليكس 110
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::0:00::0:0: -- >::0:00::0:00 

Vite il faut venir vite hein 

 

 Alex : 11: 

::0:00::0:0: -- >::0:00::0000 

Merci 

 

 Alex : 110 

::0:00:00110 -- >::0:00:00000 

Non ne lui tirez pas les cheveux 

il en a déjà pas beaucoup 

 

 Alex : 110 

::0:00:00000 -- >::0:00:00:00 

 Jean …  Jean 

 

 Alex : 11: 

::0:001:00:0 -- >::0:00100000 

Bon ça y ai la ca suffit arrêtez 

de vous battre 

 Alex : 110   

::0:00100000 -- >::0:001:00:0 

Vous ne voyez pas que vous êtes 

des hommes 

 Alex : 10: 

::0:001:00:0 -- >::0:001:0::: 

Je ne sais pas moi vous pourrez 

peut-être trouver un terrain 

d’entente 

 Jean : 101 

::0:00100000 -- >::0:000:010: 

Trouver quoi ? 

 

 Alex : 100 

::0:000:010: -- >::0:00010000 

Ben un terrain d’entente 

 

 Jean : 100 

::0:00010000 -- >::0:00000000 

Ouf… 

 

 Jean : 100 

::0:00000000 -- >::0:0000000: 

Mais qu’est ce que tu crois qu’on 

fait toi ? 

 

 Alex : 10: 

::0:0000000: -- >::0:00000110 

Oh oh  

C’est désespérant 

 Jean : 100 

::0:0000000: -- >::0:0001000: 

Et voila putain je le savais je le 

savais  

 Jean : 100 

::0:00010000 -- >::0:00000000 

::0:00::0:0: -- >::0:00::0:00 

 بسرعة، عليكم المجيء بسرعة

 

 0أليكس :11

::0:00::0:0: -- >::0:00::0000 

 شكرا

 

 0أليكس 110

::0:00:00110 -- >::0:00:00000 

يملك  أصل لالا، لا، تشد شعره فهو 

 الكثير

 

 0أليكس 110

::0:00:00000 -- >::0:00:00:00 

 جان .. ،جان 

 

 0أليكس :11

::0:001:00:0 -- >::0:00100000 

 حسنا، توقفا عن الشجار

 

 0أليكس 110

::0:00100000 -- >::0:001:00:0 

 لا تنسيا أنكما بالغان

 

 0أليكس :10

::0:001:00:0 -- >::0:001:0::: 

مجالاا لا أدري، ربما يمكن أن تجدا 

 للتفاق

 

 0جان 101

::0:00100000 -- >::0:000:010: 

 أن نجد ماذا؟

 

 0أليكس 100

::0:000:010: -- >::0:00010000 

 مجالا للإتفاق

 

 0جان 100

::0:00010000 -- >::0:00000000 

 أوووف

 

 0جان 100

::0:00000000 -- >::0:0000000: 

 نينا نفعل؟ظماذا ت

 

 0أليكس :10

::0:0000000: -- >::0:00000110 

 أه.. أه، 

 يئسه أمر م  إنّ 

 

 :جان 100

::0:0000000: -- >::0:0001000: 

 ، كنت أعلم،كنت متأكداهكذا تباا 

 

 :جان 100

::0:00010000 -- >::0:00000000 
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J’aurais jamais du te laisser 

conduire ma bagnole 

 Alex : 10: 

::0:00000000 -- >::0:00000100 

Mais ca va on réglera ca a la 

maison 

 Alex : 100 

::0:00000100 -- >::0:000:000: 

Je suis vraiment désolé on va 

remplir le constat vraiment 

 

 Alex : 10: 

::0:000:0000 -- >::0:00000::: 

Alors vous venez de la gauche 

 

 Jean : 101 

::0:00000::: -- >::0:000:0:0: 

Oui parceque tu n’avais pas la 

priorité  Alexandra 

 

 Alex : 100 

::0:000:0:0: -- >::0:00000:00 

Oui mais bon ça va ça va 

 

  Jean :100 

::0:00000:00 -- >::0:000:00:0 

Oui ça va très bien 

 

  Jean :100 

::0:000:00:0 -- >::0:00010000 

Quant on rentre a la maison tu 

fais t’es valise ma veille hein 

 Un homme :10: 

::0:00010000 -- >::0:00000100 

Monsieur c’est comme même qu’un 

accident de voiture 

  Un homme :  100 

::0:00000100 -- >::0:000000:: 

Y a pas de morts y’a pas de 

blessés donc ça va 

  Alex :100 

::0:000000:0 -- >::0:00000000 

Non monsieur ce n’ai pas un 

accident de voiture mais un 

accident de parcourt 

  Alex :10: 

::0:00000000 -- >::0:00000::0 

J’aurais pas dû me marier avec ce 

sal macho 

  Jean :100 

::0:00000::0 -- >::0:00000:00 

On est pas marié pauvre pomme 

 

 Alex : 10: 

::0:00000:00 -- >::0:00::0011 

Et ben t’en mieux comme ça je vais 

أنه لم يكن علي أن أدعك تقودين 

 سيارتي

 0أليكس :10

::0:00000000 -- >::0:00000100 

 قف سنحل هذا في البيتوت

 

 0أليكس 100

::0:00000100 -- >::0:000:000: 

أنا أسفة للغاية، سنملأ محضر ...

 الضبط ،فعل

 

 :رجل :10

::0:000:0000 -- >::0:00000::: 

 أتيت من اليسار إذاا 

 

 :جان 101

::0:00000::: -- >::0:000:0:0: 

طبعا لأن الأولوية لم تكن لكي 

 ألكسندرا

 

 :أليكس 100

::0:000:0:0: -- >::0:00000:00 

 لكن لابأس دعني و شأني هذا صحيح،

 

 0جان 100

::0:00000:00 -- >::0:000:00:0 

 حسنا ممتاز

 

 0جان 100

::0:000:00:0 -- >::0:00010000 

 للمنزل ستحزمين أمتعتك عندما نعود

 

 0رجل :10

::0:00010000 -- >::0:00000100 

 ه مجرد حادث سير بسيطإهدأ سيدي إنّ 

 

 0رجل 100

::0:00000100 -- >::0:000000:: 

 لا يوجد حرحى لذا كفا عن هذا

 

 0أليكس 100

::0:000000:0 -- >::0:00000000 

لا، لا سيدي ليس حادث سير بل هو حادث 

 مسار

 

 0أليكس :10

::0:00000000 -- >::0:00000::0 

 لم يكن عليا الزواج مع هذا القذر

 

 0جان 100

::0:00000::0 -- >::0:00000:00 

 لسنا متزوجين أيتها المسكينة

 

 :أليكس :10

::0:00000:00 -- >::0:00::0011 

 ي سأرحل هكذاهذا أفضل، لأنّ 
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partir comme ça 

 Jean : 101 

::0:00::0011 -- >::0:00:10:00 

Et ben casses  toi. Tu la veux ta 

liberté ? 

 Alex : 100 

::0:00:10:00 -- >::0:00:000:: 

Oui je la veux 

 

 Jean puis l’homme : 100 

::0:00:000:: -- >::0:00::0000 

Super genial 

Hé hé ow ow ow ow 

 

L’homme : 100 

::0:00::0000 -- >::0:00:00000 

écoutez je ne veux pas être à l’ 

origine de votre rupture oui  

 Alex : 10: 

::0:00:00000 -- >::0:00::000: 

Donc on oublie le constat 

 

L’homme : 100   

::0:00::000: -- >::0::0::000: 

Je m’arrangerais tout seule moi 

c’est bon 

L’homme : 100 

::0::0::000: -- >::0::0::0:00 

allez 

 

 Alex et  Jean : 10:  

::0::0::0010 -- >::0::0::0010 

Yes 

 

 Alex et Jean : 100 

::0::0::000: -- >::0::0:00::0 

Oui oui 

 

 Jean : 1:: 

::0::0:00000 -- >::0::01:00:0 

Oh putain 

 

 Alex : 1:1 

::0::01:00:0 -- >::0::0100:00 

Doucement Loulou. S’il te plait 

Oui 

 

152 Alex puis Jean : 

::0::0100:00 -- >::0::0100000 

Ne t’énerve pas 

Oui oui oui 

 

 Alex : 1:0 

::0::0100000 -- >::0::01000:0 

Loulou tu t’énerve pas 

 Jean : 1:0 

 

 :جان 101

::0:00::0011 -- >::0:00:10:00 

 ؟حريتكتردين . إذاا   إرحلي

 

 0أليكس 100

::0:00:10:00 -- >::0:00:000:: 

 نعم، أريدها

 

 0رجلثم ال جان 100

::0:00:000:: -- >::0:00::0000 

 ممتاز.. رائع،

 أو، أو، أو، أو إي، إي،

 

 0رجلال 100

::0:00::0000 -- >::0:00:00000 

 انفصالكمالا أريد أن أكون سبب  اسمعا

 

 0رجلال :10

::0:00:00000 -- >::0:00::000: 

 محضر الضبط فلننسالهذا 

 

 0رجلال 100

::0:00::000: -- >::0::0::000: 

 انتهيناسأحل الأمر بنفسي ، 

 

 0رجلال 100

::0::0::000: -- >::0::0::0:00 

 هيا

 

 0جان و أليكس :10

::0::0::0010 -- >::0::0::0010 

 نجحنا

 

 :جان و أليكس 100

::0::0::000: --> ::0::0:00::0 

 نعم، نعم

 

 :جان ::1

::0::0:00000 -- >::0::01:00:0 

 أه، تبا

 

 :أليكس 1:1

::0::01:00:0 -- >::0::0100:00 

 إهدأ لولو ، من فضلك

 نعم

 

 :جان ثم  أليكس 1:0

::0::0100:00 -- >::0::0100000 

 لا تتوتر،

 نعم ، نعم، نعم

 

 :أليكس 1:0

::0::0100000 -- >::0::01000:0 

 لولو لا تتوتر

 0جان 1:0
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::0::01000:0 -- >::0::01:000: 

Il n’y a pas de raison de 

s’énerver 

 Jean : 1:: 

::0::01:000: -- >::0::01000:0 

On fera un constat ca va 

 

 Alex : 1:0 

::0::0100000 -- >::0::0100::0 

bon 

 

L’homme : 1:0 

::0::0100::0 -- >::0::01:0:01 

Ecoutez je suis navré  

 

L’homme : 1:: 

::0::01:0:01 -- >::0::0100:00 

Je suis désolé je ne vous ai pas 

vu arriver 

 Jean : 1:0 

::0::010000: -- >::0::00100:: 

Oh c’est pas grave c’est pas grave  

 

 Jean : 10: 

::0::00100:: -- >::0::00100:: 

Moi aussi j’aurais pu freiner 

 

L’homme : 100 

::0::000010: -- >::0::00000:: 

Donc on va faire un petit constat 

hein ? 

 Jean : 100 

::0::0000::: -- >::0::000001: 

Très bien j’en ai un dans ma 

voiture 

L’homme : 100 

::0::000001: -- >::0::00:00:0 

Ne bougez pas ma voiture est la 

  

 Jean : 10: 

::0::00:00:0 -- >::0::000001: 

Non non c’est bon 

 

L’homme : 100 

::0::000001: -- >::0::00000:0 

Non ma voiture est la 

 

 Jean : 100 

::0::00000:0 -- >::0::0000100 

Vous savez ca me fais plaisir ne 

vous inquiéter pas 

L’homme : 10: 

::0::0000100 -- >::0::00:000: 

Ecoutez ma voiture est juste a 

coté je le prends c’est mon 

constat  

::0::01000:0 -- >::0::01:000: 

 لا يوجد أي سبب للتوتر

 

 0جان ::1

::0::01:000: -- >::0::01000:0 

 بأس سنعد محضر ضبط لا

 

 0جان 1:0

::0::0100000 -- >::0::0100::0 

 حسنا

 

 0رجل 1:0

::0::0100::0 -- >::0::01:0:01 

 إسمع أنا جد أسف

 

 :رجل ::1

::0::01:0:01 -- >::0::0100:00 

 أسف، لم أراك حين وصلت

 

 :جان 1:0

::0::010000: -- >::0::00100:: 

 لا بأس ،لا بأس غير مهم

 

 :جان :10

::0::00100:: -- >::0::00100:: 

 أنا أيضا كان بإمكاني كبح الفرامل

 

 0رجلال 100

::0::000010: -- >::0::00000:: 

 ...سنقوم بمحضر ضبط ثم إذاا 

 

 0جان 100

::0::0000::: -- >::0::000001: 

 واحد في السيارة لديد، جيّ 

 

 0رجلال 100

::0::000001: -- >::0::00:00:0 

 لا تتحرك، سيارتي هنا

 

 0جان :10

::0::00:00:0 -- >::0::000001: 

 لا لا لدي واحد

 

 0رجلال 100

::0::000001: -- >::0::00000:0 

 لا سيارتي قريبة

 

 0جان 100

::0::00000:0 -- >::0::0000100 

 أتعلم ؟ يسعدني الأمر لا تقلق

 

 0رجلال :10

::0::0000100 -- >::0::00:000: 

 سيارتي قريبة جدا سأحضر محضري اسمع
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 Jean : 100 

::0::00:000: -- >::0::00100:0 

Non non ya pas de raison pour le 

constat j’ai le mien. C’est  

L’homme : 10: 

::0::00100:0 -- >::0::0000::: 

Ecoutez j’ai l’habitude avec mes 

constat 

L’homme : 101 

::0::0000::: -- >::0::0000000 

Je suis a l’aise avec mes constats 

  

L’homme : 100 

::0::0000000 -- >::0::0000000 

Je prends mon constat 

 

 Jean : 100 

::0::0000000 -- >::0::00:00:1 

Ne vous énervez pas ca va on peut 

prendre le mien aussi 

 

 Jean :100 

::0::00:00:1 -- >::0::00:000: 

Pourquoi ? 

 

 Jean :10: 

::0::00:000: -- >::0::00000:0 

Tu commences a être lourd tu me 

rends dingue 

 Jean :100 

::0::00000:0 -- >::0::0000::0 

Mais qu’est ce tu vas faire pauvre 

con   

 Jean : 100 

::0::0000::0 -- >::0::00:0:00 

tu te crois ou  

 Alex : 10: 

::0::00:0:00 -- >::0::0010:00 

Mais 

 Jean  Jean 

 

: Alex 100 

::0::0010:00 -- >::0::00000:0 

Loulou t’avais promis tu te calme 

 Jean : 1:: 

::0::00000:0 -- >::0::0000000 

Je prends des racourcis il me fais 

chier 

1:1 

::0::0:1010: -- >::0::0:00001 

Un gars 

Une fille 

 0جان 100

::0::00:000: -- >::0::00100:0 

لا، لا يوجد سبب للمحضر لدي واحد خاص 

 إنه بي،

 0رجلال:10

::0::00100:0 -- >::0::0000::: 

 إسمع أنا معتاد على المحاضر خاصتي

 

 0رجلال101

::0::0000::: -- >::0::0000000 

 استعمالهاأنا مرتاح عند 

 

 0الرجل100

::0::0000000 -- >::0::0000000 

 سأستعمل المحضر خاصتي

 

 0جان 100

::0::0000000 -- >::0::00:00:1 

محضري  استعماللاتغضب، لا بأس يمكننا 

 أيضا

 

 0جان 100

::0::00:00:1 -- >::0::00:000: 

 لماذا؟

 

 :جان :10

::0::00:000: -- >::0::00000:0 

بدأت تصبح مزعجا، إنك تصيبني 

 بالجنون

 :جان 100

::0::00000:0 -- >::0::0000::0 

ماذا تريد ان تفعل بالصراخ هكذا 

 أيها الأحمق؟

 0جان 100

::0::0000::0 -- >::0::00:0:00 

 ن نفسك؟ظأين ت

 0أليكس :10

::0::00:0:00 -- >::0::0010:00 

 ....لكن

 ،جان ، جان 

 

 0ليكسأ 100

::0::0010:00 -- >::0::00000:0 

 لولو ، لقد وعدتني، إهدأ

 0جان ::1

::0::00000:0 -- >::0::0000000 

 صحيح، ضبطت أعصابي لكنه أزعجني

 

1:1 

::0::0:1010: -- >::0::0:00001 

 هو

 هي
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1 Alex : 

::0::0:00000 -- >::0::0:00000 

Loulou 

 

0 Jean :  

::0::0:00000 -- >::0::0:00:0: 

Quoi ? 

 

0 Alex :   

::0::0:00:0: -- >::0::0:0000: 

J’ai mon vélo qui fais du bruit là 

 

4 Jean : 

::0::0:0000: -- >::0::0:0004: 

Ha bon 

 

5 Alex :          

::0::0:0004: -- >::0::0::0000 

Oui 

 

: Jean : 

::0::0:00:00 -- >::0::0:00000 

Fais voir 

 

7 Alex : 

::0::0:00:00 -- >::0::0:000:: 

Je ne sais pas qu’est ce que c’est 

 

0 Alex : 

::0::0:000:: -- >::0::0000:00 

On aurait pu même l’emmener chez 

le réparateur 

0 Jean : 

::0::0000:00 -- >::0::0000004 

Chez le réparateur ? 

 

0: Jean : 

::0::00000:0 -- >::0::0000000 

Mais tu rigoles ou quoi ? 

 

 Jean :00 

::0::0000:04 -- >::0::00000:0 

Oui 

00 Jean : 

::0::0000000 -- >::0::000000: 

Tant qu’il y a devant toi « the » 

réparateur 

00 Jean : 

::0::000000: -- >::0::00:000: 

“ The” number one      

 

 Alex :04 

::0::00:0400 -- >::0::000000: 

ha...ha....Ha 

 

 :أليكس 0

::0::0:00000 -- >::0::0:00000 

 لولو

 

   :جان 0

::0::0:00000 -- >::0::0:00:0: 

 ماذا؟

 

 :أليكس 0

::0::0:00:0: -- >::0::0:0000: 

 إن دراجتي تصدر صوتا

 

 :جان 4

::0::0:0000: -- >::0::0:0004: 

 صحيح؟

 

 :أليكس 0

::0::0:0004: -- >::0::0::0000 

 نعم

 

 :جان :

::0::0:00:00 -- >::0::0:00000 

 أرني

 

 :أليكس 0

::0::0:00:00 -- >::0::0:000:: 

 لا أدري ماهو

 

 :أليكس 0

::0::0:000:: -- >::0::0000:00 

 ما عليا أخذه للإصلاحرب  

 

 :جان 0

::0::0000:00 -- >::0::0000004 

 للإصلاح؟

 

 :جان :0

::0::00000:0 -- >::0::0000000 

 نت جادة؟اأ

 

 :أليكس 00

::0::0000:04 -- >::0::00000:0 

 نعم

 

 :جان 00

::0::0000000 -- >::0::000000: 

بينما  شخصيا الميكانيكييوجد أمامك    

 

 :جان 00

::0::000000: -- >::0::00:000: 

 هل فهمتي؟ الميكانيكي رقم واحد،

 

 :أليكس 04

::0::00:0400 -- >::0::000000: 

 ها....ها...ها
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15 

::0::000000: -- >::0::0000004 

Un gars 

 

0: Jean : 

::0::0000000 -- >::0::0040::0 

Le réparateur 

 

00 Jean : 

::0::0040040 -- >::0::0000:00 

Ha ben attends on va régler ça 

00 Jean : 

::0::00:0:0: -- >::0::0000040 

Tu ne bouges pas là 

 

00 Alex : 

::0::0000040 -- >::0::00:000: 

Oh ben dis dont t’es bien équipés  

toi ? 

20 Jean : 

::0::00:000: -- >::0::00:0000 

Je le tiens 

 

00 Jean : 

::0::0000000 -- >::0::0000000 

Tiens 

 

00 Alex : 

::0::0000000 -- >::0::0000040 

C’est bon la ? 

 

00 Jean : 

::0::0000040 -- >::0::0040000 

Fais-moi voir 

 

04 Jean puis Alex: 

::0::0000000 -- >::0::0000000 

Hé ben je ne l’entends plus. Ben c 

du mois are tu veux dire ? 

 

00 

::0::00000:0 -- >::0::04000:: 

Une fille 

 

0: Alex : 

::0::0400400 -- >::0::0400004 

Bravo Loulou 

 

00Jean: 

::0::0400000 -- >::0::044000: 

ça roule ma poule vas ‘y 

 

00 Alex : 

::0::044000: -- >::0::040044: 

T’es fort 

 

00Jean : 

::0::0400:4: -- >::0::04:0400 

00 

::0::000000: -- >::0::0000004 

 هو

 

 :جان :0

::0::0000000 -- >::0::0040::0 

 ...الميكانيكي

 

 :جان 00

::0::0040040 -- >::0::0000:00 

 سنحل هذا انتظري، ا  حسن

 

 :جان 00

::0::00:0:0: -- >::0::0000040 

 لا تتحركي

 

00 

::0::0000040 --> ::0::00:000: 

 نت؟أك مجهز جيد،إن  

 

 :جان :0

::0::00:000: -- >::0::00:0000 

 أمسكت به

 

 :جان 00

::0::0000000 -- >::0::0000000 

 امسكيهحسنا 

 

 :أليكس00

::0::0000000 -- >::0::0000040 

 نهيت؟إ

 

 :جان 00

::0::0000040 -- >::0::0040000 

 أرني

 

 :أليكسجان ثم  04

::0::0000000 -- >::0::0000000 

 لم أعد أسمع شيئا

 ه كان خللاتقصدين أن  

 

00 

::0::00000:0 -- >::0::04000:: 

 هي

 

 :أليكس :0

::0::0400400 -- >::0::0400004 

 جيد لولو أحسنت

 

  :جان 00

::0::0400000 -- >::0::044000: 

 ها تدور تفضليإن  

 

  :أليكس 00

::0::044000: -- >::0::040044: 

 قويك إن  

 

 :جان 00
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Fais gaffe quand même   

 

 

0:JEAN : 

::0::04:0:00 -- >::0::0400400 

Ok c’est bon 

 

00 JEAN :  

::0::0400000 -- >::0::04004:0 

Tiens sur tes prises 

 

00 

::0::00:0004 -- >::0::0000000 

Un gars et une fille en bicyclette 

 

 

  Alex : 00  

::0::00:0000 -- >::0::0000004 

Les freins ne marchent pas Loulou 

 

04 JEAN : 

::0::0000004 -- >::0:00::0000 

Jette le par terre .Jette le par 

terre 

Alex :00 

::0:00::0000 --> ::0:00::0000 

Ha 

 

0: JEAN : 

::0:00::0000 -- >::0:00:000:: 

Non pas sur la route sur l’herbe 

sur l’herbe 

 

00 JEAN : 

::0:00:000:0 -- >::0:00:4000: 

Un vélo comme ça coute 1200 balles 

  

00 ALEX puis JEAN: 

::0:00:00040 -- >::0:00::00:0 

Ha 

Non non 1200 balles 

 

00 ALEX puis JEAN:)Alex est tombée 

du vélo).  

::0:00:000:0 -- >::0:000:0000 

Je me suis fais mal 

Oh la tu te débrouilles Alex 

 

Alex : 4:  

::0:00000:00 -- >::0:00000040 

Ha Ha 

 

Alex : 40 

::0:00000040 -->::0:000000:0 

Oh ben dis donc Loulou quelle 

montée  

40 JEAN Alex: 

::0:000000:0 -- >::0:00040000 

::0::0400:4: -- >::0::04:0400 

 تفضلي، بحذر

 

  :جان   :0 

::0::04:0:00 -- >::0::0400400 

 حسنا  

 

 :جان 00

::0::0400000 -- >::0::04004:0 

 كوني حذرة

 

00 

::0::00:0004 -- >::0::0000000 

 هيو  هو

 على الدراجة

 

 :أليكس 00

::0::00:0000 -- >::0::0000004 

 الفرامل لا تعمل لولو

 

 :جان 04

::0::0000004 -- >::0:00::0000 

 على الأرض لا، ارميهعلى الأرض،  ميهار

 

 : أليكس 00

::0:00::0000 -- >::0:00::0000 

 أأه

 

 :جان :0

::0:00::0000 -- >::0:00:000:: 

، فوق العشب، على الطريقلا، ليس 

 العشب

 

 :جان 00

::0:00:000:0 --> ::0:00:4000: 

 فرنك::00دراجة كهذه سعرها 

 

 :ثم جان أليكس 00

::0:00:00040 -- >::0:00::00:0 

 أأأأه

 فرنك ::00لا،لا 

 

 وقعت أليكس من على:)ثم جان أليكس 00

 (.لد راجةا

::0:00:000:0 -- >::0:000:0000 

 نفسي يتذألقد 

 أليكس اكتفيتلا ، لا 

 

 :أليكس :4

::0:00000:00 --> ::0:00000040 

 آه،آه

 

 0 أليكس 40

::0:00000040 -- >::0:000000:0 

 لولو يا له من مرتفع إلهييا 

 

 :أليكسثم  جان 40

::0:000000:0 -- >::0:00040000 
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ça le fait 

On a perdu au moins cinq kilos 

chacun 

 

40Jean : 

::0:00040400 -- >::0:000:0:00 

Au moins au moins cinq 

 

44 Alex : 

::0:000:0000 -- >::0:000:0000 

On a la forme 

 

40 Jean : 

::0:000:0000 -- >::0:00000440 

Je veux tiens 

 

4: Alex : 

::0:00000440 -- >::0:00000400 

On est bons hein ? 

 

40 Jean puis Alex : 

::0:00000400 -- >::0:00000400 

Tape-la 

Tape la Loulou 

 

40Alex : 

::0:00000:00 -- >::0:000:0000 

Oui 

 

40 Jean : 

::0:00040000 -- >::0:00000000 

Oh non mais attend lui c’est un 

sportif il peut faire ça tout les 

dimanches 

0: Alex : 

::0:00000000 -- >::0:00000000 

Oui c’est pour ça parce que nous 

on a la forme 

 

Alex puis jean : 00 

::0:00000000 -- >::0:00400400 

On a la forme, mais bien sûr qu’on 

a la forme, on a la forme 

 

Jean : 00  

::0:00400400 -- >::0:00400000 

Mais bien sûr tiens tiens 

 

Jean : 00 

::0:00400000 -- >::0:00400000 

Attends il vient de se faire un  

pontage 

  

Alex : 04 

::0:00400000 -- >::0:0040044: 

Oui c’est pour ça hein ?mais bien 

sûr parce que nous on la forme 

 

 صحيح

كيلوغرامات  0لقد خسر كل واحد منا 

 على الأقل

 

 :جان 40

::0:00040400 -- >::0:000:0:00 

 الأقلخمسة على 

 

 :أليكس 44 
::0:000:0000 -- >::0:000:0000 

 نملك لياقة بدنية

 

 :جان 40

::0:000:0000 -- >::0:00000440 

 طبعا

 

 أليكس :4

::0:00000440 -- >::0:00000400 

 أليس كذلك؟ صنعا، لقد أحسنا  

 

 0أليكسجان ثم  40 

::0:00000400 -- >::0:00000400 

 هات يدك

 هات يدك لولو

 

 0أليكس 40

::0:00000:00 --> ::0:000:0000 

 ...وي

 

 0أليكس 40

::0:00040000 -- >::0:00000000 

رياضي يمكنه فعل  هانتظري، إن  لكن 

 عطلةهذا كل يوم 

 

 0أليكس :0

::0:00000000 -- >::0:00000000 

بالمقابل نحن  السبب،هو  ، هذاصحيح

 نملك اللياقة

 

 0ثم جان أليكس 00

::0:00000000 -- >::0:00400400 

ة بدنية ،بالطبع لدينا نمتاز بلياق

 لياقة بدنية

 بنشاط نمتاز

 0جان 00 

::0:00400400 -- >::0:00400000 

 خذي

 نعم، أكيد

 

 0جان 00

::0:00400000 -- >::0:00400000 

 ، لقد قام بإسراحةانتظري

 

 0أليكس 04

::0:00400000 -- >::0:0040044: 

 صحيح، هذا هو السبب

 أكيد لكننا نشطين
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Alex puis Jean : 00    

::0:00400:4: -- >::0:00000000 

Nous on a la forme 

Bien sur qu’on a la forme aller 

 

 Jean :0: 

::0:00000000 -- >::0:00000000 

Bien sur 

On est partit 

 

 Alex :00 

::0:00000000 --> ::0:000000:0 

Oui non mais a cet âge la c’est 

plein d’énergies c’est normale 

hein 

 

 Alex : 00 

::0:000000:0 -- >::0:00::0000 

Parce que nous on a la forme quand 

même  

 

Alex : 00 

::0:00::0000 -- >::0:00:00000 

On a la forme 

 

Jean : :: 

::0:00:00000 --> ::0:00:40400 

Ils sont en forme quand même  

 

Alex : :0 

::0:00:40040 -- >::0:00:00:0: 

On a une petite forme hein 

 

Alex : :0 

::0:00::0:0: -- >::0:00:00000 

Tu ne veux pas qu’on aille boire 

un peu ? 

Jean : :0 

::0:00:00000 -- >::0:00:00000 

Oui 

 

Alex: :4 

::0:00:0040: -- >::0:00:00000 

Parce que moi je 

 

Alex puis Jean : :0 

::0:00:00000 -- >::0:00000:00 

Attends 

On se retrouve après une heure 

 

Alex : :: 

::0:00000:00 -- >::0:00000:44 

Tu veux me pousser la ? 

 

Jean : :0 

::0:00000:44 -- >::0:00000000 

Non 

 

 0ثم جان أليكس 00

::0:00400:4: -- >::0:00000000 

 ناطينحن نش

 نيطاأكيد أننا نش

 

 0جان :0

::0:00000000 -- >::0:00000000 

 أكيد

 هيا لنذهب

 

 0أليكس 00

::0:00000000 -- >::0:000000:0 

ن يمتازون لكن في هذه الس   صحيح،

 بنشاط كبير

 ه أمر طبيعين  إ

 

 أليكس 00

::0:000000:0 -- >::0:00::0000 

 ن،اطينش نحنقابل مبال

 ...ا  إذ

 

 0أليكس 00

::0:00::0000 -- >::0:00:00000 

 ناطينحن نش

 

 0جان ::

::0:00:00000 -- >::0:00:40400 

 ونطيهم نشإن  

 

 0أليكس 0:

::0:00:40040 -- >::0:00:00:0: 

 لدينا بعض النشاط أليس كذلك؟

 

 0أليكس 0:

::0:00::0:0: -- >::0:00:00000 

 لنشرب قليلاألا تريد أن نذهب 

 

 0جان 0:

::0:00:00000 -- >::0:00:00000 

 نعم

 

 0أليكس 4:

::0:00:0040: -- >::0:00:00000 

 ...يلأن  

 

 :ثم جان أليكس 0:

::0:00:00000 -- >::0:00000:00 

 ...انتظر

 سنلتقي بعد ساعة

 

 0أليكس ::

::0:00000:00 -- >::0:00000:44 

 ألا يمكنك دفعي؟

 

 0جان 0:

::0:00000:44 -- >::0:00000000 

 لا
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Jean :  :0  

::0:00000400 -- >::0:000:00:0 

Mais qu’est ce que tu fous là ? 

Avance 

 

Alex : :0 

::0:000:0004 -- >::0:00000000 

Quoi avance ? 

Avance toi même 

 

Alex : 0: 

::0:00000000 -- >::0:000000:0 

Regarde on est pommé la 

 

Jean : 00 

::0:000000:0 -- >::0:00000040 

Évidemment qu’on est pommé tu m’a 

dis que  je passe devant alors 

tiens 

Alex : 00 

::0:00000040 -- >::0:000000:0 

Attends c’est toi qui m’a dis que 

tu savais ou on allait 

 

Alex : 00 

::0:000004:0 -- >::0:00000::0 

On est pommé résultat bravo 

 

Jean puis Alex : 04 

::0:00000::0 -- >::0:00000000 

ha...ha...ha 

Alors le sens de l’orientation le 

sens de l’observation t’es le 

champion toi hein ? 

Jean : 00 

::0:00000000 -- >::0:000000:4 

Non non épargne moi ça s’il te 

plaît  

 Jean : 0: 

::0:000000:4 -- >::0:000000:0 

tu sais très bien que c’est de ta 

faute 

Alex : 00  

::0:000000:0 -- >::0:00000000 

Excuse moi c’est de ta faute 

 

Jean : 00 

::0:00000000 -- >::0:00000040 

C’est de ma faute ? 

 

 Alex : 00    

::0:00000040 -- >::0:00000::0 

Oui 

 

Jean :0: 

::0:00000::0 -- >::0:00000400 

Parce qu’on est pommé c’est de ma 

faute 

 0جان 0:

::0:00000400 -- >::0:000:00:0 

 ماذا تفعيلين؟

 تقدمي

 

 0أليكس 0:

::0:000:0004 -- >::0:00000000 

 كيف أتقدم؟

 تقدم وحدك

 

 0أليكس :0

::0:00000000 -- >::0:000000:0 

 أنظر لقد تهنا هنا

 

 0جان 00

::0:000000:0 -- >::0:00000040 

السير في  ت  أرد أنت  أكيد أننا ضعنا ،

 نياتبعالمقدمة وأنت 

 

 0أليكس 00

::0:00000040 -- >::0:000000:0 

أين تعلم إل  ك  من قال أن   ،أنت  انتظر

 ذاهبين نحن

 

 0أليكس 00

::0:000004:0 -- >::0:00000::0 

 ممتاز أحسنت   ضعنا،والنتيجة 

 

 0أليكسجان ثم  47

::0:00000::0 -- >::0:00000000 

 ها...ها...ها

 المراقبة، أنت   حس   التوجيه، حس   إذا  

 الأفضل أليس كذلك؟

 

 0جان 00

::0:00000000 -- >::0:000000:4 

 من هذا، من فضلك أعفنيلا  لا، لا،

 

 0جان :0

::0:000000:4 -- >::0:000000:0 

 ه خطأكدا أن  تعلمين جي   فأنت  

 

 0جان 00

::0:000000:0 -- >::0:00000000 

 ه خطأكلكن   ،أعذرني

 

 0جان 00

::0:00000000 -- >::0:00000040 

 خطئي؟

 

 0أليكس 00

::0:00000040 -- >::0:00000::0 

 نعم

 

 0جان:0

::0:00000::0 -- >::0:00000400 

 لأننا تهنا فهو خطئي؟
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Alex :00 

::0:00000400 -- >::0:00000000 

oui 

 

Jean : 00 

::0:00000000 -- >::0:000:0000 

Mauvaise femme cette nana 

En plus je suis sur que t’as 

oublié les cartes 

 Alex :00        

::0:000:0000 -- >::0:00000000 

Quoi ? 

Hein ? 

 

Alex : 04 

::0:00000000 -- >::0:004:0000 

Alors voila il faut que tu me 

diminues que tu me rabaisses 

toujours pareil 

Jean : 00 

::0:004:0000 -- >::0:004:00:0 

Il faut des questions ? 

 

 Alex :0:   

::0:004:00:0 -- >::0:004000:: 

Alors tu vas retirer tout de suite 

tes paroles surprise 

 Alex :00    

::0:004000:: -- >::0:004:0000 

Tu veux jouer poker bataille 

hein ? 

Alex : 00 

::0:00400:04 -- >::0:00400:0: 

T’es plus le malin la ? 

 

  Alex :  00   

::0:00400:00 -- >::0:000:0::0 

oui 

 

Alex : 0: 

::0:00000040 --> ::0:0000000: 

yes 

 

Alex :   00 

::0:00000040 -- >::0:00000040 

Attention Loulou 

 

Alex : 00 

::0:00000400 -- >::0:00::0:00 

Da da di da da na na ni ni na na 

 

Alex : 00 

::0:00::0:00 -- >::0:00:00000 

Moi c’est comme ça que j’aime 

faire du vélo Loulou 

Alex : 04 

::0:00:00000 -- >::0:00:40000 

On est bien tout les deux la 

 0أليكس00

::0:00000400 -- >::0:00000000 

 نعم

 

 0جان 00

::0:00000000 -- >::0:000:0000 

 سيئ إختيارهذه الفتاة 

 ي متأكد أنك نسيتي الأوراقوالأسوأ أن  

 

 0أليكس 00

::0:000:0000 -- >::0:00000000 

 ماذا؟

 آه

 

 0أليكس 04

::0:00000000 -- >::0:004:0000 

و شأني ل من عليك أن تقل   إذا  

 ث دومادتستصغرني، هذا ما يح

 

 0جان 00

::0:004:0000 -- >::0:004:00:0 

 السؤال؟هل الأمر يستدعي 

 

 0أليكس :0

::0:004:00:0 -- >::0:004000:: 

 ، مفاجأةستسحب فورا كلامك   إذا  

 

 0أليكس 00

::0:004000:: -- >::0:004:0000 

 بالأوراق؟ أتريد اللعب

 

 0أليكس 00

::0:00400:04 -- >::0:00400:0: 

 الآنالأذكى لم تعد 

 

 أليكس 00

::0:00400:00 -- >::0:000:0::0 

 نعم

 

 أليكس :0

::0:00000040 -- >::0:0000000: 

 رائع

 

 0أليكس 00

::0:00000040 -- >::0:00000040 

 لولو انتبه

 

 0أليكس 00

::0:00000400 -- >::0:00::0:00 

 دا دا دي دددا، نا ناني نننا

 

 0أليكس 00

::0:00::0:00 -- >::0:00:00000 

 أنا هكذا أحب التنزه بالدراجة لولو

 

 0أليكس 04

::0:00:00000 -- >::0:00:40000 

 ألسنا رائعين معا؟
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hein ? 

 Jean : 00 

::0:00:40000 -- >::0:00:40000 

Oui super 

 

 Alex :0: 

::0:00:40000 -- >::0:00:000:0 

Oh est bien là 

 

 Alex :00 

::0:00:000:0 -- >::0:00::0040 

Tout petit bisou 

 

 Jean :(il chante) 00 

::0:00:00400 -- >::0:00:00000 

Quand on partit de beau matin 

  

 Jean :00 

::0:00:00000 -- >::0:000:00:0 

Quand on partit sur le chemin 

 

 Jean :0:: 

::0:000:00:0 -- >::0:00000000 

A bicyclette 

 

 Jean : 0:0 

::0:00000:04 -- >::0:00000000 

Nous étions quelque bons copains 

il y avait Fernand il y avait 

Fernain  

 Jean :0:0 

::0:00000:0: -- >::0:00000000 

Y’avait Francis et Sébastien 

 

 Jean :0:0 

::0:00000:00 -- >::0:00040000 

Et puis Paulette 

 

 Alex : 0:4 

::0:00040000 -- >::0:000000:0 

mmm 

 

 Alex :0:0 

::0:000004:0 --> ::0:0000000: 

On est bien la Loulou hein ? 

 

 Jean :0:: 

::0:0000000: -- >::0:0000000: 

Hein 

 

 Alex : 0:0 

::0:0000000: -- >::0:0000040: 

Quel silence 

 

 Jean : (il chante) 0:0 

::0:00000000 -- >::0:00000040 

Prendre effectivement sa main 

oublier un peu les copains 

 

 0جان 00

::0:00:40000 -- >::0:00:40000 

 صحيح، رائع

 

 0أليكس :0

::0:00:40000 -- >::0:00:000:0 

 نحانحن مرتا

 

 0أليكس 00

::0:00:000:0 -- >::0:00::0040 

 قبلة صغيرة أتريد 

 

 (يُغني)0جان 00

::0:00:00400 -- >::0:00:00000 

 نخرج في الصباح عندما

 

 0جان 00

::0:00:00000 -- >::0:000:00:0 

 نمش في الطريق عندما

 

 0جان ::0

::0:000:00:0 -- >::0:00000000 

 بالدرااجة

 

 0جان0:0

::0:00000:04 -- >::0:00000000 

كان هناك ... كنا برفقة بعض الأصدقاء

 فرنا كان هناك فرنو،

 

 0جان 0:0

::0:00000:0: --> ::0:00000000 

 كان هناك فرنسيس وسباستيان

 

 0جان 0:0

::0:00000:00 -- >::0:00040000 

 ثم بوليت

 

 0أليكس 0:4

::0:00040000 -- >::0:000000:0 

 ممم

 

 0سكيأل 0:0

::0:000004:0 -- >::0:0000000: 

 نحن مرتاحين هنا يا لولو أليس كذلك؟

 

 0جان ::0

::0:0000000: -- >::0:0000000: 

 نعم

 

 0أليكس 0:0

::0:0000000: -- >::0:0000040: 

 ياله من هدوء

 

 (يغني) 0جان 0:0

::0:00000000 -- >::0:00000040 

 الأصدقاء قليلا إنسيدها برفق،  شد  
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  Alex :   0:0  

::0:000:0040 -- >::0:000004:4 

Oh non non non non non non  

 Alex :00: 

::0:00000::4 -- >::0:00000000 

Non non 

 

 Jean : (chante)000 

::0:0000004: -- >::0:00400000 

C’est une poupée qui fait non non 

non non non 

 Jean : 000 

::0:00400000 -- >::0:000000:0 

Toute la journée elle fait non non 

non non non 

 

Jean : 000 

::0:000000:0 -- >::0:00000000 

Elle est elle est 

 

Alex : 004  

::0:0000000: -- >::0:000:0400 

jean 

 

   Jean :000    

::0:000:0400 -- >::0:00000::: 

Oui 

 

 Alex : 00: 

::0:000000:: -- >::0:00000000 

Tu sais ou il est le jambon 

 

 Jean :000 

::0:00000000 -- >::0:00000000 

Oui je sais oui 

 

 Alex : 000 

::0:00000000 -- >::0:40::000: 

Ben il est ou ? 

 

 Jean :000 

::0:40::000: -- >::0:40:00000 

Dans une boite en plastic bleu a 

coté du fromage 

 

 Alex :00: 

::0:40::000: -- >::0:40:0000: 

Ben ou ça Loulou tu veux t’en 

occuper 

 Jean :000 

::0:40:0000: -- >::0:40::0:40 

Dans le frigo à la maison 

 

 Jean : 000 

::0:40:000:0 -- >::0:40000:00 

Quoi qu’est ce qu’il y a ? 

 

 Alex :000 

 0أليكس 0:0

::0:000:0040 -- >::0:000004:4 

 ، لالا، لا، لا، لا لا،

 0أليكس :00

::0:00000::4 -- >::0:00000000 

 لا ، لا

 

 (يغني)0جان 000

::0:0000004: -- >::0:00400000 

 ها دمية تقول لا لا لا لا لان  إ

 

 0أليكس 000

::0:00400000 -- >::0:000000:0 

 طيلة اليوم تقول لا لا لا لا لا

 أفعل...لا 

 

 0جان 000

::0:000000:0 -- >::0:00000000 

 هان  إ، هان  إ

 

 :أليكس 004

::0:0000000: -- >::0:000:0400 

 ناج

 

 0جان 000

::0:000:0400 -- >::0:00000::: 

 نعم

 

 0أليكس :00

::0:000000:: -- >::0:00000000 

 أتعلم أين اللحم المقدد؟

 

 0جان 000

::0:00000000 -- >::0:00000000 

 نعم أعلم

 

 أليكس 000

::0:00000000 -- >::0:40::000: 

 أين هو إذا؟

 

 0جان 000

::0:40::000: -- >::0:40:00000 

داخل علبة بلاستيكية بالقرب من ه إن  

 الجبن

 

 0أليكس :00

::0:40::000: -- >::0:40:0000: 

 لكن أين هو لولو أيمكنك الإهتمام

 

 0جان 000

::0:40:0000: -- >::0:40::0:40 

 داخل الثلاجة في البيت

 

 0جان 000

::0:40:000:0 -- >::0:40000:00 

 ماذا؟ ماذا هناك؟

 

 0جان 000
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::0:40000000 --> ::0:4000004: 

Loulou 

hein 

 

Alex :  004  

::0:4000004: -- >::0:40000:00 

C’est quoi ca ? 

 

Jean : 000 

::0:40000:00 -- >::0:40000400 

Arrêt 

 

  Alex : 00:   

::0:40000400 -- >::0:400000:0 

Oui 

 

Alex : 000 

::0:400000:0 -- >::0:400:0000 

Et ca c’est quoi ? 

 

Jean : 000 

::0:400:0000 -- >::0:40000:4: 

Ah l’autre droite 

 

Alex puis Jean : 000 

::0:40000:4: -- >::0:4000004: 

oui 

oui 

 

Alex : 00: 

::0:4000000: -- >::0:40000004 

ça c’est quoi ? 

 

 Jean :000 

::0:40000004 -- >::0:4000000: 

L’autre droite 

 

 Alex :000 

::0:4000000: --> ::0:400000:0 

Tu me bête ha ha ha ha 

 

 Jean :000 

::0:400000:0 -- >::0:40000000 

à moi 

 

 Alex : 004 

::0:40000000 -- >::0:40000000 

Ok  

 

 Jean :000 

::0:40000000 -- >::0:400:0004 

C’est quoi ça ? 

 

00: 

::0:400:0004 -- >::0:400004:0 

Un gars                               

une fille 

Jean DUJARDIN 

::0:40000000 --> ::0:4000004: 

 لولو

 ماذا؟

 

 0أليكس 004

::0:4000004: -- >::0:40000:00 

 ما هذا؟

 

 0جان 000

::0:40000:00 -- >::0:40000400 

 وقوف؟

 

 0أليكس :00

::0:40000400 -- >::0:400000:0 

 صحيح

 

 أليكس 000

::0:400000:0 -- >::0:400:0000 

 و ما هذا؟

 

 0جان 000

::0:400:0000 --> ::0:40000:4: 

 أ، أدور لليمين

 

 0ثم جان أليكس 000

::0:40000:4: -- >::0:4000004: 

 ...صحيح

 نعم

 

 0أليكس :00

::0:4000000: -- >::0:40000004 

 ماهذا؟

 

 0جان 000

::0:40000004 -- >::0:4000000: 

 الجهة اليمنى الأخرى

 

 0أليكس 000

::0:4000000: -- >::0:400000:0 

 ها ها هاتزعجني ها  أنت  

 

 0جان 000

::0:400000:0 -- >::0:40000000 

 جاء دوري؟

 

 0أليكس 004

::0:40000000 -- >::0:40000000 

 موافقة

 

 0جان 000

::0:40000000 -- >::0:400:0004 

 ما هذا؟

 

00: 

::0:400:0004 -- >::0:400004:0 

 هي                             هو

 يلم اردنأليكس        دنجون دوجا
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Alexandra LAMY 

 

Alex :000 

::0:40000:00 -- >::0:4000000: 

J’ai une autre bière 

 

 Jean : 000 

::0:4000000: -- >::0:404:0440 

Voila 

 

 Alex :000 

::0:404:0440 -- >::0:4040000: 

oui 

 

 Jean :04: 

::0:4040000: --> ::0:40400:40 

C’est bien 

 

Alex : 040 

::0:40400:40 -- >::0:404000:0 

Tiens Loulou 

 

Jean : 040 

::0:404000:0 -- >::0:40400:04 

Ha ca c’est quoi ca ?pou 

 

  Alex :040  

::0:404:0004 -- >::0:40400:40 

Je ne sais pas 

 

 Jean : 044 

::0:40000404 -- >::0:4000004: 

Ha ha c’est quand on va chez ta 

mère ha ha ha 

 

 Alex :040 

::0:4000004: -- >::0:400400:0 

Loulou 

 

 Jean :04: 

::0:400400:0 -- >::0:40000000

 quoi ? 

 

Alex040 

::0:40000000 -- >::0:40000004 

Fkhh 

 

Jean :(il n’aime pas aller chez 

sabelle mère)040 

::0:00:00404 -- >::0:00:0000: 

Ah non non pas chez ta mère hein 

 Jean : 040 

::0:00:0000: -- >::0:00:40::0 

Pas chez ta mère 

 

 Jean puis Alex :00: 

::0:00:40::0 -- >::0:00:00:44 

Ah Loulou 

                   

 

 0أليكس000

::0:40000:00 -- >::0:4000000: 

 أخرى من المشروب قارورة لدي

 

 0جان 000

::0:4000000: -- >::0:404:0440 

 بالضبط

 

 0أليكس 000

::0:404:0440 -- >::0:4040000: 

 ...نعم

 

 0جان :04

::0:4040000: -- >::0:40400:40 

 دجي  

 

 0أليكس 040

::0:40400:40 -- >::0:404000:0 

 تفضل لولو

 

 0جان 040

::0:404000:0 -- >::0:40400:04 

 و ماهذا؟ بو

 

 0أليكس 040

::0:404:0004 -- >::0:40400:40 

 لا أعلم

 

 0جان 044

::0:40000404 -- >::0:4000004: 

ه عندما نزور والدتك، ها ها ها ها إن  

 ها

 

 0أليكس 040

::0:4000004: -- >::0:400400:0 

 لولو

 

 0جان :04

::0:400400:0 -- >::0:40000000 

 ماذا؟

 

 0أليكس 040

::0:40000000 -- >::0:40000004 

 فخخخ

 

 (لا يحب زيارة والدة أليكس) 0جان 040

::0:00:00404 -- >::0:00:0000: 

 ليس عند والدتكلا، لا لا لا 

 

 0جان 040

::0:00:0000: -- >::0:00:40::0 

 ك  تليس عند والد

 

 0أليكسجان ثم  :00

::0:00:40::0 -- >::0:00:00:44 

 ، لولوآه
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Non non 

 

 Alex :000 

::0:00:00:44 -- >::0:00::0::0 

Loulou Loulou 

 

 Alex :000 

::0:00::0::0 --> ::0:00:000:0 

A aaaa 

Jean : 000 

::0:00:000:0 -- >::0:00:0004: 

C’est quoi ca ? 

 Alex :004 

::0:00:0004:-- >::0:00:00000  

J’ai déjà dis oui 

 

 Jean :000 

4980::0:00:0 --> :000:00 ::0:0 

Mais 

 

 Jean :00: 

::0:000000:: -- >::0:00000:00 

Mais t’es vraiment tu  pourrais au 

moins me prévenir 

 Alex :000 

::0:00000:00 -->::0:00000::0  

Non Loulou 

 Alex :000 

::0:00000::0 -->::0:00000:0:  

Ca c’est quoi ca ? 

 

Alex : 000 

::0:00000:00 -- >::0:000000:0  

C’est quoi ca ? 

 

 Alex :0:: 

::0:000000:0 -->::0:00000004  

Tout petit bisou 

 

 Jean :0:0 

::0:00000000 -->::0:00000400  

Tu fais ce que tu veux toi 

 Alex :0:0 

::0:00000400 -->::0:000000:0  

Un petit bisou 

Jean :0:0 

::0:000000:: -->::0:00000000  

T’es maline toi 

  Alex : 0:4 

::0:000:0400 -->::0:00000000  

Tu veux une autre … 

 

0:0 

::0:0000000: -- >::0:00000000 

fin                  

 لا لا 

 

 0أليكس 000

::0:00:00:44 -- >::0:00::0::0 

 لولو لولو

 

 0أليكس 000

::0:00::0::0 -- >::0:00:000:0 

 أ أ أ أ أ

 0جان 000

::0:00:000:0 -- >::0:00:0004: 

 ؟ا ما هذ

 0أليكس 004

::0:00:0004:-- >::0:00:00000  

 وافقتوسبق لقد 

 

 0جان 000

::0:00:00400 -- >::0:00:000:0 

 لكن

 

 0جان :00

::0:000000:: -- >::0:00000:00 

 كان بإمكانك إعلامي..لكنك فعلا،

 

 0أليكس 000

::0:00000:00 -- >::0:00000::0 

 لا لولو

 0أليكس 000

::0:00000::0 -- >::0:00000:0: 

 هو؟ ما ا،هذ

 

 0أليكس 000

::0:00000:00 --> ::0:000000:0 

 ما هذا؟

 

 0أليكس ::0

::0:000000:0 -- >::0:00000004 

 ها قبلة صغيرةإن  

 

 0جان 0:0

::0:00000000 -- >::0:00000400 

 أليس كذلك؟ تفعلين ما تريدين أنت  

 

 0أليكس 0:0

::0:00000400 -- >::0:000000:0 

 ؟بلة صغيرةق أتريدُ  نعم، 

 

 0جان0:0

::0:000000:: --> ::0:00000000 

 ذكية أنت  

 :أليكس 0:4

::0:000:0400 -- >::0:00000000 

 أخرى...تريد 

0:0 

::0:0000000: -- >::0:00000000 

 نهاية
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LXI 

 برامج السّترجة

ثمة عدّة برامج مخصّصة للسّترجة وبإمكان أيّ شخص الاستعانة بها سواءً أكان من المترجمين الهواة أو        

 :من المحترفين، وتتمثل بعض هذه البرامج فيما يلي

  برنامج  Subtitle Edit v3.3.4 

هو برنامج للترجمة من اللّغة الانجليزية إلى اللُّغة العربية ولكن لا يصلح للأفلام الأجنبية، فهو         

بترجمته  Subtitle Edit مخصّص للفيديوهات القصيرة فقط، كالفيديو التعليمي مثلًا، كما يقوم برنامج الترجمة

 .بكل اِحترافية حيث يُتيح الفرصة لتعديل توقيت الترجمة، بما يتوافق مع الفيديو المُراد ترجمته

 

 .Subtitle Edit v3.3  برنامج : 10الشكل 

  برنامجAEGIS SUB  

فهو يُشغّل العديد من صيغ الفيديو والترجمات ويوفّر  هو برنامج مجّاني ولكنّه لا يقلّ احترافية عن غيره،      

 . القدرة على الضّبط بدقّة وقت تزامن النّص والصورة
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 AEGIS SUBبرنامج : 10الشكل 

 برنامجSubtitle Workshop  

وهو يُعتبر أحد أشهر البرامج  ، Un gars, une filleهو البرنامج الذي استعنّا به لسترجة مدونتنا      

تعديل وضبط الوقت بين الترجمة والفيلم بكلّ سهولة، ويتميّز  حيث يمكنوالأكثر فعالية في مجاله، 

لغة حول العالم، ويوفّر خيارات  53البرنامج بواجهة بسيطة تُسهّل التحكّم فيه، وهو يدعم أكثر من 

 .مميزة كما يمكن تحميله مجانيا

 

 Subtitle Workshopنامج بر : 15الشكل 
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 مواقع تُوفّر سترجات جاهزة للأفلام

يُواجه أغلب المُستخدمين بعد تحميل الفيلم مشكلة عدم توفّر سترجة عربية للأفلام ،وهنا نجد أنّ           

لبعض الأفلام وسنذكر منها ثلاثة ( للهواة في معظم الأحيان)توفر مكتبة ضخمة من ملفات الترجمة  مواقع هناك

 :و هي كالآتي

يُعدّ من أفضل المواقع للحصول على السّترجة العربية للأفلام والمسلسلات وليس فقط  :ceneSubs  موقع

 .العربية بل يوفّر إمكانية الحصول على عديد من الّلغات الأخرى 

يُعتبر واحدا من المواقع المتميّزة التي تساعد في تحميل ملفات السّترجة العربية للكثير : Yify subtitlesموقع 

الافلام فهو يضمّ قاعدة بيانات كبيرة للبحث وتحميل السّترجة للأفلام الأجنبية كما أنّه يستعرض تقييم من 

 .المُستخدمين حول هذه الترجمة

 منها الجديدة ترجمة عربية للأفلام الأجنبية الف ملف 001يُقدم أكثر من  الذي: Opensubtitlesموقع 

 .لتحميلها مباشرةويُمكن البحث عن لغات أخرى  القديمة،و 

http://www.majnooncomputer.com/tag/%D9%85%D9%88%D8%A7%D9%82%D8%B9/
http://www.majnooncomputer.com/tag/%D9%85%D9%88%D8%A7%D9%82%D8%B9/
http://subscene.com/
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 ملخّص باللغة العربية 

 

لطالما انحصر الحذف على المشاهد والصّور المُخلّة بالحياء وعلى وجه الخصوص المنتجات          

حيث يُصرف النّظر عن الكلمات ويتمّ تجاهل  الغربية سواء أكانت فلما أو إعلانا أو برنامجا تليفزيونيا،

العبارات الفظّة، وغير اللّائقة بحُجّة أنّ المُشاهد يهتمّ بمضمون الصّورة التي يُشاهدها، أكثر من الحوار الذي 

يدور فيها، ولكن عادة ما تكون هذه الكلمات بذيئة وغير مُتقبّلة في الثّقافة العربية، ويُمكن تجاوز هذا الأمر 

لّجوء إلى أسلوب يسمح بنقل هذه العبارات والمعاني بصورة مُحترمة ولبقة، والمُتمثّل في أسلوب التلطّف في بال

من الفرنسية إلى   Un gars, une filleالتّعبير وهذا ما اعتمدناه في بحثنا من خلال سترجة حلقات سلسلة 

 .العربية

الأسباب الكامنة وراء اللّجوء إلى هذا الأسلوب في  نبتغي من خلال هذه الدّراسة، تسليط الضّوء على      

 .السترجة  ومدى فعاليته في نقل المفهوم العام للحوار النصّي دون المساس بسياقه اللّغوي 
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Résumé  

 

        Afin d’accomplir une traduction audiovisuelle et plus précisément l’opération du sous-

titrage, le traducteur doit procéder a des adaptations culturelles, car la culture diffère d’une 

société à une autre, en ce qui concerne le monde arabe, il n’est pas question d’accepter tous les 

produits étrangers à bras ouverts, car l’importateur arabe sélectionne méticuleusement les 

programmes, les films et les publicités qu’il diffuse dans son pays, à cause des contraintes 

sociales et des différences culturelles et surtout religieuses. 

       Tous ces éléments nous ont poussées, à trouver  une solution pour permettre au 

téléspectateur  arabe de visionner les produits étrangers, sans qu’il se sente gêné ou dérangé, 

c’est pourquoi, on a opté pour l’utilisation de l’euphémisme dans le but d’atténuer l’effet 

déplaisant des idées et des expressions brutales, présentes dans la culture cible, et c’est ce qu’on 

a appliqué lors du sous-titrage de certains épisodes de la série Un gars, une fille du français vers 

l’arabe. 

 


